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ПРОЛОГ.

Саундарья Лахари - это поэма на санскрите, принадлежащая традиции Шактизма в Тантрическом Индуизме или Шри Видье, авторство которой традиционно приписывается Великому Шанкарачарье. Длина поэмы варьируется в разных манускриптах по моим наблюдениям от минимум 98 станс до 103 максимум. Поэма полностью написана в размере шикхарини. 

Эта работа - один из наиболее широко используемых в современном Индуизме религиозных текстов. Множество людей используют этот текст ежедневно в течение года; многие знают либо несколько станс, либо даже все их наизусть. Манускрипты поэмы можно найти в любой части страны: на севере, юге, на востоке, на западе и в центре - и это один из немногих такого рода манускриптов, украшенных иллюстрациями, среди которых множественные магические диаграммы (янтры) и мистические корневые слоги (биджакшары) для использования с разными стансами, предписания по добавочным атрибутам и методам чтения станс. Имеется как минимум тридцать шесть комментариев на санскрите на эту работу либо полностью на всю поэму, либо на какую-то её часть, старейшими из которых считаются комментарии Лакшмидхары, автора, который, возможно, жил в шестнадцатом столетии, хотя иногда считается, что он мог жить в тринадцатом или четырнадцатом веке. 

Текст поэмы на санскрите часто публикуется в Индии, иногда с комментариями. Наиболее распространена и качественно выполнена по композиции и печати версия издательства «Майсор», которая содержит текст и комментарии Лакшмидхары. Также имеются переводы на многочисленные современные языки Индии, как правило, сопровождаемые комментариями на этих языках. Огромная популярность Саундарьялахари, похоже, базируется на том, что она представлет собой верование широких масс, яркие религиозные переживания, выраженные высоким языком поэзии.

Хотя в Индии относятся к Саундарьялахари с великим благоговением, эта работа очень редко анализируется, описывается или переводится на какой-либо европейский язык . Мне известны только два полных издания текста. Один перевод на французский язык был выполнен в 1841 году (А. Троер, под названием «Анандалахари»). Другой перевод сделан на английский, и в данной работе я ссылаюсь на него как на «Адьярское издание» (Теософский Издательский Дом, Адьяр, 1937 год и второе издание 1948 год). 

Первые 41 станс на английском языке с комментариями были также опубликованы в Лондоне в 1917 году (Артур Авалон (Сэр Д. Вудрофф), «Волна Красоты», 1917). Из всех других изданий Анандалахари наиболее предпочтительным является «Издание Шрирангам» ( Журнал «Шри Шанкарагурукулам», Апрель – Июнь 1941 г.).

Ни одно из различных индийских изданий и переводов не может считаться удовлетворительным. Хотя в большинстве случаев издатель утверждает, что он использовал несколько манускриптов, ни одно издание не выдерживает критики. В изданиях имеются ошибки переводов, потому что в первую очередь они предназначались для религиозного использования и лишь во вторую для научного исследования, если вообще предназначались. Все они интерпретируют оригинальный текст для узких сектантских целей и делают выводы, не подтверждаемые самим основным текстом. Другие издания на санскрите покрываются толстым слоем чуждых тексту догматов, которые их последователи защищают, считая их сокровенными, поэтому не открыто указываемыми, но подразумевающимися и поэтому действенными.

В моей работе я представляю текст, составленный из большого количества манускриптов, представляющих разные регионы Индии. Текст сопровожден критическими замечаниями. Я также перевел санскрит на английский, пытаясь перевести как можно буквальнее, но без потери смысла. Автор Саундарьялахари владел в совершенстве инструментами высокой риторики, элегантным слогом, фигуральной речью, религиозными аллюзиями, двойными намеками, созвучиями, которые включены в общую канву аламкары. Мой перевод не дерзает все это воспроизвести. Не смог бы переводчик, не будучи поэтом, сделать вольный перевод на английский язык, сравнимый с оригиналом на санскрите. Я ставил себе целью исключить из перевода все, что не присутствовало в оригинале или на что бы не было безошибочного указания. Печатая текст, я начинал каждую из четырех строчек шикхарини станса с новой линии и, насколько мог, старался перевести каждую из линий текста в соответсвии с оригиналом.

В предисловии я систематизировал философские и религиозные учения текста, опять стараясь не менять текст более того, чем это может быть обосновано. Я также касаюсь загадки авторства и датировки текста, что по моему мнению, нужно было сделать, хотя выводы не могут считаться окончательными. 

Наконец, я воспроизвожу иллюстрации из двух манускриптов, которые сопровождали стансы. Эти иллюстрации я пытаюсь интерпретировать как независимые или полунезависимые документы, так как они были созданы значительно позднее, чем сама поэма, хотя насколько позднее, я не могу сказать, так как они часто имели смысл, не совсем совпадающий с текстом.

Мое исследование Саундарьялахари было поддерживаемо материально из трех источников:

Комитетом Факультетов Университета Пенсильвании за успех в исследовании.

Исследовательским Комитетом Американского Философского Общества в Филадельфии за продвижение полезных знаний.

Объединенным Образовательным Фондом индийских штатов, который вручил мне Исследовательскую премию Фулбрайт, в 1954-55.

Также я хочу отметить важную помощь в нахождении, оценке, сличению и копированию манускриптов, которую мне оказал профессор В. Рагхаван, глава санскритского отдела в Университете Мадраса. Он сейчас готовит Генеральный Каталог Манускриптов на Санскрите и любезно разрешил мне воспользоваться его материалами. Я также должен отметить дружескую поддержку в Библиотеке Адьяра, Институте исследований Востока в Университете Майсора, Библиотеке Дворца Махараджи в Тривандруме, Университетской Библиотеке манускриптов в Тривандруме, ТМССМ Библиотеке в Танджоре, института Восточных исследований Бхандаркара в Пуне, Восточном институте Университета Бароды, Музее Бароды, Сарасвати Бхавана в Банарасе, Азиатском отделении Бенгальской библиотеки в Калькутте. Кроме этих институтов, также многие другие люди дали мне возможность работать с манускриптами. Все эти источники для манускриптов послужили добавлением к библиотекам Университетов Пенсильвании и Гарварда, чьи коллекции дали мне первую возможность критического осмысления поэмы. 

Я также с удовольствием признаю свой долг перед Шри Ч. Шанкара Рамашастри из Мадраса, с которым у меня были многочисленные долгие обсуждения текста, а также перед Др. Рави Варма из Тривандрума, с кем я обсуждал текст и практики Шри Видьи. Каждый из этих ученых глубоко сведущ в практике и теории Шри Видьи. 

В конце я хочу выразить благодарность великодушию Фонду Боллинген за финансовые расходы, включая иллюстрации, и Гарвардские Восточные Серии за публикацию завершенного труда. 

У.Н.Б

Мойлан, Пенсильвания.

28 Ноября 1955 года.

ВВЕДЕНИЕ.

АРГУМЕНТ.

В данной книге Саундарьялахари содержит 100 станс, написанных размером шикхарини, и состоит из трех частей. Первая часть включает в себя стансы с 1 по 41, часто рассматриваемые как отдельная работа - Анандалахари, «Волна Радости», она сама по себе считается самой важной частью всей поэмы. Часто даже эта часть публикуется отдельно. В Анандалахари рассматриваются две основных темы. Одна из них затрагивает все превосходящую и все вмещающую суть Деви как Шакти или женскую силу. Другая – это описание Её и Шивы, сначала когда они появляются в Её дворце, на вершине или источнике космоса, что представляется диаграммой, известной как Шри чакра (священный круг или по-другому план, уровень), и затем, как они появляются в шести космических чакрах, то есть в шести уровнях или планах эволюции материальной вселенной. 

Вторая часть поэмы включает в себя стансы 42-91 и является хвалебным гимном красоте Деви. Поэтому часто эту часть называют Саундарьялахари или «Волна красоты». Этот гимн описывает Деви в деталях, начиная от Её диадемы, продолжая по всем частям тела, заканчивая ступнями и молитвой, говорящей о том, что поэт может пить воду, которой были омыты ступни, и восхваляющий грациозные движения Деви. 

Третья часть содержит стансы 92-99, и это молитва поэта, чтобы он получил милость Богини, имел возможность созерцать Её небесную форму, достиг самореализации и вкусил сладость высшего Брахмана (Парабрахмана, Неразделенного), которым, собственно, Она и является. 

В финальной стансе (100) поэт отказывается от любой творческой силы в себе и говорит, что все его слова имеют источником Деви.

 Анандалахари.

Поэма начинается с утверждения силы Деви как Шакти и заявления о том, что автор не заслуживает того, чтобы предложить Ей восхваления и поклонение (1). Триада богов как Брахма, Вишну и Шива стоит ниже Её (2). Она дарует ум, богатство, спасение (3) и раздает милость даже без каких-либо движений рук, но только милостью Её ступней (4). Бог Вишну, в соблазнительной форме Мохини, и Кама, бог любви, использовали свои сверхсилы для соблазнения величайшего бога Шиву и всего мира только по Её милости (5,6).

Затем поэт вырисовывает образ Деви, черырехрукой, со специальными предметами в каждой руке (7), сидящей в своем дворце на острове из драгоценных камней, на ложе, составленном из Шивы и других богов, с Парамашивой как матрацем на ложе (8). Она поднимается путем кула в сахасрара чакру (тысячелепестковый лотос), пронзая своей силой кундалини шесть чакр вселенной (9). Оттуда она возвращается в нужное время, спускаясь по тому же пути в свое место в углублении кулакунда, где она засыпает в форме змеи, свернутой в три с половиной оборота (10).

Её дворец - это Шри Чакра, мистическая диаграмма, состоящая из пересекающихся, направленных вверх и вниз треугольников, окруженных тремя кругами, с внешней стороны которых располагаются три квадрата, и все это пронизается в центре бинду (точкой) (11). Красота Деви за пределами возможности поэтов её описать (12). Если хоть мимолетный Её взгяд упадет на самого несчастного, никем не любимого неудачника, он сделается любимцем всех женщин (13). Деви сидит в сахасраре чакре, выше всех шести чакр, из которых исходят лучи, общим числом 360 (14). Один Её взгляд дарует дар слова, сладкий как мед, молоко и виноград (15), поэтический и глубокий (16), и простые декламаторы становятся в состоянии написать великие поэмы (17). Тот, кто может созерцать Её красоту в уме, может покорить всех женщин, даже божественных куртизанок, включая Урваши (18). Более того, полностью Её постигший постигает и весь космос как женщину (19). Наблюдающий Ёе испускающей охлаждающий нектар из своих членов тут же успокаивает любую лихорадку (20). Видение Её в сахасраре приносит тем немногим избранным, кто добивается этого, высшее наслаждение (21). Пусть же автор достигнет этого экстатического видения и единения с Ней (22)!

Деви имеет не только Её женские характеристики, но также такие особые характеристики как Шамбху (23. Простым движением брови она приказывает Садашиве, который соединяет в себе функции Брамы, создателя, Вишну, сохранителя, и Шивы, разрушителя (24), - триады, рожденной из Её гун (составные части материи) и вечно Ей поклоняющейся (25). Эти боги, как и все другое, исчезают в великом растворении, когда космическое проявление подходит к концу, все, кроме Шивы, который остается, благодаря Её влюбленности в него как жены (26). «О, пусть все, что я делаю,- говорит поэт,- будет поклонением Тебе (27)! Позволь мне погрузить в Твои ступни все шесть моих чувств, как пчела погружается в цветущий цветок (28)!»

Будучи верховной силой, Деви, тем не менее, предана своему мужу Шиве, которого Она сохраняет, когда все другие боги исчезают в великом растворении (29). Если он приходит с визитом к Ней, то Она стремительно бежит к нему, игнорируя опасность споткнуться о короны других богов, которые лежат простершись перед Ней (30).

Имеется одна не зависимая ни от чего тантра, которая заменяет собой все 64 отдельных и зависимых тантры, используемых Пашупати для контроля над вселенной (31). Повторяющий Её секретную мантру, описание которой дается, приносит себе безграничное благословение (32,33).

Она объединяет Бхаву (Шива как космос в процессе его эволюции) и, собственно, Себя; эти двое дополняют друг друга и являются нераздельным (34). Деви является вселенной в полной своей эволюции сознания (чит) и радости (ананда) (35). В каждой чакре (уровне) она является Шакти, объединенной с Шивой (36-41); этими уровнями по нисходящей являются разум(36), эфир (37), воздух (38), огонь(39), вода(40), земля(41).

Красота Деви. ( Саундарья Лахари).

В этой части поэт превозносит красоту разных частей тела Деви: Её диадемы (42); Её волос, которые выражают нашу внутреннюю темноту (43); части Её волос (44); Её улыбающегося лотосоподобного лица, на котором глаза Шивы веселятся, как пчелы (45); Её лба, формой напоминающего полумесяц (46); Её бровей, которые с Её удлиненными глазами напоминают лук Камы с натянутой тетивой (47); Её трех глаз, который дают рождение дню, ночи и сумеркам (48); Её взгляда, который имеет качества, выраженные в именах девяти городов (49); Её ушей, которые являются восторгом вдохновения для поэтов (50).

Её вгляд всегда меняется в зависимости от того, на кого направлен, во взгляде на поэта присутствует сострадание (51). Её длинные глаза, которые достигают в своей длине ушей, напоминают стрелы Камы, оперенные, заостренные и готовые к выстрелу (52), они трех разных цветов: белого, красного и черного, являющихся цветами трех гунн, - и они сияют, создавая трех богов: Браму, Вишну и Шиву (53); они слияние трех великих рек, целей пилигримов: белого Ганга, золотой Шоны и черной Ямуны (54); красота этих глаз посрамляет красоту рыбки Шапхарики и голубого ночного лотоса (55); их закрытие и открытие растворяет вселенную и воссоздает ее к жизни вновь (56); поэт умоляет эти глаза умыть и его своей милостью (57) . Её брови изогнуты как лук Камы (58); Её серьги, отражающиеся на Ёе гладких щеках, выглядят как четыре колеса колесницы бога Камы (59).

Когда Сарасвати поет, серьги Деви отвечают мелодичным звоном во время музыки (60). Нос Деви украшен жемчужинами, сформированными Её холодным дыханием (61). Её губы краснее, чем коралл или фрукт бимба (62). Сладость Её улыбки такова, что птицы чакора пресыщаются и ищут нектара лунных лучей, который кислее на вкус (63). Её красный язык, всегда восхваляющий дела Шивы, меняет прозрачный цвет Сарасвати на рубиновый, когда она сидит, заслушавшись, на кончике языка Деви (64). Изо рта Деви выпадают охлаждающие хлопья бетеля и камфоры, которые подхватываются богами, разгоряченными битвой с демонами (65). Когда Сарасвати воспевала героизм Шивы, аплодисменты Деви звучали мелодичнее, чем чистые звуки виньи (инструмента) Сарасвати, который она тихо убрала затем в футляр (66). 

Несравненный подбородок Деви кажется ручкой к зеркалу Её лица, когда Шамбху касается подбородка, наклоняясь для поцелуя (67). Шея Деви напоминает стебель для лотоса Её лица (68); Три складочки на шее как будто определяют границы музыкальных размеров (69).

Её четыре руки непрестанно восхваляются Брамой, чтобы получить благословение защиты от любого вреда и тем самым спасти свои четыре головы от ярости Шивы, который уже лишил его одной головы (70). Руки Деви превосходят своей красотой цветение только что раскрывшегося красного лотоса, на котором играет Лакшми (71). 

Её груди, которыми Она вскармливает своих сыновей Сканду и Ганеша, имеют превосходную форму, напоминающую лобные кости слоноголового Ганеша (72); они кувшины, полные нектара, вкушая который, оба Её сына не могут принимать ничего другого, поэтому они не растут и всегда остаются младенцами (73). Ожерелье, которое Она носит на своей груди, сделано из жемчуга, выросшего из лобных частей слоноголового демона, убитого Шивой (74). Молоко Её грудей - это океан молока поэзии, который попробовал дитя Дравидов и который таким образом был увенчан лаврами первенства среди поэтов (75). 

Пупок Деви - это глубокое озеро, в которое нырнул Кама, спасаясь, когда его тело было объято огнем от ярости Шивы, рядок волосков на Её животе – это пар, поднимающийся от этого (76). Эта линия волосков на животе, словно небо, сжатое в тонкую линию между Её кувшиноподобными грудями и впадающее в Её глубокий пупок (77), который подобен застывшему водовороту Ганга, месту жертвоприношения, цели, куда стремятся глаза Шивы (78). Её гибкая талия будто находится на грани излома в пупке (79), и для того, чтобы избежать излома под тяжестью грудей, Кама обмотал талию трижды шарфом, образовав таким образом три складки (80).

Молитва для получения благоволения Деви.

Да спасет Деви мир (92)! Она, которая труднодостижима даже богам (93), чье ложе и покрывала состоят из величайших богов (94), чья судьба (Видхи) каждый день наполнять луну кусочками камфоры (95) – Она, для тех, кто улавливает Её облик и постоянно молится Ей, превращает огонь вселенского растворения в мягкую церемонию вечернего заката (96). Её никто не добьется, кроме Шивы, по сравнению с более доступными женами Брамы и Вишну (97). Она является тремя великими богинями – Сарасвати, Лакшми, Парвати - но также и невыразимой четвертой силой помимо их; Она есть великая творческая сила (махамайя), которая разворачивает в эволюции всю вселенную (98). Её почитатели играют с женами богов Брамы, Вишну и Камы и вкушают наслаждение, называемое высшим Брахманом (99).

Колофон.

«Этот хвалебный гимн, - говорит поэт, - как предложение огня солнцу, источнику огня, или воды океану или жидкости из лунного камня самой луне, создан из слов, коих Ты есть создательница (100)».

УЧЕНИЕ САУНДАРЬЯЛАХАРИ.

Так как Саундарьялахари является стотрой, то есть религиозным хвалебным гимном, а не четкими инструкциями и предписаниями, она не претендует на изложение догмы. Эта поэма гораздо менее нравоучительна, чем Бхагавад Гита, например. То, что Саундарьялахари говорит о материальной вселенной, богах или богинях, душе и человеческой судьбе, проговаривается недогматично. Тем не менее, имеется возможность выстроить в связанном порядке идеи, которые появляются в работе непоследовательно, и реконструировать основу учения, которое, в конце–концов, затрагивает многие высокие философские материи. В совокупности эти идеи следующие.

Женский принцип или Шакти (сила), персонифицированный как богиня Деви, является первым и главным принципом вселенной. Он включает в себя оба аспекта (как духовный, так и материальный), и поэтому может быть сравниваем с другими философскими системами как,например, объединяющий два понятия душа (пуруша) и природа (пракрити) в системе Санкхья или как сам бесполый высший Брахман в философии Адвайта. Женский и мужской принципы в союзе или бинду (или в их персонализированных формах как Деви и Шива), но с мужским принципом всегда на вторых ролях и подчиненного женскому, создают космос, используя свою силу творить изменения (майя). 

Космос эволюционирует в шести стадиях, которые антропоморфично описываются как шесть чакр (кругов) в теле Деви, которое, собственно, и есть космос. На вершине вселенной или, как антропоморфично говорится, на макушке головы Деви, имеется область сахасрара или тысячелепестковый лотос, в котором женский и мужской принципы существуют соединенно, до начала эволюции вселенной. Деви обитает там вместе с Шивой во дворце, который описывается как мистическая диаграмма, называемая Шри чакра. В космосе, представляемом как тело Деви, женский принцип или сила (шакти), то есть собственная сила Деви, существует как спящая змея кундалини, лежащая свернутая в три с половиной оборота в углублении кунда на дне шести чакр. Эта сила может быть пробуждена и поднята вверх по пути кула через все шесть чакр в сахасрару. 

Высшая цель человека – это достичь видения Деви в Её дворце, стать ассимилированным Ею, то есть слиться с абсолютным принципом. Это может быть достигнуто путем получения благоволения Деви через поклонение Ей и практику мантр, магических формул, что является Шри Видьей или Священной Наукой. 

Эти идеи по мере раскрытия в тексте поэмы в деталях представлены в следующих разделах, со ссылками на соответсвующий отрывок.

Источники знания.

Знание имеет свой источник в божественном откровении, таким образом в иерархичности текст не придает никакого значения прямому использованию чувствования или логическим выводам. Если захочет, Деви может дать просветление напрямую своему почитателю (16,43,90 ст. 3,96,99). Или ищущий может получить знание из текстов (тантр), которые были эманированы из Неё и Шивы (31,38). У Деви есть одна, абсолютная и все включающая тантра, которую по Её команде принес на землю Шива для замещения 64-х второстепенных тантр, с помощью которых он контролировал весь мир (34). В другом отрывке Деви и Шива описываются как пара лебедей хамса, скользящих по разуму великих мудрецов, словно по поверхности озера, и вызывающих восемнадцать наук (38). Истина содержится в Священном Писании Деви (агама), которое провозглашается через знающих. Считается, что ищущий может получить знания от тех, которые являются частью линии традиции, берущей начало от самой Деви, как последней и абсолютной истины.

Материальная Вселенная.

Материальная вселенная называется мир (джагат 6, 24, 41,56,92, джагати 37,56, бхувана 31,47,) или регионы (локи 2,4,39). Она развивается из великого женского принципа, жены высшего брахмана (парабрахмана), который в своём творческом аспекте зовется махамайя (98), термин, который в данном отрывке больше понимается, по моему мнению, не как иллюзия, а как творческая сила, производящая изменения. В Саундарьялахари не утверждается явно, что материальная вселенная становится проявленной (вьякта), эволюционируя из непроявленного (авьякта) состояния, но возможно, что подразумевается.

Вселенная имеет три качества (гуны): чистота, спокойствие (саттва), страсть (раджас) и темнота (тамас), как указывается специально дважды (25,53). Эти гуны соответственно окрашены в цвета: белый, красный и черный - и принадлежат Деви, как цвета Её трех глаз (53). Три бога Пуран: Друхина (Брама), Хари (Вишну) и Рудра (Шива) - осуществляют контроль за созданием, сохранением и разрушением (53). Составные элементы материи развиваются в порядке, схожем с системами Санкхья, Вайшешика и Уттарамиманса, а именно (9,14,35): разум (манас), эфир или пространство (акаша, див или виоман), воздух или ветер (анила, марут), огонь (хутаваха, хуташа, марутсаратхи), вода (ка, удака, апас), земля (махи, кшити, бхуми). Каждый из них развивается в определеной из шести чакр (круге, уровне, плане). Состоящим в целом из 360 лучей или спиц, земле отводится 56 лучей, воде 52, огню 62, воздуху 54, эфиру 72 и разуму 64 (14). Этот порядок элементов соответсвует предполагаемой структуре нашей вселенной. Земля является базой, выше располагается небесный океан (самудра, согласно Риг Веды), выше этого огонь солнца, еще выше – воздух, в отдалении от него – эфир, и в конце концов – космический разум или интеллект. 

Считается, что человеческий ум и пять чувств, которые текст объединяет в шесть (28), могут оказывать влияние на космические разум, эфир, воздух, огонь, воду и землю. 

Космос состоит их трех частей и имеет форму женщины с солнцем и луной в качестве её грудей (19,ст.34). Текст не определяет специфику трех миров: то ли они земля, атмосфера и небо Вед или представляют собой более позднюю концепцию земли, небес вверху или ада внизу. 

Периодически вселенная подвергается великому растворению (2,24,26,29,53,56,96), которое происходит через растирание в порошок Шивой (2), сожжением Шивой (96; ст. 33,39), угасанием со Временем (29) или закрытием глаз Деви (56). В этот момент даже Брама, Вишну и Шива уничтожаются (53). В свою очередь, воскрешение этих богов наступает, когда глаза Деви вновь открываются и сияют (53), и затем материальная вселенная восстанавливается (2,24,41,56) или с помощью акта творения Брамы (2,24), или в совместном творческом танце Шивы и Деви (41), или при открытии глаз Деви (56). 

Возможно, что диаграмма Деви, Шри Чакра, должна быть понимаема, как символ вселенной в состоянии перед проявлением в материальный мир. В стансе 11 чакра называется Её дворцом (карана или бхавана) и описывается, как состоящая из треугольников, направленных вершинами вверх и вниз и наложенных один на другой в центре, который есть бинду (точка), означающая, похоже, здесь и в другой Тантрической литературе мужской принцип . Наложенные друг на друга треугольники создают 43 угла. Вокруг них расположены два лотоса, внутренний, состоящий из восьми лепестков, и внешний, шестнадцатилепестковый. Вокруг лотосов очерчены три круга и затем три квадрата. Диаграмма представлена на иллюстрации к стансе 11. 

Саундарьялахари придает особое метафизическое значение звуку. Эта идея отсылает нас назад к Ригведе (гимн РВ 10.125;10.71), где рассказывается, что боги создают все вещи материального мира, называя их имена. По всем Ведам постоянно проходит идея, что правильно произнесенные звуки во время жертвоприношения имеют метафизическую силу. В Саундарьялахари понимание и вовлечение в Деви и, как следствие, благословение для ищущего происходит от использования Её мантры (32,33), которая является Шри Видьей. Описание этой мантры дается в тексте, и на сегодняшний день она считается самой важной из всех, которые используются в учении Шактизма. 

Деви сама по себе является хозяйкой звука. Поэзия приходит как подарок для того, кто пьет молоко Деви (75). Три шкалы звуков, включающих в себя все возможные вариации звуков, земные и небесные, находятся в горле Деви (69). Звон Её ножных браслетов, кажущийся простым, не имеющим значения, на самом деле имеет важное значаение и дает инструкции Её калахамсам в их искусстве походки (91). Особые богини, «Вашини и другие», ответственны за звуки алфавита, которые являются вдохновением для поэтов (17).

Высшая Душа. 

Текст не идентифицирует Деви с мировой душой, но это так явно подразумевается, что оправдывает такой вывод. Там указывается, что, когда преданный практикующий произностит слова: «Могу я быть Тобой!», в это-то момент Деви дарует ему тождество с Собой, понимание Себя (22). Это должно означать, что в этот момент душа практикующего становится единой с Её душой, становясь Высшей Душой. В другой стансе автор просит, чтобы его сущность (джива) могла бы быть погружена в ступню Деви всеми шестью чувствами, так же, как шестиногое насекомое, в частности пчела, погружается в цветок, полный пыльцы (28). Снова повторяется, что для поклоняющегося Деви в чистой медитации огонь, в котором растворяется вселенная, становится просто вечерним закатом (96), и из этого мы можем сделать вывод, что душа искренне преданного становится единой с Душой Деви и что он может таким образом существовать и после великого уничтожения, которое приходит в конце Дня Деви (ст.56). В конце–концов, преданный растворяет в союзе душ все привязанности и ограничения и пробует на вкус сладость, называемую Высший Брахман (99). Это высказывание подтверждает, что человеческая душа отделена от высшей (вселенской ) души и находится в путах неведения через ассоциации с не-духовным, но может быть освобождена через слияние с Высшей Душой, являющейся Парабрахманом. 

Когда текст (41) ссылается на Шиву как на душу вселенной, называя его Наватман или Бхаватнам, возможно, что мы не должны понимать это как буквальный догмат, но более как вольное использование общеупотребительного выражения, потому что из отрывков, которые мы процитируем ниже, мы знаем, что Шива полностью зависит от Деви. 

Боги.

В высокопоэтичных концепциях и фразеологии, относящихся к богам, не всегда легко провести разделение между символичностью, переносным и прямым значениями. Особено это относится к антропоморфическим описаниям Деви.

У Деви много имен. Кроме Деви (37,72,80,88) и Шакти ( 1,40), Она зовется Аруна(16,92), Апарна (55), Парвати (81), Чанди (89), Ума (47,71, доп. 2), Бхавани (22), Сати (26,97). Как Шакти, Она зовётся Парачит (36) и Самайя (39,41). Ей адресуются три эпитета, имеющих значение «мать»: джанани (17,29,32,39,51,64,76,77), матр (65,84,90), амба (74). В дополнение Она имеет много эпитетов, относящихся к Её материнству и замужеству.

Главенствующее положение Деви среди всех богов как первого принципа вселенной, удтверждается неоднократно. Писания (шрути) используют Её ступни, как свою основу (84). Она разум и пять элементов, а именно: эфир, воздух, огонь, вода, земля - которые все вместе, похоже, являются эквивалентом Сат или существующим проявленым миров в Ригведе, хотя текст не определяет четко это соответствие; Она также Чит (интеллект) и Ананда (наслаждение); таким образом, Она есть весь космос (35, ст.8), и мы можем сказать, что Она включает в себя Сатчитананду. Она есть майя или махамайя – творческий принцип, который разворачивает вселенную в видимую через череду проявлений (98). Тот, кто может созерцать Деви в Её истинной форме, может контролировать космос (19), что приводит к логическому выводу о том, что преданный становится единым с Деви, которая сама есть космос. Три гуны (качества, основных черты), которые пронизывают всю вселенную, они принадлежат Ей (25,53). Её три глаза окрашены в цвета гун – белый, красный и черный (53). Простое закрытие и открытие Её глаз приводит к полному растворению вселенной и затем ее последующему восстановлению (56). Когда глаза открываются, возрождая вселенную, они вызывают к существованию Браму, Вишну и Рудру (53), которые окрашены в соответствующие цвета. Глазы Деви сравниваются с тремя реками: Гангом, белого цвета, Шоном, золотого цвета и Ямуной, которая имеет черный цвет (54). Несмотря на всю мощь и силу, которыми наполнены Её глаза, взгляд Деви всегда несет облегчение и полон сострадания к тем, кто сможет заслужить Её милость (39,57). Она больше, чем земля (васумати); Её ягодицы, которые Её отец, горный король (кшитидхарапати), отрезал от своих предгорий как Её приданое, скрывают и перевешивают землю (81). Она состоит из сути луны, солнца и огня, так же сверкает, как молния (21). Её цвет – красный; им Она заливает всю ширь неба (18), которое для видящих истину есть не что иное, как тонкая полоска волос на животе, сжатая между Её кувшинообразных грудей и сбегающая в Её пупок (77). Её язык краснее, чем китайская роза (64), Её губы краснее коралла или фрукта бимба (62), и когда они отражаются в жемчужном ожерелье на Её шее, то это напоминает соединение чистой славы Шивы с его сверкающей доблестью (74). Те, кто поклоняются Деви, пьют молоко из Её грудей (72), и это молоко – лучший нектар (73). 

Все у Деви является эссенцией любви, и часто это подчеркивается в эротических эпитетах. Она является источником вдохновения бога любви (Кама, Манматха) и дает ему его силу (5,6). Только один мимолетный Её взгляд превращает изношенного старика, неприглядного на вид и не способного к любовным утехам, в неотразимого юношу, за которым женщины бегают сотнями, с распущенными волосами, с верхними одеждами, спадающими с кувшиноподобных грудей, с развязанными поясами и сброшенными юбками (13). Кама обитает в Её пупке (76), который напомнает пещеру, где глаза Шивы, как йогин, который ищет уединенное место для высших медитаций и который находит его (78) . Она одаряет своего последователя такой силой любви, что все небесные куртизанки (апсары), включая Урваши, попадают под его чары (18), и даже космическая женщина, которая состоит из трех миров и у которой вместо грудей солнце и луна, возбуждается при взгляде на него (19). Её изогнутые брови выглядят как лук Камы (47,58); Её длинные глаза и взгляды, как натянутая тетива этого лука (52,58); Её гладкие щеки, в которых отражаются Её круглые серьги, напоминают колесницу Камы о четырех колесах (59). Деви на самом деле является всей силой творческой любви, из которой все исходит, и поэтому в поэме Она описывается в эротических образах, которые и дают название произведению Саундарья Лахари или Волна Красоты. 

Второстепенным по сравнению с Деви, но очень неуловимо второстепенным, является Её муж. Он зовется Шива (1,35,37,51,94 и повсеместно), Бхава и Бхаватман (30,34), Наватман (41), Пашупати (31,54,66,84), Хара (19,40,51,76, доп. 2), Гириша (12,51,78), Ишана (53,86), Шамбху (29,34,36,92), Шарва (60), Рудра (83), Махадева (97). Иногда он называется со ссылкой на его трансцендентную форму Садапурва (24), Садашива (98), Парамашива (8). Цветом он как кристалл безупречной чистоты и прозрачности; он родитель эфира (37). Шива или Садашива, но он все-таки находится в подчиненном положении и зависит от Деви. Он может выполнять свои функции только будучи соединенным с Ней, как его Шакти (1); Она дает ему инструкции движениями бровей (24); по Её приказу он принес на землю всевмещающую, самодостаточную и независимую тантру, которая заместила 64 отдельных, второстепеныых, зависимых тантр, которыми Шива контролировал все вселенную (31); хотя он уничтожает всю вселеную с помощью своего огня (39), сам он избегает исчезновения в время великого растворения только по Её милости (26) или через силу Её ушных украшений (29).

Антропоморфически Деви и Шива изображаются как идеальная семейная пара. Они всегда вместе в космической сахасраре (9) и во всех шести космических чакрах (36-41). Деви завоевала любовь Шивы с помощью бога Камы (5,6,59,83). Она полностью предана ему (34,51,54), неутомима в радости его многочисленным победам и достижениям (64) и воспевании его героизма (66), и всегда страстно влюблена в него (67,68). Её идеально круглые колени покрыты мозолями от простираний перед ним (82). Она полностью верна ему, будучи самой честной женой из всех честнейших (сати сатинам), отличаясь таким образом от Сарасвати, жены Брамы, богини букв, которая была обладаема многочисленными поэтами, или Шри, жены Вишну, богини преуспевания и богатства, которого принимает за господина любого, кто богат; Деви одаряет объятиями своей груди только Махадеву; даже дерево куравака не получает этого объятия, невзирая на свое долгое желание беременнности, чтобы принести плоды (97). Её образ навечно запечатлен в уме Шивы благодаря богу Каме (Доп.2). Их взаимная любовь подчеркивается легкой ревностью: Деви гневается на Гангу, которая живет в матовых локонах Шивы, а он негодует на дерево канкели (ашока) во время весны, когда Она пинает это дерево и удовлетворяет его жажду плодоносительства (85).

Хотя эти представления как будто бы кажутся причудливыми поэтическими образами, но похоже, что они подразумеваются буквально, когда текст говорит о том, что Она как Самайя (Дополнительная) шакти и Шива объединены в танце творения, Она танцует в деликатном женственном стиле ласья, а Он – в энергичном мужском стиле тандава (41); идея танца, как процесса творения, восходит к Риг Веде, где либо Индра один, либо боги в унисон исполняют этот танец (РВ. 2.22.4; 10.72.6; 10.124.9). Так же, когда Шива описывается, как вечный, всепоглощающий огонь Самварта, Деви - это вечная охлаждающая Самайя шакти, являющаяся антидотом огню Шивы (39). Деви и Шива описаны как соединенные, то есть Он погружен в Неё, и поэтому Она имеет как свои собственные характеристики, так и Его – его красноту, его три глаза, его полумесяц (23). В соединении друг с другом они становятся единым, дополняя друг друга в союзе, в котором они испытывают как блаженство, так и спасение (34). Эта идея может символизировать роль Деви, как единственный, неделимый (адвайта) и абсолютный принцип вселенной. 

Ассоциации Деви и Шивы содержат в себе космическое значение и символизм. Пара представлена в единении на разных стадиях эволюции вселенной: от состояния предтворения до процесса прохода через 6 ступеней, в которых создаются основные элементы вселенной, - Она - как женский принцип, Он – как мужской. Эти ассоциации обрисовываются в стансах 36-41, где стадии эволюции материальной вселенной описываются, как проходящие в шести чакрах Деви внутри Неё, таким образом определяя Её как непроявленную, нематериальную вселенную, так же как и проявленную, материальную. Текст представляет собой как бы впечатления наблюдателя, видящего разные этапы творения вселенной. В предыдущем отрывке (11) дворец Деви был изображен как Шри Чакра с бинду (мужской семенной принцип), как точка в центре чакры. С этим положением проводится антропоморфическая параллель, когда Шива и Деви изображаются вместе, находящимися в Её сахасрарае (9,34), таким образом Деви сама по себе включает в себя всю вселенную (35) .

Эволюция вселенной поэтому происходит в шести стадиях, когда в каждой из Её шести чакр Деви соединяется с Шивой в акте творения. На первой стадии в Её чакре Аджна (которая обычно подразумевается расположенной у человека в междубровье, когда ссыляются на человеческое существо, как на микрокосм) высший Шамбху соединяется с Деви в виде высшего состояния сознания (парачит), и создается область, которая вне достижения солнца, луны, огня или какого-либо источника света извне, которое, тем не менее, излучает самосущее сияние (36) . В этой первой области развивается и функционирует разум или интеллект (манас). Название этой чакры, Аджна, на классическом санскрите означает «командовать», но в данном случае оно, возможно, понимается в более первичном значении «понимание, знание, восприятие», принадлежащем сфере смысла, осознания, для которой Ведическая литертура имеет глагол а-джна .

В следующей чакре Деви – Вишуддхе (как говорится, в проекции на человека она располагается в области горла) - Шива, прозрачный как кристалл, соединяется с Деви для того, чтобы произвести эфир (виоман). Вместе они производят чарующее сияние, которое изливается, подобно лунным лучам, и, падая в середину мира, это сияние рассеивает внутреннюю тьму, как будто птица чакора, которая пьет лунный свет (37). Эфир способствует развитию функции зрения, видения и название чакры – Вишуддха - и, по-видимому, имеет значение «чистота, прозрачность», и ссылается на совершенную чистоту эфира. 

Третья стадия эволюции проходит в чакре Анахата Деви (чаще всего она соотносится в человеке с областью сердца), где Шива и Деви описываются как пара лебедей –хамса, скользящих над умами (фигурально, над Озером Манаса), великих, питающихся только медом мудрости, разделяющих ценное от бесценного, как хамса отделяет чистое молоко от воды, когда они смешаны. Их лебединые крики производят восемнадцать видов знания, наук (38). Их звуки, и мы должны это понимать без всякого сомнения, составляют тот изначальный, чистый, спонтанный звук или шум, который производится без соприкасания предметов друг об друга и поэтому называется анахатанада, «звук без удара», иногда ассоцируемый с мистическим слогом Ом. Это является базисом для названия чакры Анахата, «безударный». В этой чакре развивается принцип воздуха или ветра (анила, марут, вайю), функцией этой чакры является звук . 

Четвертая стадия эволюции проходит у Деви в Свадхистана - чакре, в которой постоянно находится яростный огонь Шивы – самварта, огонь великого растворения, прототип всех видов огня. Деви соединяется с ним здесь как Добавочная или Взаимодействующая (самайя) шакти; Её взгляд, увлажненный состраданем и жалостью, является охлаждающим противодействием этому огню (39). Огонь – это следующий после воздуха проявленный элемент, согласно обычному порядку эволюции элементов, в Индуизме и Саундарьялахари помещает огонь в чакре свадхистана, которой принадлежит четвертое место среди чакр. Это указывается в стансе 9 с добавочным материалом в стансе 35, а также в последовательности 36-41. Но традиционный порядок расположения чакр в тантрических текстах отдает четвертую позицию чакре Манипура, а на пятой позиции помещает Свадхистану, тогда как в Саундарьялахари – наоборот. Некоторые из манускриптов и редакций Саундарьялахари следуют традиционным тантрическим текстам и меняют местами стансы 39 и 40, но это, похоже, является второстепеным и неверным, как показано в стансе 9. Если Саундарьялахари последует традиционному тантрическому учению о том, что чакра, где проявляется огонь, располагается у человека в области пупка или живота, тогда нужно понимать, что чакра Свадхистана у Деви располагается в районе Её пупка. В этом случае можно провести параллель между огнем в Её животе, как средоточии космического огня, так и огнем в животе человека, вайшванара или джатхараджни, обеспечивающим процесс переваривания пищи (Брхадараньяка Уп. 5.9; Майтраяна Уп. 26).

Значение имени чакры свадхистана не ясно. Возможно, первой догадкой может служить слово «самварта», в значении «вселенское растворение», которое в Саундарьялахари ассоциируется с огнем Шивы, находящимся в этой чакре. Следущая, возможно, связана со словом «адхистана», вторая часть слова «свадхистана», которое, похоже, составное. Глагол «адхи стха» в Ригведе почти безвариантно означает «занимать позицию, место», особенно на колеснице; существительное адхистана, редко встречающееся в Ригведе, означает «акт, занятие чьей –то позиции». Поэтому значение Свадхистана может в данном случае означать «место сосредоточения великого или архетипического огня, место Шивы», так как огонь принадлежит ему. Но это чисто гипотетическое предположение. Лакшмидхара считает, что Свадхистана - это место обитания самой Бхагавати (Деви) в ложбине кундалини, хотя он и признает, что обычно эту ложбину помещают в Муладхаре.

Пятая стадия космической эволюции происходит в чакре Деви, которая называется Манипура и располагается у основания половых органов (где традиционные тантрические тексты располагают Свадхистану, как было указано выше). В этой чакре (40) Шива, как Пашупати, явлен в виде темной тучи, сопровождаемой своей шакти в виде Молнии (саудамини) и носящей радужное ожерелье, состоящее из множества разных драгоценных камней (нанаратна), когда он проливает дождь на земли, иссушеные солнцем - Харой - еще одной формой Шивы. Термин «Манипура», являющийся названием чакры, означает «поток драгоценных камней», и, возможно, навеян образом дождевой тучи с радугой. Лакшмидхара полагает (9), что это им дано чакре из-за того, что Деви наполняет ее драгоценными камнями.

Шестая и финальная стадия космической эволюции происходит в Муладхаре-чакре Деви, которая обычно помещается в теле человека в области ануса или внизу позвоночника. В этой чакре создается последний из элементов - земля, и вселенная принимает свою завершенную форму через совместный танец Наватмана (Шивы), исполняющего яростный танец в мужском стиле (тандава), и его Дополнительной (самайя) Шакти, танцующей в деликатном женском стиле - ласья (41). Наименование чакры означает что – то вроде «фундамента, поддержки» и олицетворяет собой представление, бытующее еще со времен Ригведы о земле, как о фундаменте и поддержке вселенной. 

Хотя в Саундарьялахари постоянно акцентируется внимание на Шиве и Шакти как на любящей семейной паре, поэма едва касается их роли как родителей. Их два сына, Ганеша и Сканда, удостаиваются только беглого упоминания, как вечно вскармливаемые грудью Деви (72) и никогда не пробующие сладостного нектара сексуального акта с женщиной, потому что этот нектар не может сравниться с молоком их Матери, и поэтому они всегда остаются детьми (73). Хирамба (Ганеша) показан с возрастающим удивлением, потому что он не может отличить грудь Матери от своих лобных костей, настолько совершенна грудь Матери (72). 

Обычная теистическая троица Пуран: Брама Создатель, Вишну Сохранитель и Шива Разрушитель - регулярно представлены в Саундарьялахари, как имеющие подчиненное положение по сравнению с Деви. В одном стансе (24) они рассматриваются, как соединенные в Иша, который, в свою очередь, скрывается в Садашиве. Триада богов из Пуран порождены Её тремя гунами (25). Эти три бога добиваются Её милости, всегда поклоняясь Её стопам (25), и действуют в Садашиве по Её команде (24). После уничтожения во время великого растворения они вновь возрождаются в трех цветах гун Деви, когда Её три глаза вновь открываются и сияют, будучи соответственно окрашены в белый, красный и черный цвета (53). Брама создает миры из крохотной пылинки с Её стопы, и эта пылинка так тяжела, что змей Вишну, Шаури, едва ее выдерживает; Шива растирает в порошок эту пыль для обсыпания своего тела (2).

Эта триада богов и все другие, которые где–либо упоминаются, подчинены Деви. Вишну, Брама и Индра всегда склоняются перед Её ногами (22). И когда они лежат, простертые перед Ней, их короны создают препятсвие, когда Она устремлется с нетерпением приветсвовать своего супруга, приближающегося к Её дворцу (30). При великом растворении Брама, Вишну, Яма, Кубера, Индра исчезают, как должен бы исчезнуть и Шива, но благодаря супружеской любви Деви, он спасается (26). Так же Видхи (Брама), Индра и другие боги, хотя они и выпили нектар бессмертия, исчезают в великом растворении, и только Шамбху (Шива), несмотря на то что он проглотил страшный яд халахала, все еще продолжает жить, благодаря силе ушных украшений Деви (29). Вишакха (Сканда или иногда в другом варианте Виринчи = Брама), Индра и Упендра (Вишну), разгоряченные битвой, охлаждаются хлопьями бетеля, который падает изо рта Деви (65). Боги во главе с Индрой смиренно ждут у двери Деви малейшего знака, чтобы поклониться ей (93). Четыре бога: Друхина (Брама), Хари, Рудра и Ишвара - служат Деви ложем (94,ст.8), а Шива (94) или Парамашива (8) Её периной. Брама ищет у Нее защиты от ярости Шивы, который уже оторвал одну из пяти голов Брамы своими острыми ногтями (70). Подчиненный Деви бог Кама, используя свое оружие, смущает умы великих мудрецов (5) и побеждает весь мир (6), включая самого Шиву, у которого земля - это колесница, а солнце и луна – колеса (59). Хари (Вишну) после того, как умилостивил почитанием Деви, принял женское обличие (Мохини) и взволновал Шиву (5). Три богини: Сарасвати, жена Брамы, Падма, жена Вишну и Парвати, жена Шивы, - менее важны, чем Деви, которая является невыразимой четвертой силой, которая выше их (98). Сарасвати не может сравниться с Деви в искусстве сложения стихов и музыки (60,64,66), вне сомнения, потому что это всего лишь вторичный продукт от превосходства Деви в образовании звуков (см. Секцию «Материальная вселенная»). Когда Сарасвати поет восхваления Пашупати (Шиве), то звук аплодисментов Деви настолько мелодичнее нот лютни Сарасвати, что та прекращает игру и бесшумно убирает инструмент в футляр (66). 

Самореализация человека.

Человек в этом мире погружен в океан перерождений (3); он создание (пашу) в путах (паша), предположительно тех, которые обычно определяются как карма (99). Подразумевается, что эти веревки появляются из-за того, что душа человека ассоциативно связывает себя с материей. Он может избежать этих пут и цепей с помощью Деви (3,99). Высочайшая цель человека состоит в его ассимиляцией Деви, что открыто указывается в двух стансах (22,28) и в еще одной подразумевается (96). Кроме того, что поэт повсеместно обращается к Деви с эпитетами, имеющих значение «Мать», он так же прямо говорит о Её материнском сострадании к своим преданным последователям (51,75). Истинно преданный (бхаджанавант), добиваясь ассимиляции с Ней, становится соперником Видхи (Брамы), Хари (Вишну) и Камы, играя с их женами Сарасвати, Лакшми и Рати, разрывая путы (паша), которые связывают его (пашу) и вкушает сладость, зовущуюся Высший Брахман (99).

Упоминаются два пути, которыми можно достичь ассимиляции с Деви: (а) получив Её благословение через преданное поклонение, (б) через использование вербальных формул – мантр.

(А) истинно верующий удостаивается милости Деви и достигает ассимиляции с Ней, когда он проговаривает слова «О Леди (Бхавани), удостой меня, твоего раба, Своего сотрадательного взгляда» (22). В этой фразе заключен каламбур, потому что слова «Ты, о Леди» (Бхавани твам) также означают «можно мне стать тобой». Еще раз, тот, кто медитирует на Деви со словами «Ты, о вечная единая, пред Тобой склоняюсь!», ассимилируется с Ней так, что огонь вселенского растворения становится для него как церемония мягкого вечернего заката (96). В другом стансе автор молится о том, чтобы его сущность/душа (джива) со всеми шестью чувствами была бы погружена в лотосоподобную ступню Деви, как пчела, которая всеми своими шестью ногами погружается в цветение (28). Сила, с какой истинно преданный должен погружаться в поклонение Деви, обрисовывается в очень красивой и часто цитируемой молитве (27). 

(Б) Использование вербальных формул-мантр для получения благословения Деви базируется на древнем веровании в метафизическую силу звука. Предписание, как создавать две версии таких формул, даны в слегка завуалированной форме в двух стансах (32,33). Эти две версии я привожу так, как они мне были переданы одним из истинных последователей: (а) Хасакалахрим Хасакахалахрим Сакалахрим Шрим; (б) то же, но с замещением первых трех слогов на «Ка» и «И». Эта мантра считается приверженцами Шри Видьи самой сильной и глубокой во всем учении. Мне говорили, что она является сутью всего Священного Знания (Шри Видьи). Это самый сокровенный из всех секретов доктрины, самый мистический и эзотерический. При правильном произношении мантр с использованием четок из камней желания и необходимых жертвоприношений практикующий вкушает безграничное блаженство (33), возможно, что от полной идентификации с Деви.

В настоящее время имеется множество школ Шри Видьи по всей Индии, которые основывают практику на Саундарьялахари, но текст поэмы не позволяет получить явных и четких указаний на проведение практики. Есть интерпретации, когда каждому стансу присваивается корневой слог (биджакшара) для использования вместе со специальной мистической диаграммой (янтрой). Некоторые из манускриптов имеют приложения, где указываются такие корневые слоги и соответствующие им диаграммы-янтры с описанием, как необходимо их использовать, но каким образом и откуда они появились, не объясняется. Согласно Тантрическим традициям, эти знания эзотерические, сокрытые, и появились одновременно с созданием поэмы.

Третий путь для достижения самореализации введен современными приверженцами Шри Видьи, и они считают, что учение этого пути в тексте указывается. Это – путь поднятия индивидуальной силы кундалини или шакти. Эта идея является частью учения об энергетических центрах –чакрах, находящихся в теле человека, пронзаемых так называемой «дорогой кулы», которая начинается в низшей чакре и проходит через все, вплоть до высочайшей, находящейся на вершине головы и в Тантрах называемой «Сахасрара» (тысячелепестковый лотос). Количество чакр в Тантре варьируется в зависимости от традиции, но обычно их шесть. В нижней чакре кундалини-шакти спит в виде змеи, свернувшейся в три с половиной оборота. Практикующий пытается разбудить её, обычно при помощи методов хатха йоги. С набором опыта он пробуждает эту энергию и поднимает её по всему пути кула в сахасрару. Этим достигается самореализация.

Последователи Саундарьялахари полагают, что это учение содержится в стансах 36-41, но если это так, то тогда учение дается только иносказательно. Эти стансы описывают Деви и Шиву последовательно во всех шести чакрах Деви. Для понимания этих станс необходимо ссылаться на текст, который им предшествует. В стансах 7-8 поэт вызывает видение Деви в Её дворце, где немногие избранные могут иметь счастье видеть Её и поклоняться Ей. Деви достигла этого дворца, пронзив путь кула и прибыв в сахасрару (9); в назначенное время Она возвращается этим же путем назад для того, чтобы в углублении кулакунда заснуть в форме змеи, свернувшейся в три с половиной оборота (10). Далее этот дворец описывается как располагающийся на вершине вселенной (11), и тремя стансами далее поэма ссылается на Деви, как присутствующую во всех шести элементах, из которых создана вселеннная (14). В нескольких стансах (15-31) описывается Её сила и непревзойденность, затем в двух последующих стансах (32-33) дается мантра для достижения единства с Деви. Как видно из текста, Она воплощает в себе все качества Шивы, но в то же время они находятся в союзе, раскрывая и дополняя один другого (34). Деви, как заявляет поэт, сама содержит в себе все шесть элементов вселенной: разум, пространство, воздух, огонь, воду, землю. Когда Она проявляется в этих элементах, нет ничего, кроме Нее, Она есть вселенная, сознание и наслаждение, все в одном (35). В этот момент поэма описывает процесс творения, как взаимодействие Божественной Пары – Деви и Шакти в шести чакрах космического творения или, как говорится в поэме, чакрах Деви. В каждой чакре развивается один элемент – разум в Аджне, пространство или эфир в Вишуддхе, воздух в Анахате, огонь в Свадхистане, вода в Манипуре и земля в Муладхаре (36-41). Этим эволюция и творение вселенной заканчивается: весь мир таким образом имеет Деви и Шиву в качестве Отца и Матери (41). Видимый парадокс о появлении Деви в Её же чакрах решается очень просто: будучи всем целым (35), Деви так же одновремено является и частями этого целого, так как Она является Абсолютом, к которому не применимы категории пространства и времени.

Приверженцы Шактизма полагают, что когда текст говорит о шести чакрах Деви, то это может быто соотнесено с шестью чакрами в человеческом теле, когда в нем пробуждается энергия кундалини. Но поэма нигде не говорит об этом, и даже не понятно, можно ли считать, что это как-то подразумевается. Текст поэмы связывает чакры с понятием «Твой, твои» (значит Деви), а именно словами «тава» (36,39,40,41) и «тэ» (37). Возможно, что подразумевается аналогия, что если Деви имеет чакры, то и Её творения (люди) тоже имеют чакры, но текст нигде не ставит знак равенства с присутствием Деви в космических чакрах и Её присутствием в чакрах индивидуума, даже когда человек рассматривается как микрокосм. Но, чтобы принять идею о скрытых аллегориях в тексте, сначала необходимо допустить предположение, что текст скрывает нечто большее, чем сказано. Со мной спорили, что это знание в скрытом виде существовало с момента создания текста и передавалось только эзотерически, из-за его мистического характера. Но кажется маловероятным, что эта идея была сохранена только для сокровенной передачи, потому что, как указывалось выше, гораздо более важная информация, а именно специальная мантра для достижения единения с Деви, была легко открыта (32,33). 

 
Как часть высшего блаженства, достигаемого истинным преданным при достижении единства с Деви, указаны несколько специфических даров, некоторые из которых, как представляется, не имеют высшего назначения. Эти дары следующие: богатство и радость, даруемая несчастным беднякам так, что они становятся cостоятельными и счастливыми (3,4,15,28); спасение от опасности (4,15,29,44,70); сила успокаивать лихорадку у других (20), познание красоты (28); познание сострадания Деви (57,57,84); очищение (54); дар превосходного интеллекта (3,43); сила высшего поэтического дара (15,16,17,75,90); успех у противоположного пола (5,13,18,19); мощь, превосходящая силу богов или даже всей вселенной (6,59); освобождение от перерождений (3); познание высшей непреходящей радости (парамахладалахари,21).

Противоречия с современной Доктриной Тантры.


Если мы сравним учение Саундарьялахари (как оно показано в поэме и как было нами описано выше) с большинством других текстов Шри Видьи или Индийского Тантризма и базирующихся на них современных трактатов
, то ясно увидим, что у них не имеется даже приблизительного сходства. Во-первых, полное отсутствие анатомии и физиологии, используемой в стандартных Тантрических текстах. Например, не упоминается ни система нади, ни каналы сушумна, нади или пингала. Во-вторых, нет явного упоминания йогических практик, особенно практик хатха йоги, используемых в современном Тантрическом индуизме и включающих различные практики сексуального возбуждения для усиления мистического опыта. 

В-третьих, в тексте поэмы практически не встречаются термины, используемые в Тантризме, явно отсутствуют такие, как садхана, садхака, вачья и вачака шакти, нигама и агама, ньяса, бхуташуддхи, прасада, махапрасада, калайога, вибхути, упасана, янтра, биджакшара – весь список был бы очень длинным. В-четвертых, хотя чакры Деви упоминаются в связи с сотворением космоса и вселенной, нигде не упоминаются чакры индивидуального человека. Также не говорится, что чакры Деви имеют форму лотоса и что на лепестках лотоса располагаются буквы алфавита. Порядок расположения чакр в Саундарьялахари не соответствует тому обычному, который указывается в Тантрических текстах; как мы уже отмечали выше, месторасположение четвертой и пятой чакр изменено.


Объяснение этих расхождений может быть различным. Может предполагаться, что Саундарьялахари, не указывая многие идеи и учения, на самом деле их не отрицает и что отсутствие ссылок на эти учения - это чистая случайность. Возможно, что автор Саундарьялахари знал их, ценил и просто предполагал, что последователи и так их практикуют и используют. Это позиция комментаторов поэмы и современных последователей, и её практически невозможно оспорить. Какие – то из указанных выше идей, несомненно, должны были быть известны, например, существование энергетических каналов таких, как сушумна, ида и пингала, которые отмечаются в ранней философии Упанишад . Также возможно, что автор верил в то, что если Деви имеет шесть чакр и сахасрару, то и человек должен иметь их также; использование притяжательного местоимения «твой» в применении к Её чакрам может подразумевать также существование чего-то схожего и в человеческом теле. Но похоже, что имеется гораздо меньше вероятности, что те же самые функции чакр Деви приписывались бы чакрам человеческого существа; нет ничего в описании Её силы кундалини и поднятия этой силы по пути кула, что указывало бы на то, что схожие процессы могут происходить и в теле человека. В поэме не имеется четкого соответствия между телом Деви и человека как макрокосма и микрокосма, и даже нет ни малейшего намека, что автор мог в это верить. 


Примирить все эти несоответствия простым утверждением, что они подразумеваются в тексте, было бы, конечно, оплошностью, которая оставит читателя, не являющегося приверженцем Шри Видьи, неудовлетворенным. 


Другое объяснение несоответсвий может быть более внушающим доверие для тех, кто не является последователем Шактизма. Это, во-первых, рассмотрение Шактизма как имеющей закономерное историческое развитие системы верований и духовных практик, и, во-вторых, поиск места учения Саундарьялахари в этом развитии 
. Учение Саундарьялахари содержит в себе явно более простую доктрину, чем современные Тантрические учения. Этот факт может быть предлогом для возникновения идеи о том, что Саундарьялахари – это более раннее учение в эволюции Тантрической мысли; на самом деле, это один из самых простых текстов в Индуистском Шактизме, какова бы ни была дата его создания . Если рассматривать поэму как она есть, без каких-либо интерпретационных включений, то она хорошо сочетается с поздними Йога и Шайва Упинишадами
. В этих работах упоминается кундалини или кундала (Йогакундамани 36-44; Тришикхибрахмана 61 (63); Сандилья 1.4.8; Саубхагьялакшми 3; Шриджабаладаршана 4; Йогакундали 1.9-18; Вараха 5.22, 30). Иногда она зовется или ассоциируется с шакти (Йогакундали 1.7,82; Вараха 5.). Она является формой практрити (Шриджабала 4.11; Йогакудамани 38). Она знает пунью (Йогакундали 1.38), спящая (ibid . 1.65) имеет форму амрты ( Трипура 2.1). Но расположение этой энергии в человеческом теле сильно отличается в разных работах
. Эти тексты не говорят, что она спит, обвернувшись вокруг фаллоса, который представляет собой Шиву, как утверждают современные тантрические трактаты. Чакры тоже впервые упоминаются в Йоге Упанишад, где их порядок расположения больше соответствует таковому в современной Тантрической традиции, чем указанному в Саундарьялахари . Эти работы описывают чакры как лотосы, хотя разные тексты располагают их в разных местах человеческого тела
. Похоже, что в целом Саундарьялахари имеет более упрощенный взгляд на систему чакр и кундалини, чем Йога Упанишад. Таким образом, можно предположить, что Саундарьялахари относится к более раннему периоду мысли, чем большинство из Упанишад, и явно более раннему, чем Тантрические тексты, которые используются сегодня. К сожалению, все эти выводы, как бы убедительны они ни были, не дают нам четкого понимания, когда была создана Саундарьялахари, потому что Упанишады также не могут быть датированы с уверенной точностью. Хронология достаточно условна.

Если мы возьмем за базу размышления тот факт, что Саундарьялахари не упоминает о каналах нади и о чакрах в человеческом теле и их функциях согласно тантризма, то можно сделать вывод, что текст оперирует на более рациональном уровне, чем современные Тантрические трактаты. Анатомия и психология чакр и нади не имеет научных доказательств. Лучшее, что можно в этой связи предположить, это что концепция каналов была придумана при изучении функций реальных частей тела, которые были поняты неправильно и интерпретированы в такой фантастической манере
. Усилия современных тантристов внести рациональное зерно в эти концепции не выдерживают серьёзной критики. Гораздо вероятнее, что все эти идеи происходят из предположения, что человеческое тело - это микрокосм, содержащий в себе те же черты, что и космос
. Структрура космоса была в основном неизменной в учениях Санкьхя, Вайшешика, Веданта, что касается его материальных элементов и порядка их проявления. В Тантрической философии эти элементы и уровни их зарождения и развития представляются как появляющиеся в теле верховного, всевмещающего божества, Шивы или Шакти. Это как раз тот пункт, с которым прекрасно согласуется Саундарьялахари. Позже, с эволюцией Тантрической философии, в текстах Тантр появилась идея о теле человека как микрокосма, соотносящегося с макрокосмом, космическим телом. Следуя канве этих рассуждений, мы можем сказать, что несоответствия Саундарьялахари с современными Тантрическими учениями не могли быть только специальными или неосознанными пропусками. Конечно, частично так и может быть. Но также эти пропуски могут объясняться тем фактом, что Саундарьялахари представляет собой более раннюю и простую форму Тантрического Шактизма. 

Современные последователи Шактизма делятся на две явно выраженных школы: Самайя или дакшиначарья (путь правой руки) и Каула или вамачарья (путь левой руки). Каждая считает Саундарьялахари эксклюзивно своей. Если рассматривать текст, как он есть, то он несколько более ближе к школе Самайя, чем Каула
, хотя на самом деле текст не близок ни одной из этих школ. Поэтому вопрос, к какому из тантрических направлений принадлежит поэма, похоже, неуместен. Вполне возможно, что в период создания Саундарьялахари еще не было такого сильного разделения на эти два течения. Мы еще очень мало знаем о том, когда и как системы поклонения Шакти вводились в Брахманическое общество. 

Тантрические и Шактистские идеи могут быть очень древними; возможно, что сэр Джон Маршалл в своих работах, посвященных Мохенджо Даро и Индусской Цивилизации, прав, находя присутствие этих идей в культуре Хараппа, которая относится к третьему тысячелетию до нашей эры. Но похоже, что эти тантрические верования отвоевывали внимание Браминов очень медленными шагами; только за счет очень сомнительных эзотерических интерпретаций можно предположить, что они вообще где-то проблескивали в Ведах или Упанишадах, так же как и во всех традиционных философиях. Хотя допустимо, что эти верования существовали в народе, но похоже, что признания такого уровня, чтобы запечатлеть их в литературе, они достигли лишь в средние века. Саундарьялахари далека от того, чтобы представлять все Тантрические или Шактистские идеи полностью. Основная идея поэмы – это Бхакти, Преданность женской Силе, которая одушевляет и контролирует вселенную. Так же подается идея об использовани мантр для реализации природы этой Силы. Но далее этого Саундарьялахари не идет. Тщательных детальных разработок практик, характерных для поздних Тантрических культов (хотя может показаться, что намеки на это есть), все-таки поэма не имеет.

3. АВТОРСТВО.


Невозможно с точностью определить, кто же все-таки является автором Саундарьялахари. Традиция единодушно оставляет авторство за «Шанкарачарьей», хотя имеются и направления, отличающиеся от основной традиции, которая приписывает авторство другому человеку или даже богу
. Заявление о божественном авторстве поэмы само по себе эквивалентно признанию того факта, что конкретный автор (человек) неизвестен.


Имя «Шанкарачарья» относят к великому философу – адвайтину Шанкаре, автору комментариев (бхашьякара) на Брахмасутру, который родился в Калади, в настоящее время Траванкор и Штат Кочин. Многие манускрипты, использованные для данной книги, ссылаются на имя Шанкарачарья
. Кое-какие добавляют эпитет «парамахамсапаривраджака»
. Другие предваряют его имя словом «шримадговиндабхагаватпадапуджья»
, ассоциируя таким образом его с Говиндой, который был Гуру Шанкары Бхашьякары. Также есть комментаторы, характеризующие Шанкарачарью как «дравидавишайямандана – ожерелье земли Дравидов»
. Такими эпитетами и характеристиками очень часто награждается Шанкара бхашьякара, согласно исследованию Поля Хокера.
 Таким образом, у нас нет сомнений, что те традиции, которые приписывают авторство поэмы Шанкарачарье, имеют в виду Шанкару Бхашьякара и никого другого.


Мнение, отличное от вышеуказанного, было найдено в комментарии, называемом Судхавидьотини, автор которого является некий Ариджит или Ариккит
. Он утверждает, что Саундарьялахари была написана его отцом Праварой или Праварасеной, королем страны Драмида и сыном короля, которого его ученая жена называла Драмида; этот король имел министра по имени Шука. Эта традиция тоже строится на элементах чуда
. Еще каких - либо источников о короле Правара я ни имею, и утверждение Ариджита не может быть усилено другими доказательствами.


Многие комментаторы почти единодушно отдают авторство поэмы Шанкарачарье, но при пристальном изучении вопроса этот факт не может быть утверждаем со всей уверенностью. Наиболее ранние комментарии такого рода принадлежат Лакшмидхаре. Годы его жизни точно не определены и указываются как «конец тринадцатого –начало четырнадцатого столетия»
. Но П.К. Годе, на основании особенных доказательств, склонен считать, что Лакшмидхара жил в начале шестнадцатого столетия
. Даже самые ранние даты периода жизни Лакшмидхары стоят на столько веков позади Шанкары, что свидетельство Лакшмидхары и других аналогичных комментаторов должно быть подвергаемо серьезному сомнению. 


Большое количество споров об авторстве Саундарьялахари опирается на станс 75, который гласит о том, что даже дитя Дравидов (дравидасису), вкусивший от молочного океана поэзии, струящегося из грудей Деви, стал выше всех мастеров поэзии (кавинам праудханам аджани каманиях кавайита). Остаётся открытым вопрос, а относится ли фраза «Дитя Дравидов» к Шанкаре или нет
. Мог ли Шанкара, будучи автором Саундарьялахари, присваивать себе столь более чем скромный эпитет? И обязательно ли эта ссылка указывает на Шанкару? Если да, то вполне вероятно, что это более позднее добавление кого–то другого, когда слава Шанкары была в зените. Или это может быть ссылка на какого–либо героя общеизвестной легенды? Упоминаются разные люди, которые были как бы вскормлены молоком Деви, и после чего у них развился талант поэта, например, уже упомянутый Правара, сам Шанкара и тамильский поэт святой Джнанасамбандха
. Аллюзия в стансе 75 настолько шатка в доказательной базе и может дать столько разных интерпретаций, что принимать ее в качестве реального аргумента об авторстве бессмысленно.

Другим методом, которым можно исследовать традицию, отдающую авторство Шанкаре, является анализ анахронизмов в поэме. Период жизни Шанкары обычно датируют 788-820 или 788-850 годами н.э.
. Возможно, что он жил «двумя поколениями раньше (духовного регресса) »
. Период времени создания поэмы, если ее написал Шанкара, должен бы быть приблизительно 750-850 гг. В этом случае в поэме должны быть как минимум два анахронизма. Один из них касается рас, которые упоминаются дважды (41,50). В обоих случаях их девять. Имеется утверждение, что до девятого века н.э. количество известных рас было только восемь
. Однако разница во времени столь мала, что может и не найтись никаких анахронизмов. Более весомым является аргумент, касающийся носового украшения, упоминаемого в стансе 61.

П.К Годе в двух своих работах привел достаточно убедительный аргумент для того, чтобы верить, что носовые украшения появились в Индийской истории и культуре не раньше 1000 г. н.э, и поэтому, из-за упоминания такого украшения в поэме, Саундарьялахари не могла быть написана Шанкарой, но могла быть написана кем-то другим, «позже 1000 го года н.э.»
 . Также должно быть отмечено, что станс 61, где указывается носовое украшение, и два станса 41 и 50, в которых упоминаются 9 рас, встречаются во всех манускриптах без исключения и их нельзя считать вставками в оригинальный текст
. 


Другим критерием для оценки реальности авторства Шанкары может служить схожесть или несхожесть поэмы с другими работами, в которых авторство Шанкары не подвергается сомнению. Редакторы Адьярского издания убеждены, что он является автором поэмы
. Таким же образом в предисловии к второму Майсорскому изданию комментатор «А.М», не раскрывающий полного имени, утверждает, что Шанкара в свои дни был реформатором культа Шакти, что поклонение Шакти существует сегодня во всей Адвайте, что поэма ссылается на Веданту как шрути (84), что в Саударьялахари предпринята попытка примирить две противоположных секты в практике Шри Видьи – Самайя и Каула марга, в конце концов, что два авторитетных писателя как Лакшмидхара и Бхаскарарарья признают Шанкару автором, - и на основании всех этих утверждений А.М «настроен верить, что Саундарьялахари - это подлинная работа Шри–Шанкарачарьи»
.


Другие ученые, однако, настроены скептически. Фаркьюхар отвергает авторство Шанкары
, схожее мнение Годе было приведено выше. Для меня не представляется возможным поставить знак равенства между учением Саударьялахари, как я описал его кратко выше, и основными работами Шанкары. Имеется четыре труда, которые практически бесспорно относятся к авторству Шанкары: комментарии на Брахмасутру, Бхадараньяка Упанишад, Тайттирийя Упанишад и Упадешасахастри
. Насколько я знаю, эти работы не поддерживают поклонение Деви, идею о шести чакрах, расположенных в теле Деви, и другие важные положения философии Саундарьялахари
. Конечно, можно предположить, что сходство состоит в том, что Шанкара подразумевал культ Деви под описанием парабрахмана (99) в его доктрине о ниргуна брахмане.


Очень хорошая оценка ситуации дана Х.Р. Рангасвами Айенгар, Суперинтендантом Института исследования Востока, Майсор, и Генеральным Редактором Институской Серии, в предисловии к третьей Майсор редакции (1953), стр. i-ii: 

 «Создание Саундарьялахари традиционно приписывается Шри Шанкарачарье, великому толкователю Адвайта Веданты. Почти все комментаторы этой работы, за исключением Праварсены и немногих других, считают его автором. Бхаскарарая, великий авторитет Тантры, в своих комментариях на «Лалита Сахасранама» утверждает неоднократно, что Саундарьялахари – это труд Шанкары. Джнанашивачарья, живший в XVI веке, автор работы «Шайвапарибхаса», посвященной Шиваизму Южной Индии, когда цитирует 24-й станс Саундарьялахари в поддержку теории Панчакртий Шивы, открыто заявляет, что поэма была написана Шанкарачарьей; «Шривидьярнава Тантра», написанная Прагалбхачарьей, упоминает Шанкарачарью как основателя Тантрической Школы. Все это убеждает нас в принятии традиционной точки зрения.

Но не кажется достаточно корректным предписывать авторство на основании свидетельств писателей, живших в дни, настолько отдаленные от периода жизни Шанкары. Считается, что он жил в 8 веке н.э, а писатели, которые считают его автором, жили в 16 и 17 веках н.э. Не имеется ссылок на Саундарьялахари в подтвержденных работах Шанкары или же упоминаний его, как автора, в произведениях более ранних писателей. Список учителей и учеников, приведенный в Шривидьярнава Тантра, едва ли может помочь пролить свет на проблему. Он кажется отличающимся от списков, имеющихся в отделениях Школы Шанкары. И невозможно сказать, какие из этих списков истинны, а какие – нет. Кажется сомнительным, что Учитель Веданты Шанкара, пылкий адвокат Абсолютного Идеализма, написал бы эту Тантрическую поэму. Общеизвестен факт, что в истории религий разные работы приписывались великим именам для того, чтобы удостоверить их важность и подлинность; вне всякого сомнения, имеются работы, которые не были реально написаны Шанкарой, но которые приписываются его имени. Саундарьялахари может быть одним из таких трудов».


Суммируя вышесказанное, можно сказать, что Саундарьялахари описывает тип мысли, отраженной в Йога и Шайва Упанишадах, которые достатчно древние, но с точностью не могут быть датированы 
. Возможно, что поэма была написана после 1000 г. н.э, насколько позднее, сказать невозможно. Автор не может быть идентифицирован. Работа была приписана Шанкаре для придания ей большей авторитетности. 


Любая теория о ложном авторстве литературной или религиозной работы становится более правдоподобной, если ей можно присвоить мотив, даже спекулятивный. И такую теорию здесь можно привести. В школах Шанкары культ Шакти сегодня существует и, вне всякого сомнения, существует уже достаточно давно. Это учение явно не гармонирует с учением Шанкары несмотря на то, что он его открыто не критиковал. Однако некоторое время этот культ не имел признанного авторитета, в котором нуждался. Приписав работы по поклонению Шакти Шанкаре, этот культ обрет свой авторитет. Предположительно, поэт, необходимо отметить, очень знающий поэт, сочинил Саундарьялахари и приписал авторство Шанкаре. Являясь честным и искренним последователем Шактизма, но, по-видимому, также будучи восхищенным почитателем Шанкары, поэт в своем рассуждении опирался на предположение, что пусть даже Шанкара и не писал этого произведения, но уж точно бы это сделал, если бы такая идея его посетила. Поэтому наиболе вероятным местом создания поэмы, скорее всего, является одна из школ Шанкары, которая с достоверностью не указывается
. Если Саундарьялахари была создана главой одной из школ, имя которого было Шанкара, то вполне легко предположить, что со временем это имя было слито с великим Шанкарачарьей Бхашьякара. Из одной школы это перешло в другие и оттуда влилось в культы Шайва-Шакти. Эта теория, будучи лишь теорией, не имеет, наверное, большой ценности, но это все же лучше, чем отсутствие какой-либо теории вообще.

В любом случае, Саундарьялахари, кто бы ни написал ее, является великой работой религиозной литературы.

4. ИСПОЛЬЗОВАННЫЕ МАНУСКРИПТЫ.

Манускрипты, использованные в приготовлении текста Саундарьяахари, с их символами, следующие:

A Семь манускриптов из коллекции из Адьярской библитотеки и Исследовательского Центра. Три из них имеют только текст; три текст и комментарии; один – только комментарии. Подборка манускриптов была сделана для меня непосредственно в библиотеке, одним из сотрудников. Он транслитерировал MS Al в шрифт Деванагари и провел сверку текста и комментариев с другими манускриптами, цитируя их как варианты прочтения А1. В некоторых случаях сравнение не показало явного различия между текстом манускрипта и вариантами прочтения, которые были выбраны, либо отброшены сотрудником библиотеки.

Al No. 34 О 34. Грантха алфавит, пальмовый лист, 11 листов, 11 на 1,5 дюйма, 9 линий на стороне. Начало: harih om. Конец: srlramganatho raksatu. Затем следует постколофоник станс, после которого идут слова: subham astu. siddharthe nama samvatsare capamase visanaksatre sukravare likhitam purnam.

A2 No. VB 1182. Грантха алфавит, пальмовый лист, 12 листов, 12 на 1,5 дюйма, 8 линий на стороне. Начало или конец не определены.

A3 No. 19 I 17. Малайялам алфавит, пальмовый лист, 11 листов, 8 ¾ на 1,5 дюйма, 8 линий на стороне. Начало: harih srlganapataye namah. avighnam astu. Конец: srlganesaya namah.

A4 No. 33 В 23. Oрийя (Удийя) алфавит, пальмовый лист, 73 листа, 14 на 1 ¼ дюйма, 4 линии на стороне. Текст с комментариями анонимного автора. Начало: om namah sivaya. Текст заканчивается: iti sankaracaryaviracita anandalaharl samapta. Комментарии заканчиваются: siva raksa. bhlmasyapi rane bhango muner api matibhramah / yadi suddham asuddham va mama doso na vidyate.

A4c Цитаты из комментариев в A4.

A5 No. 35 В 125. Деванагари алфавит, бумага, 62 листа, 11 

на 5 дюймов, 10 линий на листе. Текст с комментариями на Гауриканта. Начало и конец не отмечены.

A5c Цитаты из комментариев в A5.

A6 No. 41 A 12 (так же цитируемый как No. 41 A 32). Деванагари алфавит, бумага, 63 листа, 8 ¼ на 4дюйма, 11 линий на стороне. Комментарии на Гауриканта без текста (кроме трех станс). Начало не отмечено. Конец: samvat 1804 ta varse sake 1669 pravarttamane sravanamase suddhapakse dasamyam 10 bhaumavasare samapto уam gramthah. slokasamkhya 1550 patratrayasasthah. pustakam dasa-putra govimdabhattasya. likhitam lekhakena. srltripura-sumdaryyai namah. srih. [a.d. 1726]

A7 No. 38 F 8. Деванагари алфавит, бумага, 178 листа, 8 ¼ на 6 ¾ дюймов, 14 линий на стороне. Текст с комментариями Диндима. Шрифт Деванагари из Телугу MS. Неполный; оканчивается на нашем стансe 95. Начало не отмечено.

A7c Цитаты из комментариев на A7.

Пять манускриптов из Бароды. Из них B1 принадлежит музeю Бароды, B2, B4, и B5 принадлежат Восточному Институту Университета Бароды и B3 принадлежит Шри М.Д. Десай. Я сфотографировал Bl, B2, B4, и B5, воспользовался на время B3 для сравнительной работы.

Bl В музее Бароды. Алфавит Деванагари, бумага, 53 листа, 8 ½ на 4 ¾ дюйма,один станс на стороне, сопровождаемый миниатюрным рисунком с правой стороны, иллюстрирующий станс. Противоположная сторона последнего листа имеет колофон и рисунок. Текст содержит 103 станса и с колофоном заполняет 52 листа, которые пронумерованы с 1 до 52. Имеется так же лист со вступлением, с иллюстрацией на всю страницу, которому так же присвоен номер 1 и возможно, что это более позднее добавление в манускрипт. Над этим большим рисунком написаны слова: aim. om namah sriganesaya. Sakalatraya saputraya. Первый лист текста начинается: om sivah saktya etc. Колофон читается: iti srisamkaracaryaviracitam saumdaryahala ristotram sapratimam samaptim agamad de- vlkrpatah. cha. etat pathakasya sada sam bhuyad iti devyaslr jnatavya. sri. sri. srl. srl.

B2 Восточный институт No. 7356. Алфавит Деванагари, бумага, 53 листа, 8 ½ на 4 ¾ дюйма, один станс на стороне сопровождаемый миниатюрным рисунком справа, иллюстрирующим станс. Противоположная сторона последнего листа содержит колофон без рисунка. Текст содержит 103 станса и с колофоном заполняет 52 листа, с нумерацией от 1 до 52, и заканчивается на последнем, не пронумерованном листе, где распологается окончание колофона. Имеется вступительный лист с полностраничным рисунком, со словами наверху: «srlganesaya namah. srisarasvatyai namah». Текст начинается: «sivah saktya etc». Заканчивается: «iti sriparamahamsaparivra-jakasamkaracaryaviracitam saumdaryalaharmamna si vara (скорректирован номерами 1 и 2 aksaras ra и va чтобы получить aksara kha, но все еще не дающее правильное прочтение sikhari) nlvrttena srljaganmatrkastuti sam-purnam. subham bhavatu. srir astu».

B3 Из коллекции Шри M. Д. Десая, Барода. Алфавит Деванагари, бумага, 15 листа, 8 ½ на 5 дюймов, 9 линий на стороне. Даты нет, возможно, конец XVIII-го столетия. Открывается: sri- mahaganesambikabhyam namah. sivah saktya etc. Заканчивается: iti samkaracaryaviracita saumdaryalaharl samapta. srija- gadambarpanam astu. srlbhagavatyai namah. bhaurapat-tanavasina bha sambhuramaurasabha jivanarameneyam saumdaryalaharl srigaurlkarunartham bha raghunathaya likhitvadatta. kalyai namah.

B4 Восточный институт Бароды, No. 3513. Алфавит Деванагари, бумага, 11 листов, 9 ½ на 4 ½ дюйма, 9 или 10 линий на стороне. Начинается: om namah. srlsivadigurave namah. sivah saktya etc. Заканчивается: iti snparamahamsaparibhrajakacarnacakra- cudamanisamkaracaryaviracitam srlsaumdaryalaharlsto- tram smaptam sivam astu. adya srlnatapadravastavyam abhyamtarajnatlyatrapadividyadharasutakrsnajl sarathia paramartha likhitam samvat 1658 varse phalgunavadi 8 dine. [a.d. 1601]

B5 Восточный институт Бароды, No. 5393. Алфавит Деванагари, бумага, 11 листов, 10 на 4 5/8 дюйма, 10 или 11 линий на стороне. Даты нет. Имеет ремарку для первых 41 станса (Ананда-лахари). Начинается: namas te srijagadambajayah. sivah saktya etc. Заканчивается: iti srimatparamahamsaparivrajaka-caryasrlsamkarabhagavatah. e  tau saumdaryalaharlsto-tra sampurnah. srl cha. yadrsam pustakam drstam tadrsam likhitam mayam. yadi suddham asuddham va mama doso na dlyatam.

Bh Два манускрипта, которые я сфотографировал в Бхандаркарском Исследовательском Институте Востока, Пуна.

Bhl No. 483 of 1887-1891. Алфавит Деванагари, бумага, 14 листа, 8 на 4 ½ дюйма, 10 или 11 линий на стороне. Начинается: sriganesaya namah. sivah saktya etc. Заканчивается: iti srisamkaracaryavira- citam saumdaryalaharlstotram sampurnam. Samvat 1739 varse karttikamase krsnapakse amavasyayam sanivasare likhitam pamditaramakrsnasutajayasamkarena. subham astu. [a.d. 1682]

Bh2 No. 498 of 1895-1902. Алфавит Деванагари, бумага, 19 листов (последнему листу ошибочно присвоен номер 20), 8 на 4 ½ дюйма, 8 линий на стороне, с ремаркой. Начинается: srlganesaya namah. Заканчивается с «vacara stu of final stanza», не включая завершающее «aksaras tiriyam». Возможно, там был еще один лист с колофоном.

С MS No. G. 3694, Азиатское общество Бенгалии, Калькутта. Алфавит Бенгали,бумага, 36 листов, 14 на 3 дюйма, 5-7 линий на стороне. С комментариями Говинды Таркавагисы. Стансы этого манускрипта были переписаны для меня на алфавит Деванагари пандитом библиотеки Общества. Вступление не представлено. Заканчивается: srlsaphalyaramadevasarmano likhanam pustakam ca. sakabdah 1674. [a.d. 1751-52]

G Пять манускриптов принадлежащих Мадрасской Государственной Библиотеке Восточных Манускриптов, Мадрас. Они были составлены для меня пандитом под руководством Профессора В. Рагхавана.

Gl MT. 1415 (m). Алфавит грантха, пальмовый лист, 18 листов, 11 5/8 на 1 1/8 дюйма, 6 линий на стороне. Весь кодекс включает 25 работ; эта конкретно включает листы 68-85. Без даты, только текст. Начинается: harih om. srlsaundaryalaharl. sivaya gurave namah. svasti srlparamasivanandanathasamvi-dambasrlpadukam pujayami namah. subham astu. om. asya srlsaundaryalaharlstotramahamantrasya srlparama-sivanandanatha rsih. anustup chandah. srlrajarajesvarl-mahatripurasundarlparasaktir devata. srlrajarajesvarlma-hatripurasundarlprltyarthe srlsaundaryalaharlstotramaha-mantrajape viniyogah. dhyanam. om. madanasamharl karunalocani paramasambhavl duritamocinl / natanavadim kumudavasinl tarunabhasvarl caranasasvatl // sivasama- ninl jayavidhayinl paramapavini puranivesinl / namata sannatam namata sannatam tripurasundarlcaranapanka- jam // sivasaktya etc. Заканчивается: … harlstotram sampiirnam.

G2 D. 10862. Алфавит Телугу, пальмовый лист, 6 листов, 18 на 1 5/8 дюйма ,10 линий на стороне. Этот текст является одним из многих в большом кодексе. Не датирован, но «похоже, что старый» (комментатор составителя). Только текст. Начинается: saundaryalahari. srlvedavyasasukavadhu- taparamahamsasrigurave namah. srlgurudattatreyapara- matmaparabrahmasadgurave namah. srlgajendrayogi- gurave namah. srlkalkiramagurave namah. srlanandala- harisaundary alaharis totram. asy a srlanandalaharisaun- daryalaharistotramahamantrasya sadasiva rsih. anus tup chandah. srlmahatripurasundarlparamanandarupininlpra- nasaktih devata. sivas saktya iti bijam. sudhasindhor madhyeti saktih. kvanatkancldama iti dhyanam. manas tvam vyoma tvam iti pallavam. sphatikamanir amrtam ausadham. srlmahatripurasundarlprasadasiddhyarthe j ape viniyogah. nyasah. [Затем следуют ритуальные слоги, адресованные пальцам, ладони и тыльной стороне руки, сердцу, голове, волосам, амулету, триаде глаз, астре, слог пхат, после которого идет заклинание о предоставлении защиты по всем направлениям. После этого идут три станса, адресованные Деви.] srlgurave namah. sivas saktya etc. Оканчивается: srlan- andalaharl sampurnamu. srlramendrayogigurave namah. srlh. 23. trayodasavrttih likhita.

G3 MD. 10857. Алфавит Телугу, пальмовый лист, 8 листов, 1158 на 1 ¼ дюйм, 5 линий на стороне. Не датирован, но “современный” (комментарий составителя). Начинается: subham astu. sivas saktya etc. Заканчивается: a stanza beginning avyadhigatram . . . srltri-purasundarldevyai namah. srldattatreyagurave gatih, srl-ramacaranaravindame gati, venkatesagurave namah.

G4 MT. 2520. Куплен в Амристаре 1917-18. Алфавит Деванагари, бумага, 32 листа, 12 на 5 ¾ дюйма, 14 линий на стороне. Без даты. Текст с комментариями Кандрика из Рамы, Таккура, сына Сурьи из семьи Диргхагхоза и короля Митила. Начинается: om srlganesaya namah. om namah tripurasundaryai. sivah saktya etc. Заканчивается: krteyam kavina kelitlka paramadurlabha / na mantra likhita yas- yam tasyam sarvopari sthita / yatharuci ruceh srestha sevaniya sivepsaya / ramartham ramacandrena candrika prakatlkrta // iti srlmanmahamahopadhyaya vidusendra- bhattarakasiromanisriramathakkuraviraciteyam bhavanl- svarupasaundaryastika balabodhanusarinl samapteti.

G4c Комментарии, содержащиеся в G4, заключены в кавычки там, где они с текстом не совпадают.

G5 MD. 10873. Алфавит Нандинагари, пальмовый лист, 57 листов, размеры не указаны, 6 линий на стороне. Не датирован, но “старый” (комментарий составителя). Текст (без последнего станса) и комментарий Видванманорама, чей автор не указан. Начинается: srisaradagurubhyonamah. saundaryalahari. sivah saktya etc. Заканчивается: srlumamahesvararpanam astu. srl.

G5c Комментарии, содержащиеся в MS G5, цитируются, когда их содержание отличается от станс. 

Восемь манускриптов, принадлежащих Индийской коллекции манускриптов, Университетской Библиотеки Гарварда.

Hi No. 304. Алфавит Деванагари, бумага, 11 листов, 8 ¾ на

 дюйма, 10 линий на стороне: aim. srlbhavanyai namah. Заканчивается: iti srlsamkaracaryaviracitam saumdaryalaharlstotra sampurnnam. ayam pustaka lisatam laksmlpuramadhye vaisnavaramakrsnapathanarthe jivarajamasanam mase uttamamase krsnapakse tithau patipratavara budhavara samvata 1818 ka varse. [a.d. 1761]

H2 No. 311 Алфавит Деванагари, бумага, 8 листов, 9 ¾ на 4¼ дюйма, 10 линий на стороне. Начинается: srlganesaya namah. Заканчивается: iti srisamkaracaryaviracita saumdaryalahari sa- mapta samvat 1801 varse suci mase likhitam sahajaramena. [a.d. 1744]

H3 No. 1140. Алфавит Деванагари, бумага, 32 листа, 10 на 4 ¾, 12 линий на стороне. Содержит комментарии Вишвамбхары. Начиниается: srlganesaya namah. Затем следуют четыре вводных станса. Заканчивается: iti kavipamditarajoddamatar- 
kanavadyavidyavasatrimadisrivisvambharaviracita saumdaryalaharivyakhya samaptim agat. subham astu. samvat 1792 srirama jaya rama srirama. [a.d. 1735]

H4 No. 514. Алфавит Деванагари, бумага, 11 листов, 7 ¼ на 5 дюймов, 11 линий на стороне. Начинается: sriganesaya namah sri x x x namah. Заканчивается без колофона.

H5 No. 881, с указанием “Jaipur.” Алфавит Деванагари, бумага, 11 листов, 10 на 4 ½ дюйма, 9 линий на стороне. Начинается: atha saumdaryalaharl likhyate. om srlbhavanlsamkara-bhyam namah. Затем следуют два станса с молитвой к Деви, после которых начинается текст. Заканчивается: iti sri- matsamkaracaryyaviracitam saumdaryalaharl sampurnam samvatsare vanavasumummdumite 1785 caitramase su- klapakse pamcamldivase udayapuranagare srimulasamghe srisambhavanathacyaityalaye bhattarakaji srijagatklrttis tatpatte bhattarakakotikotirakotl ratnadhikasaumdarya- sahacaryacaryaparyapravarya sajjanapratimati bhattaraka sri 108 sridevemdraklrttijisnu sarvabhaumanam bhattara- kasri j agatklrtti j it asahisnu vadataklrtti j atadha valit akhila- digvalayapraptameyamahimavirajitemdriyayatanavidvad- ganasobhakafana pamditaganagaganabho manisamana- pamditasiromanipamditajisthasimvasljitas tachisyasasana- kiri pamdelunakaraneneyam saumdaryalaharl svapatha- nartham likhita svahastena. sam bhuyat vacakani. [a.d. 1728]

H6 No. 882, с указанием “от Сурат”, Алфавит Деванагари, бумага, 8 листов, 10 ½ на 4 ½ дюйма, 11-13 линий на стороне. Начинается: sriganesaya namah. Заканчивается: iti sridravidavisaya- mamdanenakhamdakavimamdalakhamdanena srisamkara- caryyena viracita saumdary у alaharl samapta. subham bhuyad idam srigaurisamkarabhyam namah. srih. srih. srlh. srih. srih.

H7 No. 883. Алфавит Деванагари, бумага, 25 листов, 12 ¾ на 5 ½ дюйма, 13 или 14 линий на стороне. Имеется анонимный комментарий. Начинается: sriganesaya namah. srisarasvatyai namah. srllaksmmrsimhajl namah. srigurubhyo namah. sribhavanyai namah. sribhavamsamkarabhyam namah. srlmadbhavanya iti na kim cid asamajasam iti prakrtam anuprasikama paramasistasiromani srisamkaracarya para- brahmanu sabhana rupamamgalamm acarati. Заканчивается: sri-macchamkaracaryaviracitanamdalaharlsaumdaryalaharisa- mapta. samvat 1834 varse margasiramase suklapakse ti- thau 11 budhavasare. lisatam sivajl bhatamalapurama- dhye. pathanartham ci° sitaramah balamukamdah. sri- savaiprthvlsimharajyeh. subham bhuyat. kalyanam astu. srlr astu. srl laksmlnrsimhaji sasachaji srlradhakrsnajl. [a.d. 1777]

H8 No. 1139. Алфавит Деванагари, бумага, 5 листов, 9 ½ на 5 дюймов, от 15 до 18 линий на стороне. Начинается: srlganesaya namah. Заканчивается: iti srlsamkaracaryaviracitam saumdaryalaharl sam- purnam samvat 1863. subham astu. [a.d. 1806]

К Мадрасский Университет MS RKS 128. Этот манускрипт сначала принадлежал Шри Р. Кришнасвами Шастри, специалисту в Адвайте и Шри Видье (см. упоминание о нем в Адьярской редакции Саундарьялахари, 2-я ред. Введение) алфавит Грантха, пальмовый лист, в оригинале 26 листов, из которых номер 2, 16-24 сейчас не имеются в наличии, 8 на 1 ¾ дюйма, 2 станса на странице, сопровождаемые янтрами, для использования станс в религиозном ритуале. Даты нет. Начинается: harih om. anandalaharl. sivah saktya etc. Заканчивается: 1020 antu krodhivarsam makaramasam irupatti onnam teti yantrasahitam saundaryalahari samaptam. harih om. subham astu. Составитель меня проинформировал, что текст датируется эрой Малабар, что соответсвует Февралю 1845. Компилляция для меня была сделана пандитом в Мадрасе под наблюдением Профессора В. Рагхавана.

M Четыре манускрипта из Университета в Майсоре, Восточный Исследовательский Институт. Базовый текст одного из них (Ml) был переведен в Деванагари и базовый текст трех других был сопоставлен с этим. Перевод и сопоставление были потом переданы мне Восточным Исследовательским Институтом, и я использовал их для своей сравнительной работы.

Ml Не зарегистрированный манускрипт. Алфавит Нандинагари, пальмовый лист, 85 листов, 5 ½ на 2 ½ дюйма, 15 линий на стороне. Текст с каннада комментариями Джакканаматьи, сына Виттхала - радья (vitthalaradhyasutah jakkanamatyah). Начинается: srisaradagurubhyo namah. nirvighnam astu. srisltala- ksmanabharatasatrughnahanumatsametasriramacandragu- rave namah. saundaryalahariya bareyuvadakke nivighnam astu. saundaryalahariyenisuva saundara vara saundara saptakamtaradedegum. yadduva dariya korusayaidom- dara cakradipavidubudhajanargam. Заканчивается: durmukhabde grismartau dasamyam suklapaksake / devadesikavare ca prakrta glh prapuranam. srisimhasanadasena narayanasya sununa likhitva saumdaryalaharlyam sampurna. srivela- puri somesvaraya namah. Дата в колофоне указана как четверг (devadesikavara), 10-е светлого двухнедельника летнего сезона, года, зовущегося durmukha, что неясно, но пандиты из Восточного Исследовательского Института предложили трактовку, что это соостветсвует четвергу, 26 Мая, 1836 н.э. Имя этого года, однако, также появляется Pi, где он соответсвует году Saka 1638 (н.э. 1715-16).

M2 No. К. B. 92. Алфавит Каннада, бумага, 84 листа, 7 ¾ на 6 ½ дюйма, 12 линий на стороне. Текст с теми же комментариями, что и в Ml. Даты нет. Начинается: srigurubasa- valingaya namah. saundaryalaharikanda. saundaryala- hariyenisuva и т.д. как в Ml (см.выше). Заканчивается: bhaktiyinda nlnu kottavakkinali ninna madidevendaru. I satcakradl- pikeyemba kannadatlku sampurna.

M3 No. 2347. Алфавит Грантха, пальмовый лист, 16 лист, 7 ¼ на 1 ½ дюймов, 9 линий на стороне. Только текст. Даты нет. Начинается: sivah saktya etc. Заканчивается: iti saundaryalaharlsatakam. gurubhyo namah. srirajarajesvarlsahayam karakrtam apa- radham ksantum arhanti santah.

M4 No. 1015. Алфавит Надинагари, пальмовый лист, 163 листа, 5 ½ на 2 ½ дюйма, 15 линий на стороне. Текст с комментариями Лакшмидхары. Начинается: subham astu. srlganesasarada- gurubhyo namah. harih om. Затем идет стих, после которого начинается текст. Комментарии заканчиваются: asmin saun- daryalaharlgataslokasatake samanltah samudbhutasthtila- stanabharam iti nidhe nityeti ca slokatrayam vartate. tat bhagavatpadakrtam na bhavatlti kena cit praksiptam iti na vyakhyatam. sake 1754 vartamanavadanandanasam- vatsarada asvlj suddha dvitlya budhavaradivasa sayam- kaladalli lekhanasamaptiyagi srideviprasada I pustaka bara- data candigala narasimhasastrl. sri ramarpanam astu. Дата соответсвует 26 сентября, 1832 н.э.

MS No. G. 4289A, Бенгальское Азиатское Общество, Калькутта, алфавит Удия, пальмовый лист, 13 листов, 14 на 1 дюйм, 3-5 линий на стороне. Не датирован. Текст этого манускрипта был сверен с манускриптом С профессором Сиддхешвар Хота, Принципалом Садашива Санскрит Колледж, Пури. Начало этого МС не было дано. Заканчивается: iti srlmadgovindabhagavatpujyapadasisvasrlmatparama- hamsaparivrajakacaryasrlsankarabhagavatkrtir anandalaharl- stutih samapta. sri.

Пять манускриптов, принадлежащих Библиотеке Университета Пенсильвании.

Pi No. 2478. Алфавит Деванагари, бумага, 37 листов, 6 на 3 ½ дюйма, 6 линий на стороне. Начинается: sriganesaya namah. srlsarasvatyai namah. srlgurubhyo namah. Заканчивается: iti srlmachamkaracaryaviracitam saumdaryalaharlstotram sampurnam. sake 1638 durmukhanamasamvatsare. vai- sakhasuddhatrayodasyam iduvarena likhitam idam pus- takam samaptim agamat. srlr astu. subham bhavatu. srlsamkararpanam astu. cha. sri. cha. sri. [a.d. 1715]

P2 No. 384. Алфавит Деванагари, бумага, 22 листа, 8 на 4 ½ дюйма, 8 линий на стороне. Начинается: aim. sriganesaya namah.Заканчивается:iti srlmatparamahamsaparivrajakacaryasrlsamkara- caryyaviracitam saumdaryyalaharlstotram sampurnam. srlr astu. sam 1800. srih. sa 1666. srlkalyanam astu. [a.d. 1743]

P3 No. 434. Алфавит Деванагари, бумага, 26 листов, 9 на 3 ¼ дюйма, 5 линий на стороне. Начинается: sriganesaya namah. Заканчивается: iti srlmadgovindabhagavatpadaptijyasrlsamkaracaryaviraci- tam saumdaryyalaharlstotram sampurnam. sivam astu. samvat 1820 adhikajyesthakrsna 13 guruvasare taddine likhitam lalajlsarmanesvartham ramacandraya namah. sri. sri. sri. [a.d. 1763]

P4 No. 581. Алфавит Деванагари, 13 листов, бумага, 9 на 3 ¾ дюйма, 9 линий на стороне. Начинается без обращеня – с молитвы. Заканчивается: iti srlsamkaracaryaviracitam saumdaryyalaharlstotram sampurnam samaptam.

P5 No. 2693. Алфавит Деванагари, бумага, 16 лист, 6 ¼ на

дюйма, 7 линий на стороне. Начинается: sriganesaya namah. Заканчивается: iti srlsamkaracaryaviracitam saumdaryalaharlstotram sam​purnam. subham bhavatu mamgalam astu. 

RV A MS принадлежащий Др. Л. A. Рави Варма, хирург на пенсии и Почетный Суперинтендант Дворцовой Библиотеки, Тривандрум. Алфавит Малайям, пальмовый лист, 18 листов, 4 ¾ на 1 5/8 дюймов, 11 линий на стороне. Не датирован, но, похоже, что возраст около 150-200 лет. Начинается: harih srlganapataye namah. avighnam astu. sivah saktya etc. После окончания станса 100 (stutir iyam) появляются пять добавочных станс, завершаемых словами на Малайялам «ancu slokam adhikam» (пять добавочных станс), и словами «srlmatre namah». Первая из этих пяти добавочных станс появляется также в TU3, вторая в нашем Прил.1, третья в нашем Прил. 2, четвертая в нашем Прил. 3.

S
Три манускрипта, которые я сфотографировал, принадлежащие Сарасвати Бхавана Библиотеке, Государсвенный Колледж Санскрита, Банарас.

S1 
 No. 43/1234. Алфавит Деванагари, бумага, 14 листов, 9½ на 4 1/3 дюйма, 9 или 10 линий на стороне. Начинается: srlganesaya namah. sriyogesvaryai namah. sivah saktya etc. Заканчивается: iti srl- samkaracaryaviracita saumdaryalaharl samapta. idam pustakam dlksitopanama visvambharabhatasya suta srl- patibhattena likhitam srljagadambarpanam astu. srlgam- gaprasana. srlvamika rsisthanena likhitam. cha. brahma- vartavaranaksetre tarananamasamvatsare bhrguva.

 S2 
No. A5294. Алфавит Деванагари, бумага, 16 листов, 9 3/10 на 4 дюйма, 7-10 линий на стороне. Рукопись на Западном Индийском. Начинается: aim. om namah. srlganesaya namah. srlbhavanyai namah. sivah saktya etc. Заканчивается: iti srl- machamkaracaryyaviracitam saumdaryyalaharlstotram sampurnam. srl. samvat 1745 varse asadhamase sukla- pakse trayodasltithau guruvasare sampurnam. [a.d. 1688]

S3 
No. 19/1517. Алфавит Деванагари, бумага, 15 листов, 7 ½ на 4 дюйма, 10 или 11 линий на стороне. Начинается: ganesaya namah. srlbhavanlsamkarabhyam namah. sivah saktya etc. Заканчивается: srl. srl. srl. chah. srl. iti srlsamkaracaryaviracitam saum- daryalaharlstotram sampurnam. samvat 1729 varse jestha- badya 10 gurau lisitam ramakrsnalekhaka pathayo. bra- hmacarlvisvanathapathanartham. srl. bhavanlsamkaraya namah. [a.d. 1672]

T Три манускрипта из Танхорской Библиотеки Сарасвати Махал, Махараджи Серфоджи, Танхор. Они были сфотографированны мной и фотографии были использованы для сравнения текста пандитом в Мадрасе, слелавшим эту работу под руководством профессора В. Рагхавана.

T1 Алфавит Малайялам, пальмовый лист, 10 листов (пронумерованных 4-13), 5 ½ на 1 3/8 дюйма, 11 или 12 линий на стороне. Перед этим текстом имеется еще одна работа (Vimsatistotra) и затем еще одна. Даты нет. Начинается: sivas saktya etc. Заканчивается: saundaryalaharl samapta.

T2 Алфавит Малайялам, пальмовый лист, 10 листов, 7 на 1 3/8 дюйма, от 8 до 11 линий на стороне . Не датирован, но возможно, что возраста около 150 лет, возможно больше. Начинается: sriganapataye namah. sivas saktya etc. Заканчивается: subham astu. avighnam astu. Затем идут несколько постколофонических станс. Фотографирование было неудачно выполнено, и шестая часть текста с левой стороны на каждом листе потерялась, и чтение этих частей с данного манускрипта невозможно.

T3 Алфавит Грантха, пальмовый лист, 19 листов, 6 ¼ на 1 1/8 дюймов, 8 линий на стороне. Этот манускрипт поврежден червями. Даты нет, но возможно, что возраст около 250 лет. Начинается: sivas saktya etc. Заканчивается: harih om. subham astu. umayai satatan namah.

Три манускрипта принадлежащих Х.Х. из Библиотеки Дворца Махараджи, Тривандрум. Фотографированы мной и сравнены с фотографиями пандитом в Мадрасе.

Trl No. 1272 A. Алфавит Малайялам, пальмовый лист, 19 листов, 5 на 2 ¼ дюйма, 10 или 11 линий на стороне. Только текст (первые 15 стотр все адресованы Деви и сведены в одну рукопись). Не датирован. Начинается: harih sriganapataye namah. avighnam astu. sivas saktya etc. Заканчивается: saundaryalahari samapta.

Tr2 No. 1279. Алфавит Малайялам, пальмовый лист, 12 листов, 8 на 1 ¼ дюйма, от 8 до 10 линий на стороне. Манускрипт не датирован, но, похоже, что ему около 150-200 лет. Только текст. Начинается: harih sriganapataye namah. avighnam astu. sivas saktya etc. Заканчивается: srl sadankuresaya namah. (Составитель обратил внимание на тот факт, что sadankura это санскритская форма имени города Аранмула в Центральном Траванкоре, где имеется знаменитый храм, посвященный Кришне [aru = “шесть,” mula = “отросток ”].)

Tr3 No. 1271. Алфавит Малайялам, пальмовый лист, 25 листов, 7 на 1 1/3 дюйма, 7 линий на стороне. Этот манускрипт смотрится достаточно старым, возможно около 200 лет. Только текст. Начинается: harih srlganapataye namah. avighnam astu. sivas saktya etc. Заканчивается: subham astu. krsnan raksikka.

TU Три манускрипта из Университетской Библиотеки Манускриптов, Университет Траванкора, Тривандрум. Базовый текст одного из них (TUl) был переведен в алфавит Деванагари, сопровождаемый разными вариантами прочтения в других двух манускриптах и перевод был предоставлен мне библиотекой.

TUl No. L. 27. Алфавит Малайялам, пальмовый лист, количество и размер листов не отмечены. Даты нет. Текст с коментариями Сахаджананды. Начинается: sivah saktya etc. Заканчивается: iti saundaryalaharlvyakhyanam samaptam
TU2No. L. 1178 D. Алфавит Малайялам, пальмовый лист, 10 листов, 7 5/8 на 1 1/2 дюйма. Не датирован. Только текст. Начинается: sivah saktya etc. Заканчивается: saundaryalahari samapta
TU3 No. L. 750 B. Алфавит Малайялам, пальмовый лист, 10 листов, 10 ½ на 1 7/8 дюйма. Не датирован. Только текст. Начинается: sivah saktya etc. Заканчивается: subham astu.

Взаимосвязь между манускриптами, использованными для приготовления текста, опубликованного здесь, не может быть установлена с легкостью. Принципиальным затруднением является тот факт, что Саундарьялахари так популярна и так хорошо известна, что многие люди могут цитировать ее стансы по памяти. Таким образом, текст в манускрипте может быть удален или затерт пользователем, который предпочитает другую версию какого-нибудь отрывка. Такие примеры в изобилии указаны в справочном критическом материале. Когда копировщик предпринимает работу по копированию манускрипта подвегшегося такому обращению, результат приводит к обязательному смешению традиций. Поэтому имеется очень много случаев, в которых одни манускрипты содержат прочтение текста, отличающееся от других, и когда манускрипты согласуются в одном и противоречат в другом. Единственная успешная классификация манускриптов, которая может быть сделана на базисе различных вариантов прочтения, это их разбивка на две части. Одна из этих групп сотоит из манускриптов, представленных ниже под знаком N, и вторая из тех, которые перечислены под знаком D. N и D составляют два достаточно хорошо определенных варианта текста, Северный (N) и Дравидический (D) или Южный. Даже среди них редко можно провести точное разделение. Но с большой вероятностью можно сказать, что все манускрипты группы N или D будут находиться в согласованном противоречии со всеми манускриптами другой группы. Там где это случается, эти случаи помечены номером 2d, 3a, и отмечаются, таким образом, через всю работу. Но практически невозможно продолжить классификацию манускриптов далее этого пункта. Внутри групп D или N, субгруппы не могут быть идентифицированы на базисе вариантов прочтения. 

Связь между манускриптами похоже, лучше всего может быть определена вариативностью в номерах и порядке станс. Их обычное количество равняется 100 и это же количество представлено в тексте поэмы данного издания. Три других станса так же часто появляются в манускриптах; они представлены в данном издании как приложения. Имеются так же несколько других станс, которые изолированно появляются в отдельных манускриптах и один станс, который встретился в двух манускриптах. Изучения данных, касающихся нумерации и порядка станс приводит к следующей классификации манускриптов.

D Mанускрипты

Это манускрипты, которые имеют 100 оригинальных станс в тексте, кроме нескольких, которые добавляют одну или более станс как дополнение в конце работы или каким-либо другим путем указывают подчиненный статус этих станс по сравнению с основным текстом. Эти манускрипты написаны на Дравидийском языке, кроме двух, а именно, A7, который переведен на Деванагари с Телугу, и S1. В дополнение, манускрипты D перемещают станс 28 на позицию 90/91 (кроме Tr2, который удаляет этот станс, и S1, который дает его дважды, как 28 и 90), и меняют местами стансы 55 and 56 (кроме Tr2, Si, и A7, которые сохраняют первоначальный порядок).

Da Манускрипты D это: Tl, T2, T3, Ml, M2, M3, M4, TUl, TU2, TU3, Trl, Tr2, Tr3, RV, K, G2, G3, S1, Al, A2, АЗ, A7.

Пять манускриптов N так же перемещают станс 28 на позицию 90/91: Gl, H3, P3, A5, A6. Ни один из манускриптов N не меняет порядок станс 55 и 56.

Манускрипты категории D, которые перемещают станс 96 на позицию 28/30 и меняют порядок расположения станс 28, 90-100, следующие: Tl, T2, T3, M3, M4, TUl, TU2, TU3, Trl, Tr2,Tr3, RV, К, G2, G3, Al, A2, A3. [S1 удаляет станс полностью; A7 отмечает его как No. 96, потому что МС не имеет станс под No. 30, но это потому, что манускрипт прерывается после станса 95.] Перестановка обычно происходит в следующем порядке: 28, 91, 94, 92, 95, 93, 97, 98, 99, 100: Tl, T2, T3, TUl, TU2, TU3, Trl, Tr3, RV, К (после пробела читается 92, 95 и т.д.), G3, S1, Al, A2, A3.

D1 - Магускрипты, сохраняющие оригинальный порядок: Ml, M2, A7. Варианты расположения станс:

28, 91, 94, 92, 95, 93, 90, 97, 98, 99, 100: M3.

28, 91, 94, 92, 95, 93, 97, 98, 99, 100, 90: M4.

90, 28, 91, 94, 92, 95, 93, 97, 98, 99, 100: Tr2 G2.

N Манускрипты

Это манускрипты,которые добавляют Доп. 2 и Доп.3. 

Таковыми являются Gl, G4, G5, S2, S3, Bhl, Bh2, Bl, B2, B3, B4, B5, Hi, H2, H3, H4, H5, H6, H7, H8, Pi, P2, P3, P4, P5, С, О, A4 (не имеет Доп. 2), A5, A6. [Gl также перемещает 28 на позицию между нашими стансами 91 и 92 и вставляет Доп. 1 между нашими 92 и 93. G5 прерывается после нашего станса 99 и таким образом отбрасывает Доп. 3 и станс 100.]

Доп. 2 часто следует после станса 96, и Доп. 3 часто следует после станса 99.

Манускрипты N все написаны на Деванагари, кроме: Gl (Грантха), G5 (Нандинагари), С (Бенгали), О and A4 (Удийя).

Следующие манускрипты D добавляют Доп. 2: Tl (после нашего станса 100); T2 и TU3 (между нашими 98 и 90); M4 (после нашего 90); TUl (между нашими 97 и 98); TU2 (после нашего 100, Доп. 1); G2 (между нашими 95 и 93); RV (в конце).

Те из манускриптов D, которые добавляют Доп. 3: Tl, T2, и TU2 (после нашего 100, Доп. 1, Доп. 2); M4 (после нашего 100, 90, Доп. 2); TU3 (между нашими 99 и 100); RV, G3, и A2 (после нашего 100), G2 (97 and 98).

Na Мунускрипты категории N, которые располагают стансы 85-87 в порядке как 87, 85, 86. Это: [Gl] G4, G5, S2, H3, H4, H5, H6, H7, H8, PI, РЗ, P4, С, О, A4, A5, A6. [Gl не переставляет порядок станс 85-87, но имеет описания как в Nb, которая является субгруппой Na. Bh2, принадлежащий категории Ne, и A7, принадлежащий категории D (и D1) тоже имеют этот порядок построения. О так же располагает 88/89 после 97 и таким образом имеет порядок 97, 88, 89, 100, 98, Доп. 3, 99.]

Nb Манускрипты категории Na, которые вставляют станс 28 после 91 или 92 (только Gl ). Это: Gl, НЗ, P3, A5, A6.

[P3 добавляет Доп. 1 другим почерком на полях.]

Nc Манускрипты категории Na, которые переставляют порядок станс 75-80. Эти манускрипты порядок станс в них следующие:

G4, G5, S2, H5, H7, H8, P4, С, О, A4, с порядком 80, 75, 76, 77, 78, 79; PI, с порядком 80, 75, 76, 77, 79, 78;

H6, с порядком 78, 80, 75, 76, 79, 77.

Nd Манускрипты категории Na, который добавляют Доп. 1. Это: H4, H6, Pi. [H4, H6 вставляют Доп 1 после нашего станса 93, P1 после нашего 94. Следующие манускрипты D MSS так же имеют Доп. 1: Tl, RV, и TU2 (после нашего 100); T2, TU3, и Tr2 (между нашим 92 и 95); S1 (на полях).]

Ne Манускрипты категории N, которые добавляют Доп. 1 и перемешивают порядок постановки станс 90-100. Это: S3, Bhl, Bh2, Bl, B2, B3, B4, B5, Hi, H2, P2, P5. Порядок: 90, 91, 94, 92, Доп. 1, 95, 93, 97, 96, 98, Доп. 2, 99, Доп. 3, 100.

[B2 переставляет Доп. 1 и 95; B3 не имеет 93; H1 не имеет Доп 1.]

Nf Манускрипты категории Ne, которые переставляют порядок 28/29. Это: Bh2, Bl, B2, B3, B4, B5, P2.

[MSS S2, H8, P4 категории Nc также меняют порядок 28/29. Следующие манускрипты меняют порядок 68/69: B2, B4, B5, H2.]

Ne1 Манускрипты категории Ne  нет изменений. Это: S3, Bhl, Hi, H2, P5.

Суммирование классификации манускриптов
D T, M, TU, Tr, RV, K, G2, G3, Si, Al, A2, АЗ, A7 (22 манускрипта)

Da T, M3, M4, TU, Tr, RV, K, G2, G3, Al, A2, A3 

D1 Ml, M2, A7

N Gl, G4, G5, S2, S3, Bh, В, H, P, C, O, A4, A5, A6 (30 манускриптов)

Na Gl, G4, G5, S2, H3, H4, H5, H6, H7, H8, Pi, РЗ, P4, С, O, A4, A5, A6 Nb Gl, H3, P3, A5, A6 Nc G4, G5, S2, H5, H7, H8, Pi, P4, С, О, A4 Nd H4, H6, PI Ne S3, Bh, B, HI, H2, P2, P5 Nf S3, Bhl, P5 Ne
 Bh2, B, HI, H2, P2

Диаграмма взаимосвязи манускриптов
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  Только один методологический принцип критического анализа текста Саундарьялахари выводится из этого исследования взаимосвязи манускриптов. Это принцип, когда за основное прочтение текста принимается тот вариант, который встречается во всех группах, D или N, или других. В основном этот принцип применялся для редакции и составления текста поэмы в этой книге. К сожалению, не всегда этот метод может быть использован во всех критических случаях. Поэтому в некоторых случаях было необходимо принимать решение, балансируя между различными вариантами прочтения, иногда на субъективных ощущениях того, какой из вариантов более правдоподобен1.

ВОЛНА КРАСОТЫ

1. Только если Шива соединен с Шакти, он может проявить свои силы, как Господь; если нет соединения, Он не может даже и пошевелиться. Как же тому, кто не обладает достоинствами, выразить благоговение и почтение Тебе, чьей милости добиваются Хари, Хара, Виранчи, и другие [боги]?

2. Крошечную пылинку с Твоих лотосных стоп собирает Виранчи (Брама) и создает миры во всей их полноте, такой, что Шаури (змей Вишну) едва выдерживает их на своих тысячи головах; Хара (Шива) сокрушает эти миры в прах и натирает свое тело этим прахом, словно пеплом.

3. Для невежественного Ты - островной город солнца, рассеивающий мрак, для глупого Ты - водопад потоков нектара, истекающий из букетов соцветий сознания; для бедняка ты - четки из драгоценных камней, исполняющих желания; для тех, кто погружен в океан рождений и смерти Ты - бивень вепря (воплощение Вишну), который был врагом Мура, о светлейшая!

4. В отличие от Тебя, сонмы богов даруют освобождение от опасности жестами рук; Только Ты одна не делаешь никаких явных одаряющих или защищающих жестов; потому что для защиты от любой опасности и получения вознаграждения превыше любого желания, достаточно только двух Твоих стоп, о Благая, являющаяся спасением и убежищем всех миров!

5. Хари, после того как умилостивил Тебя, о Мать благополучия для поклоняющихся Тебе, однажды превратился в женщину и взволновал его (Шиву), который враг городов; Сам Смара (Кама), после поклонения Тебе обрел тело, которое достойно того, чтобы быть обласканным глазами Рати, а так же силу искушать и вводить в заблуждение даже самых мудрых.

6. Его лук сделан из цветов, тетива из пчел, пять стрел у него, Васанта (Весна) - его слуга, ветер Малайя - его военная колесница, и тем не менее, о Дочь Заснеженной Горы, после того, как его коснулось сочувствие Твоего мимолетного взгляда, Бестелесный (Кама) в одиночку покоряет целый мир!

7. Опоясанная звенящим поясом, с налитой грудью, похожей на лобовые части молодого слона, тонкая в талии, с лицом подобным полной осенней луне, держащей в ладонях своих рук своих руках лук, стрелы, петлю и стрекало, да узрим тебя, гордость того, кто потряс города.

8. Посреди Океана Нектара, где покрытый рощами небесных деревьев, исполняющих желания, находится Жемчужный Остров, во дворце, покрытым исполняющими желания драгоценными камнями, окруженным садом из деревьев нипа, на ложе, состоящем из четырех богов, Шивы и других, и мягкой подстилкой из самого Парамашивы — немногие счастливцы поклоняются Тебе, Потоку сознания (чит) и наслаждения (ананда).

9. Быстро пронзив весь путь кула: землю в муладхаре, воду в манипуре, огонь в свадхистане, воздух в сердце и эфир в горле, разум в междубровье, в тысячелепестковом лотосе, Ты находишься в тайном слиянии со Своим супругом. 

10. С потоком нектара, струящимся между твоих стоп и орошающим вселенную, восстанавливающая через могущество повторения сакральных текстов  шесть чакр, (которые были растворены, когда Деви восходила в сахасрару путем кула), снова Ты возвращаешься в место Своего пребывания и превращаешься в свернутую в три с половиной оборота змею и засыпаешь в углублении кулакунда.

11. Основанием четырех треугольников, зовущихся шрикантхи и пяти треугольников, зовущихся шиваювати, которое пронзены бинду и составляют девять (базовых треугольников шричакры), называемых мулапракрити, сорок три — вместе с восьмилепестковым и шестнадцатилепестковым лотосами снаружи треугольников и тремя кругами снаружи лотосов и трех линий снаружи кругов — углы, образуют Твою Обитель.

12. Описать Твою красоту, о Дочь Заснеженной Горы, не под силу даже мастеру среди поэтов, Виринчи; небесные куртизанки, уловив только мельчайший отблеск этой красоты, через их страстное желание насладиться ею, в своем воображении достигают единения с Обитателем гор (Шива), которого трудно достичь даже через великий аскетизм. 

13. Изношенный старик, неприятный на вид, неспособный к любовным играм, едва его коснется Твой мимолетный взгляд, будет преследуем сотнями молодых женщин с распущенными волосами и верхними одеждами, соскальзывающими с их кувшиноподобных грудей, с развязавшимися поясами и спадающими юбками.

14. В земле (муладхара) пятьдесят шесть, пятьдесят два в воде (манипура), в огне (свадхистана) шестьдесят два, пятьдесят четыре в воздухе (анахата), в эфире (вишуддха) семьдесят два, и в сознании (аджна) шестьдесят четыре — всего 360 лучей; но выше всех них, [в сахасраре] находятся Твои лотосные стопы.

15. Яркая, как полная осенняя луна, с косами, заплетеными в корону, украшенную полумесяцем, Ты своими [четырьмя] руками производишь благословляющие жесты, дарующие свободу от страха; те кто хотя бы раз склонятся перед Тобой, держащую хрустальные четки и книгу, как могут они не быть вознаграждены даром слова, полным сладости меда, молока и винограда?

16. О наша Леди Аруна! Сияющая алым цветом, как нежное восходящее солнце, открываешь Ты лепестки лотоса сознания величайших поэтов, даруя им наслаждение, тем из немногих мудрецов, которые поклоняются Тебе, с восхвалениями, подобными потоку непреходящей страсти возлюбленной Виранчи (Сарасвати).

17. О Мать! Те, кто созерцают Тебя, окруженную вдохновителями красноречия, как Вашини и другие, которые ярки, подобно срезу лунного камня, становятся способными творить возвышенные поэмы, наполненные изысканными фразами, сладкими как аромат лотосоподобных уст Богини Слова (Сарасвати).

18. Красота Твоего тела как сияющий свет юного утреннего солнца; кто бы ни удерживал в уме все необъятное небо и землю, погруженные в красное сияние этого света, сможет пленить небесных куртизанок, с глазами как у трепетной лесной лани и даже Урваши не сможет избежать его чар. 

19. Созерцающий бинду в слоге хрим, как Твое лицо, ниже видящий две Твоих груди, и еще ниже часть как [женскую] половину Хары, О Королева Хары, медитирующий таким образом на Твой элемент Манматха (Кама, Любовь), может не только в один момент довести женщин до безумной страсти, но также внезапно взволновать [космическую] Женщину, воплощающую в себе все Трехмирье, с солнцем и луной, вместо грудей.

20. Распространяющую из Своих конечностей нектар неисчислимыми лучами, словно изваяние из лунного камня, кто бы ни созерцал Тебя в этом образе в своем сердце, он словно король птиц (Гаруда) может посрамить высокомерие змей, одним взглядом, источающим поток сладчайшего нектара, он сможет успокоить боль горящих в лихорадке.

21. Те, воистинну могущественные, чей ум чист от малейшего пятнышка неведения и иллюзии, кто смог увидеть Тебя словно вспышку молнии, состоящую из сущности солнца, луны и огня, и находящуюся выше шести лотосных чакр, в тысячелепестковом лотосе, те наслаждаются потоком высшего наслаждения.

22. “О Леди (Бхавани), удостой меня, Твоего раба, Своего сострадательного взгляда!” — когда молящийся Тебе произносит слова: "Ты, О Бхавани” (что так же означает: ”Да буду я Тобой”), в тот же момент Ты даёшь ему единение со Своими стопами, освещенными  светом корон Мукунды (Вишну), Брамы и Индры, склоненных перед Твоими стопами, словно во время вечерней пуджи огонек освещает образ божества.
23. Я думаю, что после того, как Ты присвоила левую половину тела Шамбху но, по прежнему неудовлетворенная, Ты забрала и другую его половину; поэтому образ Твой сияет красным цветом, имеет три глаза, слегка согнут под тяжестью двух грудей и украшен короной в виде полумесяца.

24. Дхатр (Брама) создает мир, Хари сохраняет его, Рудра разрушает. Растворяя эту триаду, Иша, в ком они сливаются, скрывает свою форму в Садашиве, и Шива в виде Садапурвы (Изначальный) управляет всем этим процессом, подчиняясь малейшему движению Твоих лианоподобных бровей. 
25. Три Бога рождены из Твоих трех гун, о Супруга Шивы, поэтому поклонение Твоим ступням будет также поклонением и им; ибо стоят они пред алмазной скамейкой, поддержкой для Твоих стоп, молитвено сложив руки над своими головами, словно короны. 

26. Виранчи возвращается в пять первичных элементов, Хари прекращает свое существование, Кинаша (Яма) подвергается растворению (винаса), Дхананда (Кубера) уничтожается (нидхана); даже все тысяча глаз могучего Индры устают и закрываются во время великого растворения, только Твой божественный Супруг, о верная Жена, благодаря Тебе, остается. 

27. Пусть даже моя пустая болтовня будет молитвой Тебе, любое движение моей руки пусть будет Твоей ритуальной мудрой, мое праздное гуляние пусть будет церемониальным обходом вокруг Твоего алтаря, если вкушаю пищу, то пусть это будет ритуальным актом жертвоприношения, если ложусь – пусть это будет простиранием перед Тобой, пусть любое испытанное мной удовольствие, любое действие, совершенное с полной самоотдачей, пусть будет формой служения Тебе!

28. В стопах Твоих, всегда дарующих достаток согласно нуждам просящих, неустанно разбрасывающих изобилие и красоту, словно медоносные цветы, одаряющих благословениями, словно куст цветущего корал–дерева, да буду я погружен всеми моими шестью чувствами, словно шестиногая пчела, погрузившаяся в цветок.

29. Хотя и выпили они нектар, сохраняющий их от опасности, старости, смерти, все небожители исчезнут, Видхи (Брама) и Стожертвенный (Индра), и другие; и то, что выпивший ужасный яд Шамбху не подвержен процессу угасания во Времени, о Мать, является заслугой твоих ушных украшений. 

30. “Держись подальше от короны Виринчи! Не споткнись о гребень Победителя Каитабхи (Вишну)! Осторожнее, не ушибись о диадему врага Джамбха (Индры)!” – такими криками свита предупреждает Тебя, когда Ты устемляешься навстречу Бхаве (Шиве), появившемуся в Твоем дворце, тогда как все боги лежат, простершись пред Тобой.

31. Пашупати контролировал всю вселенную с помощью шестидесяти четырех тантр, которые взаимозависимы, каждая имеет свою определенную роль, но по Твоему настоянию, он принес на землю Твою тантру, абсолютную, которая одна содержит в себе все достижения, необходимые человеку. 

32. Шива, Шакти, Кама, Кшити; затем Рави, Шитакирана, Смара, Ханса, Сакра; и после них Пара, Мара, Хари — последовательность слогов этих трех групп, когда они заключены в конце каждой группы слогами «хрим», становятся буквенным выражением Твоего имени, о Мать!

33. Смара, Иони, Лакшми, если кто-либо помещает эту триаду в начале Твоей Мантры, О Вечная, и произносит эту мантру, используя четки из камней исполняющих желания, совершая одновременно сотни возлияний топленого масла из молока Сурабхи (небесной коровы, исполняющей желания) на огонь Шивы, тот вкушает поток интенсивнейшего блаженства.

34. Ты и есть тело Шамбху, с солнцем и луною, как пара грудей, о Благословенная Леди, Тебя я считаю совершенной сутью самого Бхавы; поэтому вы реализуете себя в паре, неразделимы друг с другом и в союзе вашем вы оба равно испытываете высшее наслаждение.

35. Ты –сознание, Ты – пространство, Ты - ветер, Ты – один (огонь), которому ветер является возничим, Ты – космические воды, Ты- земля; когда Ты проявляешься в этих формах, нет более ничего - только Ты, производящая эволюцию Себя Самой в форме проявленной вселенной, О Юная Невеста Шивы, несущая в Самой Себе суть сознания и наслаждения.

36. Я поклоняюсь со всем моим рвением высшему Шамбху, расположенному в Твоей Аджна чакре, испускающему свет, равный десяти миллионам солнц и лун, левая сторона которого объята высшим сознанием (Парачит, то есть, Деви как Чит Шакти); [в месте] которое превыше солнца, луны и огня, мир, в котором нет света, но который заполнен сиянием.

37. В Твоей Вишуддха чакре, я поклоняюсь Шиве прозрачному, как кристалл Отцу эфира, и также Деви, равной Ему; и в чудесной благодати, исходящей от этой Пары словно лунное сияние, внутренняя тьма вселенной растворяется, и она ликует, напоминая птичку чакора, которая пьет лунный свет.

38. Я поклоняюсь этой паре лебедей-хамса (Шива и Деви), питающихся только медом мудрости открытого лотоса Анахаты, когда они скользят поверх разума величайших мудрецов,словно по поверхности Озера Манаса; крики лебедей порождают восемнадцать наук; они отделяют ценное от ненужного, как хамса выпивает только молоко, отделяя его от воды (когда оно смешанно с водой).

39. Я прославляю огонь, постоянно горящий в Твоей Свадхистане, О Мать, и его могучую Шакти, зовущуюся Неотделимая; когда его свирепый взор, наполненный яростью, сжигает миры, Твой взгляд, увлажненный слезой жалости, дает охлаждающее спасение.

40. Сверкающий молниями своей Шакти, которая своим сиянием рассеивает мрак, и одетый в радугу с искрящимися орнаментами, состоящую из множества разных драгоценностей, Он (Пашупати), похожий на темную грозовую тучу, обитает в Твоей Манипуре; Я поклоняюсь этой туче, ибо она проливает живительный дождь на Трехмирье, иссушаемое огнем Хары.

41. В Твоей Муладхаре чакре, в сопровождении своей Шакти, зовущейся Неотделимой, двигающуюся в  танце ласья, я поклоняюсь Наватману (Душе девяти чувств прекрасного), который танцует великий танец тандава, формирующий девять рас (эстетических чувств); Эта Пара ритмом своего страстного танца порождает этот мир, являясь ему Отцом и Матерью. 

42. О, Дочь заснеженной горы! Восхваляющие Тебя думают, что видят радугу, а на самом деле это Твоя золотая корона, украшенная небесными самоцветами (созвездиями), как будто драгоценными камнями, и расцвеченная вставками зарождающихся красот мира!

43. Да будет наша внутренняя тьма рассеяна Твоими густыми, гладкими, шелковистыми волосами, словно соцветием раскрывшегося голубого лотоса, О Жена Шивы; чтобы почувствовать его нежный аромат, цветы с деревьев сада Индры, победителя Вала, похоже, готовы поселиться в нем.

44. Окрашенный киноварью так, что непроницаемая чернота твоих густых локонов заставляет его казаться лучем восходящего солнца, заключенным в темницу, пробор в Твоих волосах, приносящий нам благоденствие, кажется каналом, по которому течет поток красоты Твоего лика. 

45. С завитками локонов, совершенных как будто бы сформированных роем молодых пчел, Твое лицо превосходит крастоту самого лотоса; когда на Твоем лице появляется легкая улыбка с рядами зубов, белизной ярче тычинок лотоса и дыханием сладчайшего аромата, глаза уничтожителя Смары пленяются этой улыбкой, как пчелы медом. 

46. Твой лоб, сияющий в своей кристальной ясности, словно полумесяц, который если будет перевернут и соединен с помощью нектара с полумесяцем Твоей короны, то они стали бы полной луной, наполненной божественной сомой. 

47. О Ты, кто рассеивает все страхи миров, когда Твои брови слегка изогнуты, и глаза, подобные натянутой тетиве из пчел, мне кажется, что я вижу лук Бога Страсти, который он держит в левой руке, а середина которого закрыта его правым преплечьем и запястьем, О Ума.

48. Твой правый глаз дает рождение новому дню, потому что сущность его - солнце, Твой левый глаз вызывает ночь, потому что сущность его – луна, Твой третий глаз, напоминающий слегка открытый золотой лотос, создает сумерки, границу между днем и ночью.

49. Удлиненные (вишала), Благодающие (калияни), чья красота Неоспорима (айдохья) даже голубыми лотосами, Проливающие потоки (дхара) милости, Сладостные (мадхура), Дарующие Богатство (бхогаватика), Помогающие (aванти), Побеждающие (виджайя) Твои глаза превыше всех городов, и будут так всегда, включая в себя все характеристики каждого имени .

50. Твои уши услаждаются произведениями поэтов, сладостными, словно цветочный нектар; не отстают от них и два Твоих глаза, парящих рядом, словно две молодых пчелы, охотно вкушающих благоухание девяти ароматов (рас). Когда Твой третий глаз видит все это, то он от ревности становится немного красным.

51. О Мать! Твой взгляд устремлен с нежной страстью на Шиву, равнодушен к другим, гневен, когда направлен на Гангу, изумленный, когда Ты слышишь о подвигах Гириши, охвачен беспокойством, когда Ты видишь змей на теле Хары, превосходящий очарование лотоса, улыбающийся, когда Ты видишь друзей, и когда он направлен на меня, он полон сострадания. 

52. Твои два глаза, о жемчужина короны династии горного короля, удлиненные почти до самых ушей, с ресницами, которые словно оперение стрел, чьи наконечники (пхала) могут нарушить даже непоколебимость того, кто разрушил города, напоминают лук Смары с натянутой тетивой. 

53. О возлюбленная Ишаны! Триада Твоих глаз, подведенных синей сурьмой (представляющей изначальный океан) несет три различных цвета Твоих гун: раджас (красный), саттва (белый) и тамас (черный), которые сиянием Твоей великой милости восстанавливают триаду богов: Друхину (Браму), Хари и Рудру после великого растворения.

54. О Ты, чье сердце принадлежит Пашупати, Ты очищаешь нас своими милосердными глазами, несущих три цвета: красный, белый и черный, словно три реки - Шона (золотой), Ганга (белый) и дочь солнца Ямуна (черный) без малейшего требования, Ты даруешь все три цели поклонения, О Безгрешная! 
55. О Апарнья, встревоженные тем, что они могут быть порицаемы за меньшую красоту по сравнению с Твоими глазами, которые так длинны,что кажутся ведущими разговоры с Твоими ушами, рыбка шапхарика прячется в воде, боясь даже моргнуть, а Шри (Лакшми), покидает голубой ночной лотос, когда он на рассвете закрывает свои лепестки, словно дверцы, чтобы вернуться в него только ночью, когда он вновь раскроется.

56. Мудрецы говорят, что вся вселенная растворяется и создается вновь, когда Ты закрываешь и открываешь глаза, так держи же Свои глаза всегда открытыми, чтобы уберечь этот мир от исчезновения, О Дочь горного царя!

57. О Жена Шивы! Позволь и мне, жалкому и далекому, искупаться в сострадательной милости взгляда Твоих удлиненных глаз, которые словно слегка раскрытый голубой лотос; от этого я стану богатым, а для Тебя это не составит большого труда, ведь взгляд Твой, словно охлаждающий свет луны, чьи лучи одинаково падают как на бедную хибару, так и на роскошный дворец.

58. О Дочь горного царя! Кто же не увидит в изгибе Твоих бровей чудесный лук бога с цветочными стрелами, а полный любви взгляд удлиненных к ушам глаз кому не напомнит стрелу, наложенную на натянутую тетиву?

59. С парой круглых сережек, отражающихся в сиянии Твоих щек, лицо Твое напоминает мне четырехколесную колесницу Манматха, оснащенную для победы над Тем, чья колесница сама земля, с солнцем и луною в качестве колес; великий герой Мара атаковал Господа Праматху, превзошедшего самого себя в непоколебимости.

60. О жена Шарвы! Сладчайшие песни Сарасвати, приносяшие радость и благоденствие, Ты пьешь своими ушами, словно сложенными лодочкой ладонями и когда Ты киваешь в знак удовольствия и радости, мелодичный звон Твоих сережек словно затмевает песни. 

61. О Знамя горного племени (вамса), да одарит нас Твоя носовая полость (вамса) желаемым нами плодом; так как внутри она содержит жемчужины, сформированные Твоим прохладным дыханием, и их так много, что они поддерживают несколько жемчужин и снаружи!

62. Какие эпитеты могу я подобрать, чтобы воспеть красоту Твоих красных губ, О Ты, чьи зубы совершено прекрасны? Даже если бы коралл давал плоды! Даже красный фрукт бимба краснеет сильнее, словно от стыда, когда Ты его откусываешь, потому что его краснота – это всего лишь отражение от Твоих губ.

63. Напившись сладчайшего нектара исходящего от улыбки Твоего луноликого лица, даже птицы чакора пресыщаются этой сладостью и желая чего-то более кислого, они пьют каждую ночь нектар холодных лучей луны, словно рисовую сыворотку.

64. Неустанно восхваляющий (джапа) многочисленные подвиги твоего супруга, Твой совершенный язык, О Мать, превосходит красоту Китайской Розы (джапа); когда Сарасвати сидит на его кончике, ее кристально прозрачный облик становится красным.

65. О Мать! После победы над Даитиями в тяжелой битве, когда они вернулись после разрушения трех городов, которые были словно раскаленные солнца и все еще в доспехах, но сорвав шлемы, Вишакха (Сканда), Индра, и Упендра (Вишну), в поиске охлаждающего зелья прибежали, чтобы схватить охлаждающие кусочки бетеля с хлопьями камфоры белой, как луна, падающие из Твоего рта.

66. Когда она (Сарасвати) воспевает под аккомпанемент вины разные подвиги Пашупати и Ты (Деви), склонив голову в знаке удовлетворения, аплодируешь, то сладчайшие звуки, издаваемые твоими ладонями, превосходят чистоту струн вины, и Сарасвати тихонько убирает свою лютню (вину) в футляр.

67. Как нам описать Твой несравненный подбородок, о Дочь горы? Царь заснеженной горы (Гималаев) касался его с отцовской нежностью, словно ручку зеркала его приподнимает Шамбху, когда раз за разом, в непреодолимом желании поцелуя Господин Гор (Шива) приближается к Твоему лику!

68. Всегда радостно взволнованная от объятий разрушителя трех городов, Твоя шея словно изящный стебель для лотоса Твоего лица. Белоснежное жемчужное ожерелье, сейчас ставшее темным от пасты черных алоэ, располагающееся внизу Твоей шеи, напоминает тонкие волоски на стебле прекрасного лотоса.

69. О Ты, невпревзойденная в мастерстве тройного искусства музыки: темы, аранжировки и песни! Три складочки на Твоей шее, которые соответствуют трем нитям, связанных узелками на шее во время свадьбы, сияют так, что разделяют потоки сладчайших музыкальных мелодий на три базовых гаммы и определяют границы для них!

70. Красоту Твоих лианоподобных рук, нежных, как стебель лотоса, Он, Лотосорожденный, (Брама) славит всеми своими четырьмя головами; устрашенный, потому что первая (или пятая) из его голов была оторвана ногтем Садашивы, врагом Андхаки, теперь Брама усердно поклоняется Твоим четырем рукам в надежде получить охраняющие жесты, которые спасут его оставшиеся головы.

71. Затмевающее сияние только что раскрывшегося лотоса блеском своих ногтей, скажи, о Ума, как же нам описать красоту Твоих рук; возможно что красный лотос смог бы в какой-то малейшей степени отразить ее, если бы смог коснуться ног Лакшми и получить немного красноты от лака на ее ногах.

72. О Деви! Да уберут от нас всю нищету и страдания Твои две груди, которые одновременно сосут Сканда и слоноголовый Ганеша; когда Херамба (Ганеша) видит их, он в тревоге общупывает свои лобные кости, на месте ли они. Вызывая тем самым веселый смех.

73. Твои груди - это рубиновые кувшины, наполенные амритой; нет в этом малейшего сомнения для нас, О Знамя Горного Короля; поэтому двое Твоих сыновей, слоноголовый Ганеша и сокрушитель Горы Краунча, пьющие их молоко, и поэтому не знающие сладости соединения с женщиной, остаются всегда невинными детьми.

74. О Мать! Сделанное из лобных костей поверженного демона в обличье слона Стамберама (который был убит Шивой) совершенное в своей форме ожерелье, облегающее Твою грудь, отражая Твою нижнюю губу, красную, как бимба, сияет как будто прозрачно-белый цвет славы разрушителя городов смешан с его красной доблестью.

75. О Дочь горы! Я думаю, что молоко из Твоих грудей наполняет молочный океан поэзии, берущий начало в Твоем сердце; когда в Своей великой милости Ты дала его попробовать его дитю Дравидов, он стал выдающимся стихотворцем среди мастеров поэзии.

76. О Дочь горы! Когда языки пламени, возникшего от гнева Хары, начали охватывать его тело, рожденный умом (Кама) нырнул в глубокое озеро Твоего пупка; от чего появилась струйка тонкого дыма, подобного лиане; который с тех пор народ описывает как линию волосков на Твоем животе.

77. О супруга Шивы! Это линия волосков на Твоем животе, линия выше тонкой талии, словно едва заметнаярябь на поверхности голубой Ямуны, О Мать, для просветленных видится как небо, пойманное между Твоих кувшиноподобных грудей и тонкой струйкой вливающееся в глубокую впадину Твоего пупка.

78. Словно застывший водоворот Ганги, откуда берет начало лиана волосков, исчезающая между Твоих кувшиноподобных грудей, словно сосуд элемента любви [Камы]; как священное место для жертвенного огня доблести Камы, чьи стрелы - это цветы, как беседка для страстных игр, таким является Твой божественный пупок, О Горой рожденная, глаза же великого аскета Гириши, видят в нем вход в пещеру, где они могут достичь реализации высших йогических целей.

79. О Дочь горы! Твоя тонкая талия, изгогнутая, как дерево во время бурного наводнения, кажется, что вот- вот готова сломаться под тяжестью полных грудей, пусть же всегда останется невредимой!

80. О Деви! Когда Твоя грудь, взволнованная желаниями, наведенными Камой, готова прорвать одежды, словно два золотых кувшина, он (Кама), беспокоясь о том, чтобы спасти Твой тонкий стан, трижды оборачивает его лианой лавали вдоль трех складочек на животе.

81. О Парвати! Владыка гор, видимо, вес и ширину своих ягодиц (горных отрогов) передал Тебе в приданое; поэтому твои широкие бедра закрывают и перевешивают саму землю.

82. Красотою бедер Ваша Милость превосходит гибкость хоботов благородных слонов и стройность золотого бананового дерева; красотою своих круглых колен, затвердевших от простираний пред Твоим супругом, О Дочь горы, Ты превзошла совершенство двух лобных костей Айраваты, слона богов.

83. О Дочь горы! Явно для того, чтобы покорить Рудру, два колчана со оперенными стрелами сделал из Твоих голеней бог, использующий нечетное количество стрел (Кама); потому что ногти на пальцах Твоих ног представляются десятью наконечниками округленных стрел, заточенных драгоценными камнями с корон простирающихся перед Тобой богов.

84. Твои ступни, которые являются вершиной священных писаний (Веданты), О Мать, в беспредельной Своей милости поставь же их также и на мою голову; вода из реки в матовых волосах Пашупати омывает их, блестящий лак на них - это отблеск красного рубина из короны Хари.

85. Хвалу мы возносим Твоим ступням, что являются усладой для глаз, чья красота усилена жидким лаком; когда канкели (ашока) жаждет получить от них [Твоих ступней] пинок, господь всех созданий воспламеняется неизмеримой ревностью к этому дереву (канкели-ашока), растущему в Твоем саду наслаждений.

86. Когда Твой супруг назвал Тебя по ошибке чужим именем и затем склонился, пристыженный, Ты стукнула его лотосной ножкой по лбу, вынув тем самым шип страдания из сердца врага Ишаны (Камы), который он носил с момента сожжения тела огнем (из третьего глаза Шивы), и звон триумфа Камы был слышен в перезвоне Твоих ножных браслетов.

87. Не удивительно, О Мать, что Твои ступни превосходят лотос во всем – в снегу он гибнет, Твои же ступни могут легко ходить по заснеженным пикам; на ночь лотос закрывает свои лепестки, Твои же ступни сияют как ночью, так и днем; лотос принимает только Лакшми (шри, богатство), тогда как Твои ступни разливают богатсво (шри) в изобилии на всех, просящих Тебя! 

88. Подъем Твоей стопы, О Деви, который вместилище всех красот, и где нет места малейшей неровности – как могут мудрецы сравнивать его с панцирем черепахи? И как мог разрушитель городов, чье сердце преисполненно любви и сострадания, во время свадьбы взять Твою ногу двумя руками и поставить ее на грубый камень?

89. С луноподобными ногтями, которые заставляют небесных дев сложить руки перед грудью в восхищении, как будто лотосы [которые закрываются на ночь], Твои стопы, О Канди, как будто поддразнивают небесные древа желаний, даюших плоды с своих пальцеподобных ветвей только успешным и богатым, тогда как Твои стопы неустанно и бесперерывно дают благословения бедным и обездоленным.

90. Скажи мне, О Мать, когда лучше всего мог бы я, стремящийся к знанию, выпить окрасившуюся лаком воду, где были омыты Твои ноги, эта вода имеет качество сока бетеля, истекающего из лотосоподобных уст Ванни, и может даже из глухонемых сделать великих поэтов.

91. О Ты, с совершенством изящной походки! Как будто бы весь их разум настроен только на изучение и практику красивой походки, лебеди - калахамсы Твоего двора не могут оторваться от созерцания Твоих лотосных стоп, слушая инструкции как шагать, которые дает им звон Твоих ножных браслетов.

92. С локонами в волосах, с прямой искренностью в Её нежной улыбке, деликатной как ширша, с словно высеченной из скалы четкостью в изгибах Её груди, невыразимо тонкая в талии, широкая в области груди и бедер, пусть Она, страстная любовь Шамбху, неописуемая [шакти] Аруна, всегда будет успешной, спасая мир!

93. Ты – царственная супруга разрушителя городов (Шивы); поэтому тем, у кого нестабильные чувства и сознание, невозможно добиться реализации, поклоняясь Твоим стопам; даже все боги, получившие несравненные магические силы, такие как Анима и другие, включая их предводителя (Индра), совершившего сотни жертвоприношений, почтительно ждут за дверью Твоего знака, чтобы войти.

94. Друхина, Хари, Рудра, и Ишвара, изогнувшись, служат Тебе ложем; Шива, притворившийся простыней, обычно сияюще белый, становится красным, отражая Твое пурпурное свечение и всем своим существом он выражает эротическую страсть, вызывая у Тебя восхищенное удивление.

95. Пятно на луне - это мускус; диск, творящий ночь, состоящий из воды словно изумрудный кубок, наполненный кусочками камфоры, которые являются лунными [шестнадцатью] цифрами; поэтому когда каждый день Ты осушаешь кубок, Видху (Судьба, Брама) снова и снова его для Тебя наполняет.

96. Излучающая лучи Анима и другие Своим телом во все стороны, О Ты, которой будет вечное поклонение, кто бы ни медитировал на твой образ с мыслью «Да буду я Тобой», и кто считает словно траву все скоровища трехглазого Шивы, для того возможно любое чудо, и огонь всемирного разрушения будет словно церемония ласкового заходящего солнца.

97. Разве не многим поэтам удалось овладеть женой Видхартха (Сарасвати)? Или кто, имеющий богатство, не стал господином богини Шри (Лакшми)? Кроме Махадевы, О Верная Жена (сати), первая среди верных жен (сатинам), никому не доступны Твои объятия, даже для дерева кура-вака.

98. Знатоки Священных Писаний (агам) описывают Тебя как жену Друхины (Сарасвати), богиню речи, как Падму (Лакшми, супругу Хари, как дочь гор (Парвати), жену Хары, но Ты - это невыразимая червертая сила [превосходящая эти три], недостижимая, с силой, неподвластной ни пространству, ни времени, ни причине, ни следствию или формам, О Великая Сила Творения (махамайя), О Супруга Высшего Брахмана (Садашивы), Ты создаешь этот мир через череду проявлений.

99. Он может соперничать с Видхи и Хари, волнуя их жен – Сарасвати и Лакшми, своим очарованием он даже может оторвать Рати от ее преданности своему мужу, долго живущий, он разрывает путы, связывающие душу с телом, и наслаждается присутсвием Высочайшего Брахмана – все это он, Твой преданный последователь!

100. Не больше, чем свет огня лампадки для церемоний перед солнцем, которое само является источником этого огня, только приношение капель воды с лунного камня луне, которая сама является источником этого нектара, словно восхваления океану, источнику воды, его же собственными водами, этот мой гимн, О Матерь Речи, создан из слов, которые все исходят от Тебя и Тебе принадлежат!

ДОПОЛНЕНИЕ
Al 
Алмаз неба (солнце) был превращен в обрамленое драгоценностями зеркало Твоими ступнями, и от страха [перед брилльянтовым блеском Твоего лица] оно пригасило жар многочисленных лучей, так что он стал мягким; таким образом солнце отражает Твое лицо, как раскрытый лотос, нежных лепестков которого еще не коснулся лунный свет.

A2 
С массивной грудью, сладкой улыбкой, любовью во взгляде удлиненных глаз, фигура, красотою превосходящая цветущую кадамбу, Мадана создал таким Твое отражение в уме Хары; таким является и явная форма для Твоих преданных последователей, О Ума.

АЗ
О драгоценность, всегда улыбающаяся, с достоинствами, которым нет границ, искусная в разрешении конфликтов с присущим Ей высшим тактом и мудростью, всегда присутсвующая в умах тех, кто не нарушает правил, не зависимо ни от чего, объект восхвалений во всех Упанишадах, бесстрашная, вечная, прошу Тебя благосклонно отнестить к этому моему гимну, написанному в Твою честь!

ЗАМЕТКИ К ПЕРЕВОДУ

(ссылки к стансам)

10. Перевод слова «rasamnayamahasa» неявный. Лакшмидхара читает «sah (abl.)» и понимает смысл этого выражения как “из областей луны” (candrasakasat) и добавляет в объяснении: rasamnayamahahsabdo yamalesu kalanidhau prasiddhah, rasasya sudhaya amnayo gunanam adhikyam iti yavat tadatmakam mahah kantir yasya sa rasamnayamaha iti vyutpatteh. Кайвалиясрама называет «rasamnayah» шестью направлениями или станциями (sthanani) вселенной: восток, юг, запад, север, зенит, надир. Бхаскарарайя Махин в Варивасьярахасья в целом повторяет эту часть в Саундарьялахари, описывая восхождение в сахасрару и последующее нисхождение, говоря (2. 105-106), что Деви вызывает поток амриты, стекающий в регионы виоман и сашимандала и затем, опьяненная этой амритой, Она возвращается в место, откуда Она поднялась и засыпает: svayam api tatpanavasan matta bhutva punas ca tenaiva / margena paravrtya svasmin sthane sukham svapiti. (Для перевода на анлгийский см. Варивасья-рахасья Шри Бхаскарарарья Макхин с его комментариями «Пракаша» с переводом на английский Пандитом С. Субраманья Шастри, Адьяр, 1948, Серия Адьярской Библиотеки, No. 28.)

12. Небесные куртизанки, в страстном желании наслаждаться красотой Деви лучшее, что могут сделать, это слиться в своем воображении с Шивой, чтобы наслаждаться, когда Он наслаждается этой красотой.

29. Для слова калакалана “уничтожение Временем” см. Бхагават Гита 10. 30 и Ишвара Гита 7. 16, также смотри заметки P.-E. Дюмо Л’Ишварагита (Балтимор и Париж, 1933), стр. 101, и Ф. Едгертон, Бхагават Гита, Часть I (Кэмбридж, Масс, 1944, Гарвадская Восточная серия, том 38), стр. 185. Эти ученые считают, что выражение kalah kalayatam означает “Я Время сил, все приводящих в движение.” Лакшмидхара касательно слова kalakalana в комментариях на Саундарьялахари говорит: kalena avasanakalena kalana avacchedah, maranam iti yavat. “Сила Твоих ушных украшений”: вдова в индуизме не носит ушных украшений; смысл здесь таков, что до той поры, пока Деви сбросит своих сережек, Она не будет вдовой; поэтому существование Шивы вечно.
31. Разница между abhisamdhaya - “контролировавший” данной редакции и вариантом прочтения atisamdhaya, “обманывавший», вызывает определенное напряжение среди последователей Шри Видьи. Те, кто использовали предыдущую версию, в обсуждениях со мной этого пассажа, считали святотатством или почти святотатством, говорить, что Шива мог обманывать.

32,33. Данная здесь мантра считается сердцем Шри Видьи, и это отмечается в предыдущем стансе. Каждое имя соотносится со слогом. Двенадцать слогов мантры, как указывается в стансе, делятся на три группы, первая из четырех слогов, вторая из пяти и третья из трех слогов. В конце каждой группы добавляется слог «хрин» (или «хрим»). В результате получается серия из пятнадцати слогов. Считается, что к пятнадцати должен добавляться и шестнадцатый слог, но он передается строго в секрете, непосредственно от гуру к ученику. Одна школа говорит, что Шива представлен слохом ХА, Шакти –СА, Кама –КА, Кшити- ЛА; таким образом первая группа должна быть хасакала, с добавлением хрин, становящаяся «хасакала-хрин». Вторая часть мантры, в той же манере, произносится как «хасака-халахрин» и третья часть как «сакалахрин». Шестнадцатый, секретный слог, был передан мне с некоторой неохотой, как шрим. Вся мантра таким образом становится: «Хасакалахрим хасакахалахрим сакалахрим шрим». Вариативная форма мантры, упомянутая в стансе 33, присоединяет «ка», «э» и «И» к именам Смара, Йони, Лакшми и первая группа слогов соответствено становится «каэилахрин». В остальном мантра такая же. Но другие школы интерпретируют по-другому символизм имен. Для демонстрации мантры станса 33 в вариативной форме и использования «хрим» вместо «хрин» см. С. Шанкара Рама Шастри, Шривидья Кхадгамала (Мадрас, Шри Баламанорама Пресс, 1954). Эта же форма мантры обсуждалась Бхаскарарарьей Макхин в Варивасья-рахасья, стр. 1, 9 гл.

Возможно, что текст остроумно намекает на формальную логику в использовании слов: щеша “остаток», щешин “глава», са-дхарана / садхаранта “общий / общество», и самбандха - “ассоциация.” Смысл был бы таков: “Поэтому из причины равенства между подчиненным и руководителем, существует их союз... ”

Деви описывается как содержащая в Себе как внешнюю метериальную вселенную (сат) и так же внутренние свойства сознания (чит) и наслаждения (ананда). Она является, таким образом, сатчитананда. В несколько схожем контексте Бхаскарарарья Макхин в Варивасья-рахасья 2. 108, описывает Деви как вишва, чит и ананда.

39,40. Эти стансы, в том порядке, в котором они здесь использованы, меняют местами обычный порядок чакр Свадхистана и Манипура, как они обычно располагаются в современных Тантрических учениях. Многие манускрипты дают обычный порядок. Но в Саундарьялахари, вне сомнения, особый порядок расположения; см. расположение чакр в стансе 9 и порядок возникающих в этих чакрах элементов, представленный в стансах 14 и 35.

Комментаторы сильно разнятся в определении значения слова navatman. Кроме интерпретации, принятой в данном переводе, они дают вариант: “душа девяти виухас Шивы” (кАла, кула, наман, джнана, читта, нада, винду, калА, джива), “душа девяти виухас Шакти” (вама, джиештха, раудри, амбика, иччха, джнана, крийя, шанти, пара ), “душа девяти элементов шричакры” (четыре шрикантхи и пять шиваювати; станс 11). См. так же Адьярскую редакцию, см. 139.

В данной редакции мы принимаем версию D прочтения, не взирая на сложность с определением рода слова «nideya»; возможно что его можно сравнить с «sabheya» (Панини 4. 4. 106) и «sileya» (Панини 5. 3. 102), Хотя оба эти слова получены из женского рода (sabha, sila). Манускрипты раздела N сильно запутаны и перемешаны. 

49. Лакшмидхара отмечает, что эти восемь прилагательных, кроме того, что являются именами городов, так же означают виды взглядов, которые используют женщины.

51. Восемь разных взглядов Деви представляют восемь из девяти эстетических чувств (раса) в следующем порядке: шрингара (любовь), бибхатса (отвращение), раудра (ярость), абхута (удивление), бхаянака (ужас), вира (героизм), хасья (веселье), каруна (жалость). Девятое чувство (шанта - “спокойствие, мирность”) вероятнее, что является ссылкой на слово «прасама» в следующем стансе, а не качеством (разновидностью) взгляда Деви.

56. О дискусии на тему идеи, что существование вселенной зависит от того, держит ли Деви (или Брахман) глаза открытыми, и что когда Она их закрывает, вселенная уничтожается, см. У.Н. Браун Журнал Американского Восточного Общества, том. 67 (1947), стр.. 209-214 (особенно стр. 213- 214).

Этот станс может ссылаться на песни Деви, а не на Сарасвати, и некоторые комментаторы, включая Лакшмидхару принимают эту версию. Таким образом, перевод был бы следующий: “Сладкие песни [Твои], которые приносят благоденствие в волнах нектара, Сарасвати непрерывно пьет своими ушами, как будто бы они сложенные лодочками ладони, О жена Шарвы; когда она кивает головой от удовольствия в восхищении, ее ушные украшения мелодичным высоким звоном словно отвечают Тебе”. Мастерство Деви в стихосложении и музыке так же воспевается в других частях поэмы: стансы 16, 17, 64, 66, 69, 75, 100. Интерпретация, которая делает Деви слушателем, которая принята в нашем переводе, аналогична ситуации в стансах 50 и 66 (похоже, что последний станс поддерживает обе интерпретации).

 В поэтическом воображении бамбук считается содержащим жемчужины внутри своего ствола (вамса).

69. M. Элэйн Даниелоу, Директор Адьярской Библиотеки и признанный авторитет в индийской музыке, прокомментировал этот станс следующим образом:

Для gatigamakagltaikanipuna я предлагаю перевод: “эксперт в пении, аранжировке и сочинение песен”; для слова raga “музыкальные тона”; для grama “базовые шкалы.”

Значение термина gati дается многими комментаторами как alapa, то есть, прелюдия или экспозиция темы raga: gatih alapah (Гауриканта); gatir alapena ragasamdarbhah (Дин-дима); gati kahiye alapa (Гауришамкар, комментарии Хинду). Анонимный комментатор (Адьярская библиотека MS 11, D7) указывает tenaka, что также означает “первая экспозиция темы, спетая слогами «tenа, tena».” Значение, данное Лакшмидхарой, который считает «гати» указателем на два типа музыки: марга и деши (традиционная и популярная), нельзя принять как доказанное. В любом случае здесь нельзя прибегать к авторитету Бхараты, так как Бхарата не делит музыку на марга и деши. Я предлагаю считать, что свидетельство Бхараты привносится [Лакшмидхарой] только в связи с номером «gamakas», которых пятнадцать. Термин «деши», однако, в этом смысле известен Нандикешваре в его «Бхаратарнава» и Матанге (Браддеши). Шарнга-дева, которого Лакшмидхара цитирует, принимает «гати» как эквивалент слова лайя “tempo” (медленно или быстро): evam misrair layais tu param trayam drutamadhyadikam gatitrayam bhavati (Комментарии Каллинатхи, 4. 185-199). С другой стороны, Пундарика Виттхала считает, что «gati» означает “измененную” форму нот по сравнению c стхити, которая является их нормальной позицией. Он использует «гати» как синоним слова «шрути» или микротонального «интервала»; поэтому гандхара, состоящая из двух шрути, увеличиваясь еще на одну шрути, становится тригатика.

Будучи ассоциированной [в нашем стансе] с гамака “аранжировка” и гита “песня”, гати, как нам кажется, имеет значение «алапа» (воспроизведение музыкальной темы с помощью вокализа, без слов). Таким образом, текст бы означал “эксперт в вокальном исполнении темы, аранжировки и песен”. Однако, “интервалы (шрути)“, может быть еще одним приемлемым переводом слова гати. Определение Лакшмидхары, скорее всего, не сочетается с другими терминами.

Под гамака подразумевается орнаментация нот, любая вариация тональности, используемая для того, чтобы сделать звук более выразительным. Количество гамака меняется у разных авторов, но пятнадцать - это наиболее часто встречающееся число: svarasya kampo gamakah srotrcit- tasukhavahah . . . pancadasaite parikirtitah (Самгадева, Сангита Ратнакара 2. 3. 87-89); gamakah sa ca pancadasa smrta iti bharate (Лакшмидхара); в комментариях на Саундарьялахари: gamakam sthayisvarasya paritah samcarah (Гауриканта); gamako mukhyanadasya paribhavo rasatmakah (ibid.) “сильное колебание главного звука”; gamakah sthayisvarasya punahpunahposanam (Диндима) “возвращение снова и снова к главной ноте (теме)”; gamak kahiye sthayl ras ко sarvatahsamcar (Гауришамкар, Хинди) “постоянная вариация главного звука”.

Гита значит песня, музыкальная компрозиция или часть. Лакшмидхара цитирует Сангита Ратнакара 3. 2, говоря, что песня (гита) состоит из двух компонентов: слов (мату) и мелодии (дхату). Другие комментарии предлагают считать, что гита означает “музыкальная композиция” (прабандха): gltam prabandharudhartham ranjana raktir isyate (Гауриканта); gltam samucitarthaprabandhasam- darbhah (Диндима); git kahiye prabandh (Гауришамкар, Хинди).

Все комментарии сходятся на том, что термин «рага» ссылается на “музыкальные лады”.
Грама это имя, данное трем различным методам настройки арфы, возможно, в оригинале ссылающиеся на три вида греческой музыки: диатонический, хроматический, и энгармонический. Три грамы известны как саджа, мадхьяма, гандхара. В доступной литературе это значение уже устарело. Похоже, что Бхарата, принимает са грама и ма грама как две главных формы диатонической музыки, то есть, Пифагорическая диатоника (пришедшая к согласованию пятых) и Гармоническая диатоника. Три базовых шкалы не могут быть теми, которые получены, когда за отправную точку берется нота, которой шкала названа, так как каждая грама каждой ноты может быть взята как тоника для формирования плагальной шкалы или мтирчана. Большинство писателей считают, что третья шкала, гандхара грама, осталась в мире богов, так как ее больше нельзя найти на земле. Традиционной музыке сегодня знакома только саджа грама. Комментарий Кайвальяшрами упоминает три грамы: саджа, малхьяма и панчама грама. Последнее название самое необычное. Гауришамкар в его комментариях цитирует “сангиташастру” – работу «Гиталамкара», приписываемую Бхарате, работу с очень специальной терминологией, которая редко встречается в работах, посвященных музыке (прочтение, которое почти точно передано в Натьячудамани 188): nandyavarto (Гита° MS nandavartte) ’tha jlmutah (MS °tah) subhako gramakas trayah (MS subhadras tu tritlyakah) / sadjamadhyamagandharas trayanam janmahetavah (MS tesam [ca] laksanam spastam kathayisye prthakprthak) //. Гауришамкар говорит: madhur manohar nisad rsabh adi sapta svaron men sambaddha jo rag vasant gaud gurjarl adik tin ki ankur utpatti ki bhii yane khani hain. Лакшмидхара: gramasabdah samuhavacakah svaras tredha samhatah sadjagramo madhyagramo gandharagrama iti. [Что касается трех шкал (грама), то саджа используется в настоящее время в мире, мадхъяма использовалась раньше, гандхара существует только на небесах, или, как говорят, вышла из употребления на земле и осталась только на небесах.

По факту использования тройного шнура в церемонии бракосочетания см. Маргарет Стевенсон, Ритуалы Дваждырожденных (Лондон, Оксфордский университет, 1920), стр. 82; Лакшмидхара тоже упоминает тройной шнур.

78. Предлагаемое почтение и перевод (-kala° “любовный или элемент Камы”) базируется на идее заимствованной из Варивасья-рахасьи Бхаскарарраьи Макхина и его комментариев (2. 164; текст с переводом в Адьярской Библиотеке, стр. 123). Прочтение текста: bljan mulam mulotksetrasyantahsthabahyavistarau / yady apy anayoh sam- yam pradhanyam athapi cantarangasya //. Прочтение комментария: bijat kamakalarupad dhanyadirupac ca / mulam vrksapado mantras ca / ksetrasya sarlrasya kedarasya ca / yady apy anayoh samyam bl- jajanyatvavisesat; tatha ’pi “ antaranganase bahyangasahitavrksana- sah, bahyangamatranase ’pi na vrksasya na va ’ntarangasya nasah” ity asya prasiddhatvad iti bhavah. Перевод: “Из семени (Кама - кала-биджа) вырастает корень (Мула-мантра); из корня (Мула-мантра) вырастает растение (человеческое тело), выше и ниже -душа (внешняя и внутренняя). Хотя обе души одинаково важны, все же больше внимания следует направлять на внутреннюю часть.”

85. Весной дерево ашока, наполненное желанием в силу своей беременности (dohada), цветет только тогда, когда молодая красивая женщина пинает его; см. статью Мориса Блумфилда (Журнал Американского Восточного Общества, том 40, 1920, стр. 1-24) и K. Р. Пишароти (Журнал Индийского Общества Восточных исскуств, том. 3, №. 2, Декабрь 1935, стр. 110- 124).

88. Это поэтическое клише, когда верх женской стопы сравнивается с панцирем черепахи.

93. Похоже, что станс подразумевает, что ни сиддхи, ни боги, вроде Индры и других, не имеют доступа к Деви, но они получают всю их магическуб силу (сиддхи), только стоя рядом с Ее дверью.

 95. День Деви, похоже, что равен одному месяцу человеческой жизни. Вода с камфорой используется для омовения ступней Деви (Лакшмидхара зовет ее pannlra “вода ступней”).

97. То же сравнение существует как для дерева куравака, так и для дерева ашока; см. заметки к стансу 85.
СПРАВОЧНЫЙ КРИТИЧЕСКИЙ МАТЕРИАЛ
В этом Критическом Аппарате манускрипты цитируются по начальным буквам, указанным в секции “Использованные Mанускрипты.” Там, где все манускрипты из одной библиотеки или одной группы согласуются в прочтении, они объединены под одним символом (буквой). Например, D ссылается на все манускрипты D, N ссылается на все манускрипты N, T ссылается на все три группы T манускриптов, но Т1 относится только к одному манускрипту группы Т, Т2 - к другому и Т3 - к третьему. Эти же принципы положены в отличие М от Ml, M2, M3, M4, В от Bl, B2, ВЗ, B4, В5, и соответсвенно то же с TU, Tr, G, S, Bh, H, P, A, и индивидуальными манускриптами, принадлежащими к каждой из этих групп.

1. с 
S2 S3 Bh H3 H5 H8 P2 P4 °virincya°, D (except T3 Si A3) Gl G5 A7 °virinca°, H7 A3 °viranca°

2. a 
Bl B4 H2 H7 P4 С О A4 A5 A6 pamsum

b 
T M3 TU2 TU3 Trl Tr2 Gl G3 virincah, Ml M2 M4 TUI Si (получен коррекцией слова  °ncah) S2 НЗ H5 H6 H8 P2 P4 С О Al A2 АЗ A7 virincih; НЗ H6 P5 (скорректировано в °lam) A7 avikalan 

с 
H6 etan
d 
D (кроме M2 M4 К G3 A7) Gl G4c G5 (G5c °ksubhyai°) samksudyainam, M4 К A7 samksudhyai0, B4 samksudbhyai0; H6 samksubhyaitan

3. a 
Gl G4 G5 Si S2 B2 ВЗ H (H5 cкорректирован в °radvipanagarl) P2 P3 (получен коррекцией слова °radvlpanagarl) P4 С О A4c(var) A5 A6 °mihiroddlpanakari 

b 
G4 G5 SI S2 Bh ВЗ B4 В5 Hi H2 H4 H5 H7 H8 P3 (с интерпретацией на полях sru°) P4 P5 С О A5 A6 °sruti°, Gl °srati°, Pi A4 °srti°, G5c P2 °smrti°, Bl °stuti°; N MSS читать °sira кроме следующего: Gl S3 P5 (с интерпретацией на полях on °sira) °jharl, О °jnasa (вместоjhari?), H2 НЗ Нб H7 °sira, Hi °sirah [то есть °jharl это прочтение всех D MSS и Gl S3 P5 интерпретация 0(?) A5c A6]

d 
D (кроме TU3 Si A2) Gl G5 S2 Bhl H4 P2 bhavati, A7 bhavasi

4. d 
Hi punyanam (вместо lokanam)

5. [K не имеет стансы 5-8]

b 
G4 G5 Bl B2 B3 Hi H3 H5 H7 H8 P3 (получен коррекцией слова purari0) P4 A5 smararipum, P2 surari0 
d 
H5 ca (за hi)
6. с 
Bl B4 atanvanam (вместо ekah sarvam)
7. a 
D (except Trl Tr2) Bhl P5 (с интерпретацией на полях °bhara) A4°stananata 

с 
H5 atha (вместо api)
8. d 
H2 smaranti (вместо bhajanti)

9. b 
H6 urasi (вместо upari)

с 
D (except M2 M4 Tr3 RV G2 Al) G4c S2 (с интерпретацией на полях bhittva) S3 (с интерпретацией на полях bhi°) Bh2 B3 B5 P2 P3 (с интерпретацией bhi°) P5 (с интерпретацией bhi°) A7c jitva (вместо bhittva), H3 (с коррекцией на полях принимается за bhi°) Bl hitva; Ml M2 kulapadam 

d 
 D (кроме T3 M2 G3) G5 S2 S3 Bhl H2 P2 P4 viharase
10. a 
H8 svadhadhara0; G4 S2 H7 H8 P4 caranakamalantar

b 
D (кроме M4 Tr2) Bhl P5 (коррекцией °sam) °mahasah, Gl S3 Bh2 ВЗ НЗ H8 РЗ P5 (корректируется в °sah) mahasam 
с 
T2 TU3 Bh2 °stanilayam
d 
Ml M2 M3 A2 kuharinim, M4 TUl Gl Si (коррекцией °ni) Bh2 Bl H4 H5 PI P3 (с коррекцией на полях в °ni) Al A3 °ni, С О °ne, H8 °nim, Bhl °ranim

11. a 
Si Hi H3 H4 H6 P4 С О A4 A5 A6 adhah (for api), H2 atha
b 
T M3 M4 Trl Tr2 RV К Gl G2 G3 G5 Al A2 АЗ A7 api (вместо iti), Ml M2 H6 P5 (получен коррекцией iti) atha 

с 
T3 Ml M2 TU3 RV G5 Bhl B4 B5 P5 (с интерпретацией на полях слова trayasca0) Al A7 (A7c trayasca0) catuscatva0, Tl sreya- sacatva0 (T2 no reading); Si S3 Bh Bl B2 B4 B5 H2 P5 (с коррекцией на полях переведен в °kalabjatri°) °kalasratri°, G4 (G4c, °kalasratri°) G5 S2 ВЗ H (except H2) P (P5 с коррекцией на полях °kalasra°) A4 A5 A6 °kalabjatri°, С О °kama- labjatri0, S2 S3 Bhl B3 Hi H8 Pi P2 P5 A4 °trivalayam, H4 H6 °valaya, К °valayas 
d 
CO trilekha0; Tl T3 M TU2 Trl RV G2 Bhl (корректируется в carana0) Al saranako0, G4 G5 Si S2 Hi НЗ H4 H5 (с интерпретацией с на полях carana0) H6 H7 H8 P2 РЗ P4 P5 (с коррекцией на полях - carana0) A4 A5c A6c bhavanako0

12. a 
Hi H5 H7 H8 P4 P5 (с интерпретацией с на полях tulayi0) kavayitum, G4 kathayi0 (G4c tulayi0) 

b 
T TU Trl Tr2 RV К Gl G3 A2 A3 virincapra0, Si S3 Bhl В H4 H7 P (кроме P2) A4 A5 virancipra0 
с 
Tl ТЗ (T2 не читается) M3 Trl Tr3 RV К G2 G3 yad alokautsu0

15. a 
T3 Trl G2 A2 °tsnasuddham

b 
Tl T2 M TU Trl RV G2 G3 H2 °sphutika°; D (кроме M2 M4 G2 Si T2 [не читается]) °ghutika°, M2 M4 G2 Bhl (корректируется в °gati°) °ghatika°; Tl (T2 не читается) TU2 TU3 Tr2 Tr3 RV Gl S2 (корректируется в °karam) S3 Bhl В (кроме B3) H2 H3 H4 H6 H8 Pi P2 P3 pustakadharam 

с 
 Ml M2 К G5 A4 na tvam natva, M4 Gl G4 S2 Bh2 В (кроме Bl) H (кроме H2 H4 H6) PI P2 A5 A6 A7 natva na tvam; H6 sakrt tu tvam natva; N (кроме G5 Bhl НЗ P5) G3 Si katham api

d 
TUl К °dhurlnam; Ml M2 M4 К Gl G2 G3 Si Al A2 A7 phanitayah

16. a 
T2 H4 H5 H7 °vanamalatapa°

b 
К Bh2 bhajanti; Gl H4 bhavati, G3 °ti 

с 
Tl T2 M3 TU2 TU3 Trl Tr2 RV Gl A2 A3 °rincapre°, A4, °rancapre°, H2 (получен коррекцией °ra°) НЗ H5 Нб H8 P2 P4 С О Al A7 °rincipre°, К °rincyapre°, Ml M2 M4 virincih priya°, Bh2 °rincih pre°, TUl °rincah pre°; Tr Gl Si S2 (получен коррекцией tarunatara0) S3 Bh2 Bl B2 B4 B5 Hi H2 H4 H6 H8 P2 P3 P4 P5 (с небольшой интерпретацией taruna0) A4 A5 A6 A7 taralatara0; Si S2 H4 H8 P5 °laharim 

d 
B2 B5 A4 sabha (вместо satam), С О A5 sabham

17. a 
Trl G4 S2 Bhl B4 H5 H7 H8 Pi P3 (как подстрочная коррекция слова °bhanga°) P4 A4 A7 °bhangiruci°, T2 B2 B5 °bhangasuci° 

с 
ТЗ M3 TUl Tr2 G2 B2 P5 (как коррекция на полях bha- ngisu°) Al АЗ A7 (A7c °subha°) bhangirucibhir, К bha- ngisubhage, B5 bhangasubhagair

18. a 
GS G4 S2 tarunataruni0, Bh2 Hi tarunatarani0, G2 P2 tarunitarani0

a G3 G5 H3 H5 H7 dadhato (вместо tadadho)

b Gl G4 (G4c harardham) H2 H4 С О A4 hakarardham dhayed dharama0, G3 hitaurardham dhya° dharama0 с ТЗ B2 Hi H4 P5 (корректируется в °ta) vanitam ity, B4 vanitasv ity; B2 Hi P5 atilaghustri0

a MTU SI H2 H3 H6 P4 A1 A2 АЗ A7 (A7c °kura°) °niku-

rumba°, К nikurumbam b Gl G4 S2 S3 Hi H4 H7 РЗ P4 himagirisila0 d G4 G5 S2 НЗ H5 H6 H8 Pi P2 P4 О A4 A5 A6 A7c °plustam, G3 Al plustam, Tl TU2 °plustya; G4 G5 drstva (вместо drstya); H7 Pi (с коррекцией на полях °siraya) A4 (°sica°) °dhara- sicaya, G5 S2 B5 P4 A4c °dharasivaya, G4c Si Bh Bl B2 ВЗ H5 H8 РЗ С О A5 A6 °dharasiraya; H2 H6 Al A2 °sarasiraya (вместо °dharasi°), H3 °sarasiraya

d Al A4 paramanandala0

a G5 Bh2 B4 B5 Hi H2 H5 P3 A7c tvaddase; G4 S2 НЗ H8

P4 vitara mayi с M3 M4 G2 A2 A5 tad eva

MTU Trl Tr3 RV К Gl G2 G3 G 5 Al A2 A7 °makuta°

с D (вместо Si) Gl Bhl P5 (с интерпретацией на полях tatha hi)

yad etat (вместо tathahi); Tl ТЗ (T2 не читается) M TU Trl Tr3 RV К G5 Al A2 A3 trinayanam d TUI TU2 °cudaya° (вместо °cudala°); M TUI TU2 Tr RV Gl G3 G5 К Al A7 °makutam (Gl °tam)

a M4 Bhl S3 B2 B5 H4 H5 P2 С A7 ksapayati

b Tr2 G5 B4 tvam (вместо svam), Bh2 tarn, P2 tad; P2 punar (вместо vapur); B2 H5 H7 H8 Pi РЗ P4 (с коррекцией °ti) tirayate, TUl tvarayati, Gl G3 thirayati, H6 sthagayati с К tadapurvah, G3 tadapurvam; В (кроме B3) Hi H6 sa (вместо ca)

d G5 H3 Pi ksanacakitayor

а ТЗ Tr2 ТгЗ К B2 ВЗ НЗ H5 Р1 Р2 Р5 (интерпретируеся как tava)

С A5c A6c api (вместо tava), Hi H2 H4 H6 parasive (вместо tava sive), G4 G5 (°na°) S2 H7 P4 trinayane (вместо ta° si°) с TUl H7 tathapi

d M TUl Tr RV К G (исключая G4) Al A2 A7 °makutah, TU3 mukutam

a Tl T2 M4 ТШ TU3 Trl Tr2 Gl A2 A3 virincah, Ml M2

M3 TUl S2 Bh2 H3 H5 H6 H8 P4 P5 ( в коррекции vira°) С О Al A4 A7 virincih с M3 Gl Al vitantrl, A4 vitantra, Tr2 S2 S3 Bh В H (исключая H4) P (P5 интерпретируется как °ndrl) A5c vitandra; M2 sammi- ritadrsa, M3 M4 G4 G5 H6 (интерпретируется как °drsa) H8 (корректируется в sammllati drsam) P5 A6c sammllitadrsam, Gl (drsa) S Bh В H (исключая H6 H8) PI P2 P3 A5 A7c sammllati drsam, A4 A7 sammllanadrsam d N (исключая B2 B4 С О) G2 Si vilasati (P5 корректируется в viharati), B4 vihasati

a N (исключая Gl G5 S2 Bhl H8 P5 [читается °nam и корректируется в °na] A6 A7) °viracanam Gl °virajita b HI H8 P3 P5 °ksinyam kra°, К A7 °ksinyah kra°, S2 H3 P4 A4 °ksinyabhramanam, Si °ksinyam bhra°; T3 Trl Tr2 RV G4 Si S2 S3 ( корректируется в asana°) Bl B2 B5 Hi H3 H4 H7 H8 P2 РЗ P4 С О A4 A5 adanadyahuti0, P5 asanadya0, TUl asanabhya0 с M sandesah; G4 H5 H7 sakalam idam atmarpana0, G5 sakalam api catmarpana0, B4 sakalasukham atmarpana0; Tr3 G4 Hi H2 H6 H7 P4 С О A4 A5 A6 A7c °rpanadasa, M4 A7 °rpanadhiya d Ml M3 vilasitum, B4 vilasutam, К vilasitam

[Этот станс появляется в Si как Nos. 29 и 90]

a Tr2 G4 G5 Si S2 B2 H4 H5 H6 H7 H8 (Hi не читается) P (кроме P5) A5 Isanasadrsim, P5 asanasa0, H2 asasasa0, B3 В5 Isanusa0, С atmanusa0, О atmyaikasa0 b G4 G5 Si S2 Bh2 H5 H7 H8 Pi P4 A4 saundaryastabakama0 (H5 PI °ryam sta°) d Tl ТЗ (T2 не читается) TU2 Trl Si (станс 90 но читается °naih в стансе 29) A7 karanacaranah, M4 karanacaranah, Bh2 karacaranayoh, О tava caranayoh
a К °harinl, Tl T2 Gl G2 G5 Bhl B2 ВЗ B4 (корректируется в

harinlm) В5 H2 H5 H6 H8 Pi С О haranlm с D (исключая Trl Si) G5 S3 B4 H2 ksvelam, H8 khedam;

Tl T2 M TU Tr2 К G2 G3 Si kabalita0 d G4 (G4c °miilam) Hi H7 nunam (вместо °mulam); Ml M2 M3

S2
S3 Bh2 Bl B3 H4 H7 H8 РЗ С О A4 janani tava

a S2 B2 ВЗ В5 Hi H4 H8 P (вместо P5) A4 A5 A6 vairimcyam/

°ramcyam, S3 Bhl Bl B4 vairamcam b D (вместо T Si) Gl G5 °makutam

с D (вместо Tr3 RV Si) Gl P2 upayatasya (for abhiya0), G4 (G4c abhiya0) H7 abhijatasya, A5 apiya° d Tl M (вместо M4) Tr2 Gl S3 Bhl В H4 P (вместо P4) A2 A5 harasyabhyu0

a Tl ТЗ (T2 не читается) M TU Tr2 ТгЗ К G2 Bhl Al A2 A3

A7 atisamdhaya, G3 S3 Bl P4 apisamdhaya, H4 asamdhaya b S3 (корректируется на полях в sthitas) B4 puras (вместо sthitas), B2 purastattatsiddhim; M (кроме M3) К Gl S2 H4 °sid- dhih, В 2 Pi °siddhim, P2 siddham; В 2 В5 H8 PI °prasa- bhapara0, НЗ H4 С О °prasarapara°; Gl G4 S2 Bl B2 HI H4 H5 H7 H8 РЗ P4 P5 С A4 A7 °tantrah, О °tantrah, G5 H4 °tantra

с Bh2 B4 В5 Нб С О tannirba0; Т2 TUl TU3 Tr£ RV Gl Hi H2 P (кроме P2) С О A2 °ghatanat d Bl B4 B5 Hi tantram te, Gl tattantram, H4 te tamtrai

Ш [S2 padas с d не читается с фотографии] b Al A7 paramarahrdayah
d НЗ H5 te varnas, H2 varnaughas tava: M (except M3) H6 С janani tava
[S2 padas ab с не читается с фотографии]

a T2 TU3 Tr2 Gl S3 Bh2 Bl ВЗ В5 (корректируется на полях в adau) Hi H2 H4 H6 P5 (с коррекцией в adau) С О adye: H6 gana (вместо manor) b Bl Pi vidhayaike
с D (кроме T3 Trl Si) Bh2 H3 A5 A6 A7 (A7c japanti) bhajanti (вместо japanti), G5 smaranti; Ml M2 P3 °valaya, M4 °yah
b B4 navatma0 (вместо tavatma0): D (кроме Tl; T2 не читается)

B4 H2 H4 Нб P5 (на полях корректируется в bhavatma0) A5 A6 A7 navatma0 (вместо bhavatma0), Tl Gl tavatma; H4 anaghe
с B2 Hi °ty ubhayam api sadhara0 d H8 P4 С О A4 °nandapadayoh
d S3 В (кроме Bl) Hi H2 P3 (корректируется в °yuvati) sivamahisi,

P2 haramahisi
b H6 manye (вместо vande); Tl TU2 TU3 Tr2 G2 G3 Bh B2

B4 Hi H4 H5 H6 H8 P3 (корректируется в paracita) P4 P5 (корректируется в paracita) paricita; M TUl Gl A2 A4 paricida, Tr3 A5 A6 A7 paracida с Tl M (кроме M4) aradhyan, Gl °dhya, G4c H5 H7 H8 Pi P3 P4 A5 A6 °dhya, G5 P2 °dhyam, Hi °dhye, G2 °dhyad, Bh2 Bl С О A4 A7 °ddhum; G5 Si B3 Hi H5 H7 H8 P3 (как коррекция слова bhaktya) P4 A5 A6 premna (вместо bhaktya); A7 acarame (вместо avisaye) d B4 B5 nijaloke (вместо niraloke), Адьярская ред. и вариант в Шрирангам ред. (из комментариев Кайвальяшрами) niratanke; D (кроме Tr2 Si: T2 не читается) G5 P5 (в коррекции loko) loke (вместо loko); G4 G5 Hi H5 H7 A4 (var) A5 (var) sadaloka (вместо hi bhaloka0), H6 hitaloka0, G4c B5 P3 (корректируется в bha°) P5 Al hi saloka0, Tr2 cidaloka0; D (кроме ТЗ; T2 не читается; G3 °nam) G4 B3 Hi °bhuvane
a H2 °sphutika°; С О A4 vyomasadrsam, H5 vyomajanatam b D (кроме T3 Ml M2 TU3 Si) G4 G5 Bhl Hi H5 H7

°vyavasitam (G3 °tam), Ml M2 °vyasanitam, Pi °vyasana- nim, H4 °vyasananl, P2 P5 (корректируется в °vyasaninam) vyasanini; Bh2 B4 B5 girisasayujyapadavlm (вместо sivasa- mana°)

с M3 TU Trl Bhl B4 A2 A3 yantyah, Gl yantyo; T M3 TU Trl Tr3 RV К G2 G3 A2 °saraner, Ml M2 Al A3 °ne, M4 Bhl B5 Hi H2 H6 P4 °nir, Gl Si S3 Bl ВЗ H5 °nlm; С sadharmyapadavlm (вместо sartipyasaranim) d M Tr G2 G3 G4 A2 A3 jagati (G4c °tl)

b К Gl A4 kam api

d G5 H5 H7 P5 (в интерпретации yad) sad (вместо yad); Ml M2 A4 adhatte; B2 dosan; S3 B3 B4 B5 H2 Нб P2 A5c A6 amalam (вместо akhilam), С athinam

a S3 (корректируется в nira°) H3 H5 H7 С О A4 niyatam (вместо nira-tam)

с Ml M4 Gl A5 mahatl, M2 mahasi; D (кроме Si) Gl P5 (как интерпретация °kalile) krodhakalite, Bh2 О °kalike, H4 °salile d T M3 TU Tr2 Tr3 RV G (кроме G3) S3 B2 B4 H5 H7 Pi Al A2 ya drstih (вместо drstis te), M (кроме M3) G3 Bl B4 H3 Ps АЗ A7 te drstih, H4 уa drstas te, B5 A7c yaddrstih H2 tvaddrstih, H6 tvadrstih, К taddrstih; Bhl пропускает te; С О dayardrabhir drgbhih
[G4c B4 В5 имеет пада и порядок слов: tadi° sa°timi° / tava sya° me° janani parinaddhe0 // sphuranna- naratnabharanamanipuraikasaranam / niseve varsa° harami0 tribhu0 //]

с N (кроме Gl Bhl H2 [корректируется в] P3 [имеет пометку как tavah] Si [имеет пометку как tava]) tamah (вместо tava), T2 ghanasyamam, Gl manisyamam; S3 (корректируется в kam api) G4c B4 В5 H6 janani (вместо kam api) TUl S2 kim api d H£ H6 smaramihira0

a О padme (вместо mule) saha janasamayalasyapa0

b G4 S2 Bh2 Bl Hi H5 H7 H8 Pi P5 С A4 bhavatmanam, M4 G3 G5 S2 Bhl (как исправленное navatma0) В (кроме Bl) H4 H6 P3 P4 A2 tavatma0, О sivatma0; T M TU Trl Tr3 RV К G% G3 B2 H2 H4 P5 (пометка на полях) Al A2 A3 A4 A7 manye (вместо vande) о T3 TU SI S3 Bhl B2 ВЗ B4 НЗ P3 (как исправленное ubhaya0) P5 A2 A5c A6c udayavidhim ( ubhayavi0), G5 ubhayam idam, G4 °yabhidam uddisya (G4c ubhayavidhim uddi°), H7 ubhavam idam d Hi yajne (for jajne), H5 jagye
а С О manikyaikam
b G4 S Bh£ В (кроме Bl) Hi H£ H7 H8 P2 РЗ P4 P5 (корректируется в te hai°) A5 A6 haimam te; Gl G4 Bl H3 H4 H6 H7 Pi P2 P3 (корректируется в °ti yah) P4 С A4 A7c kirtayatu kah, Hi H2 (корректируется в kl° yah) H8 P4 P5 (корректируется в kl° yah) A5c A6c kirtayati kah, G5 kirtayakrah с Tl Trl Gl G4 G5 Si S3 (как коррекция sa nldeya°) Bhl B3 H2 H4 H5 H6 H7 H8 Pi P3 (как коррекция samide ya°) P4 P5 (как коррекция samide ya°) A4 tam Ide ya°, Tr£ B2 H3 P2 P3 (корректируется в tam Ide ya°) P5 (корректируется в tam ide ya°) A5 A6 samide ya°, S2 Bl Hi С О samlpe ya°; G4c A4 °churita° (вместо °cchurana°); Tr% A5 °sabala candrasa- kalam, Gl °sabalam candrakalasam, G4 G5 Bh2 ВЗ В5 (°bala) °sabala candrakalika, S3 Hi (°lam) H4 H7 PI yacchayasphuranasabala candrakalika (HI °kam), НЗ P4 P5 (as correction of °cchuranasabalam candrasakalam) °sphuranasabalam candrakalikam (P5 candrasakalam), P3 °sphuranasakalam camdrakalikam, S2 О Al A2 °sphurana- sabalam candrasakalam, С °sphuritakiranam candrasaralam d Bh B2 ВЗ В5 НЗ H5 Нб Н7 Н8 PI Р2 РЗ А5 saunaslram, Hi А4 saunaslram; N (кроме Bhl В5 P5 пометки на полях) Tr2 Si kim idam iti badhnati dhisanam, В5 kim idam iti nibadhnati, P5 (пометки на полях) kim iti nanu ba° dhi°

b G2 G4 G5 S2 S3 Bh В Hi H8 Pi P2 P5 (корректируется в °nasni°)

A5 A6 ghanam sni°; T M2 M4 TU Tr RV Gl G3 SI НЗ H7 Al A2 A3 A4 A7 °snigdha°; Si S2 B2 B3 Hi H5 H7 H8 P4 syamam (вместо slaksnam), H6 P2 P3 A5c A6c suksmam; T3 M TU Tr RV К G3 Si H2 H6 H8 P2 P4 A4 °nikurumbam с Bh2 B2 A5 A6 tadiyam (вместо yadl°), H8 tvadi°; Ml M2 G4 P2 upalabdham
d M asminn anye; M Si S3 Bh В (кроме B3) Pi РЗ P5 A6 A7 balamatha0, S2 puramatha0

[D (кроме Tr2 Si) Gl Bhl arrange padas in order с d ab~\ a S2 B2 H5 H8 P2 °timiram

b Tl ТЗ (T2 не читается) TU Trl Tr3 Si Bhl ВЗ P2 С О Al A3 dvisam (вместо tvisam) с H7 nas tulitadalitendivaravanam vadana0 d M4 S2 B4 В5 Hi НЗ H4 H5 H8 Pi A3 A5 parlvahah sro°

a S3 B2 B3 (°tsri°) H6 PI P5 (как коррекция °kalabhasasrl-bhir) alikulahasacchrlbhir, P3 (корректируется в °kalabhasasrl°) alikalaha0, H2 H3 P2 A5 A6 alikulahasasribhir, Hi H5 H7 alikalabhakasribhir b Si S2 (корректируется в °bhavati) Bl B4 B5 Hi H2 НЗ Нб P2 P3 (корректируется в parihasati) P4 A5c A6 paribhavati (вместо pari- hasati); H4° rucih с B4 B5 casmin (вместо yasmin)

d Tl ТЗ (T2 нет прочтения) M TUl TU2 Trl Tr3 RV К Gl G3 Bhl Al A4 smaradahanaca0; M2 °madhuriyah, G2 °ma-dhurihah

a Tl Trl Tr3 G (кроме G2) S2 Bhl H4 H5 H8 Pi P3 (корректируется в °nya°) A4 lavanyam b D (кроме TU3 Tr2 Si; T2 не читается) Bhl (muku°) maku- taghatitam candrasakalam с Si S2 H2 H3 H4 H5 H7 H8 Pi P2 P5 Al A7 °samnyasad;

Si
S2 H3 H8 P3 (пометки на полях с ca mithah) A4 militam (вместо ca mithah), G4 (G4c ca mithah) G5 Hi H5 H7 С О A5 A6 militah, H4 militamh, Ml M3 ca midah, M2 ca mitah, H2 H6 sa mithah; Bl ubhayakrtasamdhanam api у at (вместо ubha° . . . °thah); С О ubhayam abhisandhaya militah d Gl G3 G4 (G4c °syutih) G5 S (Si корректируется в °syutih) Bhl (как пометка на °syutih) Bh2 В H2 H4 H5 H6 H8 P °lepasphurtih, К °lepassuktih, TU3 °lepassutih

a Bh2 В 2 B4 В5 bhruvor madhye, H6 bhruvor agne; Bl B5

H7 Al АЗ A7 °vyasanani, M3 M4 К Si °vyasaninl b T Ml M2 TU Trl ТгЗ К G3 Bhl О Al АЗ A6 dhrtagunam, G2 dhrtagunlh, A2 °nah, A5 °naih, P2 dhrtigune, M4 druta- gunam, Tr2, S3 Bh2 dhrtasare, B4 B5 dhrtisare с S2 В5 P4 madhye (вместо manye); Si ВЗ H2 НЗ H6 PI С A4 A5 ratipatih

d Gl G4 S3 ВЗ H (кроме Hi) P3 (корректируется в ume) P4 P5 (интерпретируется как ume) С A4 idam (вместо ume), B4 В5 A5 A6 ime, P2 imai; О nigudhantarapadam

a Tr3 RV Gl A3 savyetaranaya0

b H3 te vamam; T2 S2 °nayakamaya, Bh2 S3 (корректируется в °kamayam) Al A4 rajanisatmakataya, M4 Tr2 Gl G4 G5

Si
Bl B2 H PI P2 РЗ С О rajaninayakataya с S2 Bh В Hi H2 H6 PI P2 P5 drstis te, Tr2 taddrstir, H8 te dyustir; Ml M2 °rucim; M3 S3 Bh2 °litamlambujarucih d В 5 H4 H7 АЗ A5 °cari

a Ml M2 B4 kalyani

b G4 G5 S2 (как интерпретация °dhara) B2 В5 Hi H5 H7 H8 Pi P4 С О A4 krpaparavara, Bh2 B3 B4 P3 krpaparadhara, H4 A5 krpadharapara; TUl TU2 bhogapatika, G5 Bh В (кроме Bl) Hi H5 H7 Pi РЗ С О A4 bhogalatika с M4 К Gl А7 drstir ya; H2 °vijayat

a T2 TU3 Tr2 S2 (корректируется в °rasikam) S3 Bh2 В Hi H2 H3

H6 P3 P5 A5 A6 A7 °ndaikabharitam d Bl H2 H4 H6 P3 (корректируется в °samsargad) asuyasamparkad, Bh2 B4 B5 °samdarbhad; G4c Hi H2 H3 H5 H6 H7 svid (вместо cid)

a H6 srngarasa; T M TU Trl RV Bhl Al A2 A3 °tarajane, К °tarapare

b Ml M2 Gl sarosam; Tl M (кроме M3) TU2 Tr RV К Gl G3 H4 С О Al A2 АЗ A4 girisanayane, T3 girisacarite nayane; В 2 B4 В5 P5 vismitavati, Ml M2 vismayavati, G3 vismayavatlm

с ТЗ M3 M4 TUl TU3 Trl Tr3 RV К G2 G3 G5 S2 S3 (как корррекция °jayanlm) H4 A (кроме A3) °saubhagyajananl, Pi °janamm, B2 B4 В5 °saurabhyajayanl d Tl T2 Tr2 G4 G5 H5 H7 A2 A3 janani mayi, H2 H4 P3 A5c A6 mayi jayati, H3 jayati mayi; M4 G3 drstim

a
B3 Hi H3 H5 H7 H8 Pi P4 С О A4 garuda; Ml M2 dadhati b
Ml M2 puran; Ml M2 cetahprasa0; H5 H7 °vidravanapare с
H5 gotradhipapati0

d
Bhl B2 °krstam smara°; H3 kathayatah

a M (кроме M3) S2 H4 H5 H8 PI P5 vibhaktam trai°, Hi

°ktas trai°, Bh2 B4 (°ktam trai°) viviktatrai0; Tr2 G2 Bh2 Bl B3 Hi H2 H6 A2 A7 °kalita°) varnyavyatikarita0; T M TU К G4 Hi H3 H5 H7 PI Al °talllanjanataya, G4c B3 °tanllambujataya, Bl °talllambujaruca, H2 Нб °tani- lotpalataya, P3 °talllambujataya, A2 °tanirajanataya, A3 °tanlranjanataya b CO tannetra0

с H4 srstam, Ml ghanah srastum, M2 ghanasrstam; Hi °hara° (вместо °hari°) d TUl Tr2 Tr3 Gl G4 G5 S2 S3 H3 H7 H8 Pi P3 (как коррекция iti) P4 iva (вместо iti); К Gl G2 G5 Bl B3 H2 H3 H4 H5 H7 H8 P С О A4 trayam idam

b TUl TU2 RV Bhl H3 P3 A4 A7 dayamisrair с CO aho (вместо amum)

d M (Ml anakham) TU RV К G3 A2 A3 anagham, Trl anaghau

[Trl has pada order с d ab~\

b G5 ВЗ О villyante; M2 saphalikah

с D (кроме Trl Si A2) Gl G5 С О A4 °kavatam, H2 °kabatam

a M2 M3 Gl Al jagati

b H2 (корректируется в °rajanyata°) H6 °rajasya tanaye с Bh2 B2 B4 B5 kramtam (вместо jatam)

a S2 S3 Bhl В (кроме Bl) Hi Pi P5 °nilambujaruca

с Tr2 S2 Bh2 H2 H3 H7 H8 Pi P5 (коррекцией слова anenayam)

АЗ A5c A6 annenaham; H7 na ca bhavati te, H3 na hi bhavati te

a A4 ara° te bhruvalllyugalam; Al vali° (for pall°); H2 (корректируется в​ °rajanyatanaye) H6 С agarajasya tanaye, P5 (agara- jendratanaye

с CO saranapatham, Al A7 sravanapadam, H6 sravanamu- patham

b Tr2 RV A7c sanke (вместо manye) с B4 B5 yad aruhya

d D (кроме Trl Tr2 G3) sajjitavate, Trl G3 A5c A6 samjita- vate

a M (кроме M3) H5 H8 Pi P5 A3 A5 A7 (A7c °tyah) sara-

svatya; Ml M2 G4 H4 H5 H6 P5 A3 °kausalaharl, Pi A7 °hara, A4 °kausalabhidah b Ml M2 H2 H5 Pi P2 A4 A5 (A5c °ntyah, so A6) pibantya; M3 TUl sarvanl; M (кроме M4) °culikabhyam, TU2 °culakabhyam, S3 Bh2 B4 B5 НЗ Pi A5c A6 °casakabhyam, Tr2 Gl °yugalabhyam, H6 °putakabhyam; T3 M TUl TU2 Trl К G3 Si S3 Bh В (кроме B3) Hi P2 РЗ P5 (как коррекция °tam) Al A2 АЗ A5 aviralam (вместо aviratam), G2 atiralam, НЗ С О A4 avikalam, Gl api ca tah с M3 H2 H5 H8 P5 (как коррекция °slagha°) °slaghya° d Bhl B4 B5 Hi H3 H4 H8 P2 P4 P5 (с пометкой на полях jha°) A4 ranatkarais, P3 hanatka0, S2 (корректируется в ranatka0) camatka0

[В K отсутствует 8 листов, таким образом, не присутствуют стансы 61-89, 91, 94, 99] a Ml M3 TU RV G5 Si Pi P5 Al A3 °pati, M4 С О °pate,

Trl °pata, G2 °vati с Tl ТЗ (T2 нет прочтения) M (кроме Ml) TU Trl Tr3 Si Bh2 H6 P5 ( пометка на полях vahann) Al vahaty antar, Ml G2 G3 vahanty antar; M TU G2 Bhl Al A2 АЗ A7 sisirakarani0; B3 H3 H6 H8 С О °nihsvasagha°, Tr2 Bh2 B2 B4 B5 A5c A6 °nisvasaviditah, Pi (°nihsva°) P5 °taraninisvasaviditah, H4 (°tah) P2 A7 °nisvasajanitah, RV G2 G3 Bhl °nisvasa- galitah, Tr3 °nisvasagalita, G4 (G4c °saghatitah) °sagaditah, T M TU Trl Si °nisvagalitam d Tl ТЗ (T2 нет прочтения) TU2 TU3 Si P2 P5 (корректируется в yas) Al A3 yat (вместо yas), B2 B4 B5 (корректируется в yas tasam) yannaste; Tl M3 TU2 RV A3 °manim adhat, T2 Tu3 °manidharat, M4 °manidharah, A2 °manimaya, Al °manimat
a H3 prakrtyah; H4 raktaya; P2 С °rucih, Hi °ruce
b G4 (G4c parokse) S2 Hi H2 H5 (°ko) H7 H8 Pi P4 С О A4 varaki (вместо pravaksye); A4 sayujyam (вместо sadrsyam); Pi P5 (корректируется в phalatu phalam) janayati katham vidru°, A2 janayati pha° vidru°, G4 Hi H7 H8 P4 С О kalayatu katham vidru°, S2 H6 A4 janayatu katham vidru°, H2 A5c A6 kalayatu pha° vidru°, H5 kalayati kalam vidru°, G5 katha- yatu katham vidru°, Ml M2 jayatu phaladam vidru° с Tl T2 Trl S2 (корректируется в na) S3 Bhl (как коррекция na) Bh2 В H2 НЗ H4 H6 РЗ Р5 (корректируется в na) А5 А6 kva (вместо na); G3 S3 Bhl ВЗ Hi H2 НЗ H4 H8 Р2 РЗ Р4 А2 А5 А7 tvadbi0 (вместо tadbi°); Нб Н8 РЗ Р5 °bimbam prati°; Tl М TU2 ТгЗ RV G2 G3 SI Bhl Al A2 АЗ A7 °lanaragad, Bh2 B2 B4 В5 °lanabhavad, H6 °lanamadhad, C4 Bl °phalitala- bhad
d Si Bl НЗ H6 api (вместо iva), P5 (как коррекция iva) asi; Gl G2 G5 S3 Bhl (lajjeta na) Bl ВЗ H (кроме H8) P2 P3 Al A7 na lajjeta, G4 (G4c vila°) nilajjeta, P4 virajyeta
с H6 tatas (вместо atas); M amlaru0, G5 Bh2 B4 В5 (корректируется в amlaru0) bhagnarucayah, P5 (как пометка на полях amlaru0) bhogaru0 d Ml M3 pibantl; M (M2 °diya) TU G3 (°dhaya) H2 A2 A3 kancikadhiya
a Gl Bl B5 °mreditajapa, P2 °mreditadhara, G2 S3 Bhl H6

С О A2 A3 A4 A5 A6 °mredanajada, РЗ (как коррекция °mredanapara) P5 (корректируется в °mredanarasa) °mredanajara, H4 °mredanataya, TU3, G4 G5 S2 B2 B3 Hi НЗ H5 H7 H8 Pi P3 (корректируется в °mredanajara) P4 °mredanapara, T2 H2 °gana j apamredanapara, Bh2 °gana j apamredita j ара, A7 °gana j apamredana j ada b НЗ H5 H7 С О javapuspa0; Tl Ml M2 TU Tr2 Tr3 RV Gl G3 Нб С О janani tava; G4 G5 S2 Bh2 B3 Hi H2 H5 H6 H7 H8 Pi P2 P4 С О A4 A5 A6 vijayate (вместо jayati sa), P5 jay ate sa (корректируется в vi jayati sa) с M (кроме M2) H4 H5 H8 °slnaya; B2 Pi P3 °cchavirucih, H2 H4 H6 °cchaviruceh
a H7 hatva (вместо jitva); Hi H6 apahatasira0, S2 S3 (как коррекция apahrta0) Bl H5 H7 H8 ((как коррекция apahrta0) P4 parihrtasi0, Si Bhl upahrtasira0 b T M TU Tr3 SI Bhl Bl B3 PI P2 P5 Al A3 A5 A6 A7 candamsatri0 or candamsatri0, B2 camdramsutri0, Bh2 B4 B5 candraya tri°, Tr2 candesatri0, H4 camdamsos tri° с G4 G5 S2 S3 ((как коррекция visakhe0) Bl B2 ВЗ H P С О A4 A5 A6 virinclndro0 or virancendro0 (вместо visakhe0); T2 TU3 Tr2 sasivisadakarpurasabala, G4 G5 S2 B3 Hi H4 H5 H6 H7 H8 P3 P4 P5 A4 saslsakalakarpuradhavala, Bhl Pi sasidhavalakarpurasakala, S3 Bh2 B4 B5 sasidhavalakar- puradhavala, С О sasisakalakarpurarucira, Gl sasidhava- lakarpiiranikara, Bl B2 H2 A5 A6 sasisisirakarpuradhavala, НЗ P2 sasisisirakarpurasabala d N (кроме H2 P5) Tr2 G3 vilupyante, Si P5 vilipyante, H2 bilihyante (интерпретируется vilipyante); N (кроме S3 H4 С О A4) Tr2 RV Si °tambulasakalah, S3 С О A4 °tambulakani- kah, H4 °tambulavadanah
a D (кроме T2 Tr2 TU3 G2 Si A2 A3) gayantya; G4 H5 H7

caritam (вместо vividham); D (кроме T2 M2 G2 G3) H6 apadanam, M2 G2 apadhanam, G3 upadanam; Bl puraripos (вместо pasupates)

b Bh2 B3 B5 H2 H4 lalitavacasa sadhu°, S2 (корректируется в cali- tava°) B2 НЗ P5 skhalitavacasa sadhu0, A4 skhalitasirasa sadhu°, S2 (как коррекция skhalitava0) G4 B4 calitavacasa sadhu°; G3 Bhl H2 H7 P5 A4 sadhuvadane, M4 A7 saya- vacanaih

с T2 ТЗ M3 M4 TU Trl G5 Si S3 (корректируется в tvadi°) B4 B5 НЗ P2 С О Al A2 АЗ A7 tadlyair (место tvadi°), Ml M2 B4 B5 madly air; Gl G3 B3 P2 P5 (корректируется в apalapita0) A2 A5 apahasitatantri0 d B2 H5 Pi vanlm; M4 G2 van! vlnam; НЗ P2 ca cula° (вместо nicula0); H4 nibhrsam

a TU G3 sprastum, H7 sprstum

с Tl TU2 G2 B2 H4 karagrahyam; M TUl Bh H7 Al A2 °vrttam (вместо °vrntam), S3 B4 °vrtam, G3 °vrdam, B5 °vrmttam, A4 °vrttim d Ml M4 Si Al A7 cubukam, M2 cubakam

a Tr2 RV (para°) Gl G4 G5 S2 S3 H5 H7 A3 A5 A6 puravi-jayinah

с G4 G5 S2 S3 Bhl ВЗ H (кроме H5) Pi P2 P3 (корректируется в °garu°) P4 A4 A5 A6 °kalaguru°; G2 Si Bhl B3 Al A2 A3 A5 A7 °bahula°

d Bl P2 tad (вместо yad); M (кроме M4) Bhl (как коррекция adho) B4 В5 НЗ A5 A7c aho (вместо adho), О asau [Большинство padas b and с нет на фотографиях S3] а НЗ С A4 tisro rekha; H2 H7 P4 lekhas (вместо rekhas)

b Bh2 В5 H7 С О A4 vivadavya0; В 2 (°ddha°) B4 В5 °vya- baddhatri0, НЗ P2 °vyanaddham tri°, С О °vyanamgapra- guna0; D (кроме M4 Trl Tr3 Si) Gl Bhl B4 В5 H4 H5 H7 Pi P5 С О A4 A7 °praguna° (кроме °triguna°) с H5 nirajante; Tr2 Tr3 nanarasamadhura0, Pi nanamuk- hamadhura0; S2 H8 P4 °ragotkara° d H6 °niyati° (кроме °niyama°)

с B£ H6 samtrasyat; M4 G4 S2 Bh2 B2 РЗ P4 pramatha0

(кроме prathama0), Hi H5 H7 PI madanamatha0; Tr£ RV S3 Bl H3 H4 P3 (в интерпретации °mathanad) A5 A6 A7 °damanad (вместо °mathanad), Нб P2 С О A4 °dalanad; Tl TU Tr (Tr3 °ripe) RV Al A2 A3 antakaripos, H4 Pi gandhakari0 d G4 S2 S3 (пометка на slrsa°) Bh2 B2 (viktra0) ВЗ B4 В5 Hi H2 P3 (корректируется в sirsa°) P5 vaktranam (вместо sirsanam), H6 hastanam

b G4c S2 Bh2 В (кроме Bl) H2 H3 H4 Нб P (кроме РЗ) A4 ami (вместо ume), Hi H5 amum, РЗ H7 amum, О amah, С lacuna

с Gl S2 Bhl ВЗ H4 H5 Нб H7 РЗ С О kada (вместо kaya), Pi katham; B4 vidyut kamtyam (вместо cid va samyam), В5 cit kamtya, P5 cid yat kamtya; TUl TU3 Gl Bhl B4 В5 НЗ H5 P5 bhajati, S2 H2 H8 P4 vrajatu, НЗ A4 vrajati, A7 bhavati, Tl bhavatu, H7 omits; Tl S2 Bl B3 H8 P4 vidhaya (вместо kalaya); S3 Bh2 B2 В5 P5 hastaka0 (вместо hanta ka°), G4 (G4c hanta) Pi hantuka0, P2 raktaka0 d Tr2 B2 B4 В5 Pi P5 parikrl0 (вместо yadi krl°); TUl G2 GS krldala0; С О °bhava° (вместо °tala°); Tl ТЗ (T2 не читается) M TU Trl G3 Si Al A2 °laksarasacanam, RV G2 °la- ksarunacanam, Gl °laksarunataram, Bh2 В5 °laksarunajalam,

S3
°laksarunaruci, P5 (как коррекция °dalam) °rucim

a Tr2 ТгЗ A2 kucayugam

b Bh2 dahatu (вместо haratu), С О vahatu; G3 Bhl Hi H4 H5 Нб РЗ С О Al prastutamukham, H7 H8 prasnutamu0, P2 prasnutamu0, G5 prasrtamu0 d Tl T3 TU2 A2 pravimrsati

a M4 G4c G5 S2 S3 ВЗ B4 H (кроме H4) Pi P2 РЗ P4 P5 (как коррекция °kutupau) С О A4 A5 A6 A7 °kalasau (вместо °kutupau), В 2 °kutapau, В5 °kalasapau 

b S2 B3 H2 H8 P4 nagakulapatake; ТЗ Нб me (вместо nah); Hi manasijah

с T2 ТЗ M TUl TU3 Trl RV G3 Bhl Al A2 A3 °sangarasikau d Bhl Bl ВЗ B4 НЗ P2 P5 °ncadamanau

a Gl G4 G5 S2 S3 (как интерпретация °danuja°) Bh2 В (кроме Bl)

H5 H7 H8 P (кроме P2) С О A4 °vadana° (вместо °danuja°); Tr2 G2 G3 °prabhrtibhih, G4 G5 Нб H7 °pratikrtih, RV °prasavibhih, Gl °prasrdibhih b T2 RV samabaddham, Si samanaddham d Tl ТЗ M TU Trl Tr3 G2 G3 Si S2 H3 H8 P4 Al A2 A3 puradamayituh
а С О tulyam (вместо stanyam); Bh Bl ВЗ B5 Hi H4 H6 P2 P5 tuhinagirikanye
b M3 M4 Gl G3 Al A2 °paravaram; D (кроме Tr2 Si) Gl G5 Bhl ВЗ P4 Al A2 A3 sarasvatam; Tr2 Bh2 Bl ВЗ B4 H5 P2 iti (вместо iva), H2 iha с H5 svapne (вместо dattam); TU A2 A3 dramidasisur, Bh2 B4 (корректируется в dravidas0) B5 druhinasisur; H3 kila (вместо tava)

b Tl T2 Bl B2 Hi НЗ H5 Нб H7 РЗ (корректируется в °samgo) С

О A4 A5 A6 krtajhampo, H2 °jhampho, Tr2 Tr3 krtamajjo, G4 Bh2 krtavaso, P4 krtahrdayo, B3 krtamagno, Bhl nanu magno с H7 dhumralatika
d Tr2 S3 Bhl B2 B4 B5 Hi H2 H3 H4 H5 PI P3 P5 A5 tava janani; С О lomavalir [S2 padas a и b нет на фотографии]

b S2 H2 H8 P4 krse kim cin madhye; Tr2 kim cit tava jhatiti yad bhati, С О kim cij jhatiti tava tad bhati; Tl TU2 G3 P2 A3 A5 A6 tava janani; S2 H2 H8 Pi P4 A4 bhavati (вместо janani); D (кроме Trl; T2 не читается) Gl G5 Bhl A5 A6 A7 yad (вместо tad) d Trl TrS Gl G3 G4 Si Bh Bl B4 H4 H5 H8 P2 P5 С О A5 A6 nabhim ku°, Tl ТЗ M (кроме M4) TU2 TU3 Hi P3 A3 A4 A7 nabhim ku°, B3 nabhiku0

a Tu Al A2 АЗ A7 °vartastana°

b Tr2 °krtavalam, Bh B3 B4 B5 Hi H2 H6 °kulavalam, С О A4 °talavalam, НЗ °tallvalam, P2 P3 (корректируется в jala°) °nijavalam, Gl G4 G5 S2 S3 Bl В 2 H4 H5 H7 H8 Pi P3 (как коррекция nijava°) P4 P5 °jalavalam, A7 °sthalava- lam

с НЗ tava kim api giri°; TU Bl РЗ A7 iti (вместо api); Tl Ml M2 M4 Tr3 Gl Al nabhir girisute, T3 M3 TU Trl Si H4 H6 P2 A2 АЗ A7 (A7c nabhiti giri°) nabhl girisute, Bh2 nabhlva girije [H3 пропускает станс ]

a Ml M4 klamajusah

b D (кроме Tr2) narltilaka (вместо nabhau vilisu) d Tl T2 TU2 TU3 Tr2 RV S3 Bl H3 P2 P3 samavasthasthe0; Ml M4 Bh2 bhavati

a S3 Bh2 В PI P5 kucav etau sadyas tata°, M4 ku° samyak svidyattata0, Tr2 ku° nityam sadyattata0 b Tr2 Gl G4 НЗ H5 (domu°) H6 H7 С О dormtilam; Tr2 Hi H5 H7 Pi kalayatah с Si Bhl Al A2 A3 alam iti valagnam, Gl alam iti vilagnau, B2 B4 P5 alam iva vilagnam, S3 alam iva valagnam, Bl B3 H2 НЗ H6 Pi P2 udaram a valagnam, A4 udaram a vilagnam, H4 udaram avalakagnam, B5 P3 udaram iva lagnam, С О udarasavilagnam, A5 A6 abalam avalagnam; M2 P2 tanu- bhava, НЗ H8 Pi tanubhavam, S2 P3 (корректируется в tanubhuva) tanubhuvam, G3 tanubhuvam d M (кроме M4) Bl Hi H3 H4 H6 H8 Pi P3 baddham (вместо naddham), P2 vamddham; M (кроме M4) lavanivalli0; M4 trivaliruharivalli0

a H2 vistaram kim acalapatih parvati

b G4 B2 Hi H5 Pi P3 (как коррекция haranartipena, эта коррекция была затем удалена, для утверждения изначального прочтения) jaghanartipena (для haranaru0), H7 jaghanabhasena, Bh2

ВЗ P5 A4 bharanarupena, H4 karanarupena, С О tarunaru- pena; M4 Tr3 G5 Hi vidadhe (вместо nidadhe), Trl vinidadhe d G2 pragbhaga sthaga0, G3 pragbhagah stha°; Bl B3 ca nayati [Si inserts before this stanza the words: urn januni sakrd eva varnayati]

a Ml M4 G3 A2 A5 kavmdranam; T M TU Trl RV G3 Bhl H2 H6 ( с коррекцией на полях sundah) Al A3 sundan, Tr2 Tr3 G2 P3 (коррекция sundah) A2 sundam, B2 P2 sunda b PI etabhyam abhayam (вместо uru° ubha°); T2 T3 TUl TU3 A2 A3 asi (вместо api); T2 M Trl G2 G3 Si Bh B3 H4 H5 A7 bhavati; С nirjitavati (вместо nirjitya bhavati), О nirjaya bhavati

d Tl ТЗ M TU G3 Bhl (корректируется в vijigye) Al A2 A3 vidhijne janu°, Gl G2 G4 Si S2 H8 P2 P4 vijijne (без сомнения произносится как vijigye, то есть союз jn произностся как gy), H4 vijajne, B4 vijigyau; H5 H7 a vividha0 (вместо vibudha0), С О airavatakumbha (вместо vibudhakarikumbha0); Майсорская ред. asi (вместо api)

a T2 TU3 Gl G2 G5 Si S2 Bh ВЗ B4 В5 HI НЗ H4 Нб H8

PI РЗ P4 P5 A7 pura jetum b M Tr2 G2 G4 S3 H2 НЗ Нб A4 A5 A6 A7 te janghe, О te jato; Bh S3 (как коррекция badham) В Hi Pi P5 О gadham вместо badham), Tr2 nyasam с С laksyante (вместо drsyante); H7 P3 (корректируется в °li) padayu- galam

d С nakhagresu munih sura°; D (кроме Si) G5 A7 °makuta°;

S2
S3 Bh В Hi H4 H5 H7 Pi P2 P3 (как коррекция °sa- naika°) P4 A5 A6 °sanaughanisitah, H8 °sanaighanisitah

b H2 krpaya (вместо dayaya); T3 Ml M2 G Bhl B4 Нб P5 A2

A7 dehi (вместо dhehi) с Ml M2 padah (вместо pathah); TUl °jatacudatatinl, Al °jata- cutatatinl

d Gl G4c H2 H4 Нб P5 С О °naharacuda°, H5 H7 °nataracuda°

a Bl (как коррекция °vakam) B3 (как коррекция °vakyam) НЗ A4 namovacam, Hi °vakim, B3 (корректируется в °vacam) H6 namovakyam b H2 °ruciram alaktakavate

с S3 Bhl Bl B4 В5 Hi H4 H6 P5 atyartham; B2 P5 tad° (вместо yad°)

d H5 pramavadana0, H7 pramadavadana0, В 2 pramadajanaka0

a H omits atha . . . dahanakrtam (в пада c); Bh2 B4 В5 P5 °skhalitam; С О vailaksanami0 b T2 G5 S2 Bhl Bl PI P5 °nayugale, Bh2 B2 B4 B5 H4 РЗ С О A4 °nayugalam, G2 °nayugali с M (кроме M3) S Bh2 B3 H2 H4 H5 Нб H8 Al A2 A4 A5 A7 unmllitavata, Hi unmllitavatl, M3 unmllitavatas d Bl H3 kilakilitam, H7 kilakilatam

a Gl (°kanta°) H7 РЗ С О A3 °krantacaturau, G5 (°kanti°)

S3
Bl ВЗ B4 (°kanti°) В5 Hi H2 H3 (°kanti°) H6 (как коррекция °kranta°) H8 °krantirucirau, Bh£ H4 H6 (корректируется в °kranti°) Pi P2 P5 A7 °krantarucirau, D (кроме Tr£ АЗ A7) °girinivasaikacaturau, Bhl °girinivasaikarucirau b S3 Bh£ В5 НЗ H4 P2 РЗ P5 С О АЗ А4 А7 parabhagena vi°, Н8 parabhavena vi°; ТЗ M TUl Trl Gl G2 G3 Bhl Al nisi caramabhage ca vi°; A5 A6 rucirau (вместо visadau), A4 subhagau, Pi saradau с ТЗ Ml M3 TUl G3 Al A2 varam la°, M2 varala0; M4 S3 Bh£ Bl H2 НЗ H4 H5 H7 H8 РЗ P4 С О A4 A5 api srja° (вместо atisrja0), TU iti srja°; G4 В 2 H5 H7 P4 С О A5 parna- yinam (вместо samayinam) d S3 Bhl В 2 B4 В5 H4 H6 P2 P5 A5 hasatas (вместо jayatas), M (кроме M3) yajatas; G£ S2 B3 H6 H8 P4 iti (вместо iha), S3 i [P5 пропускает станс; G£ имеет порядок пад с d a U]

a D (кроме Tr£ G2 A3) Bhl klrtmam (вместо kanti°); Pi A7 pramadam (вместо prapadam) b H4 P2 sadbhir nltam; B4 jatharakamathi0 (вместо kathinaka- math!°); Hi ka° sadbhir jurathakamathi0; G4 S Bh2 В Hi H4 H8 Pi P2 P4 A7 °kharpara°, Ml °karpura°; Ml M2 °kulam (вместо °tulam), A5 °calam с S3 Bl Hi H2 НЗ H6 hastabhyam (вместо bahubhyam), M G3 H4 Al A4 A7 panibhyam; G5 S3 Bh2 В 2 B4 В5 Hi H2 H5 H8 Pi upanayanakale d S2 (возможно, что прочитано так, но исправлено как yad) В5 НЗ H4 H8 Р4 tad (вместо yad)

с M Н2 С svahsthe0, Н7 svarasthe0, Bh2 Bl В 2 Н5 svache0; Ml M2 А5 А7 dadhatam, М4 dadhata; В Н5 Н7 Н8 С А4 А5 А6 kisalaya0 d Нб daridranam; М (кроме M3) А7 dadhatau, А2 dadatam, A3 dadate

[К начинается]

d ТЗ TU Trl Tr3 Gl G3 A3 kadadatte (вместо yad adhatte), M3 Al A4 A7 kadadhatte, T2 M4 Tr2 К S3 В H2 НЗ Р2 (adate) А2 А5 А6 yad adatte, С О tadadatte; В 2 Р5 vanlm mukha°; G4c Bh2 B5 Pi P2 °rasanam, G4 H5 Нб P3 °racanam, H7 °racana

[K пробел]

a S2 H8 Pi P5 padam nyasa°; T2 M2 TU B4 H5 РЗ P5 (как интерпретация °rabdhuma°) A2 ivarabdhama0, H2 Нб P2 ivalab- dhama°, Hi H2 НЗ С О ivalabdhuma0, Tr2 RV A3 ivadha- tuma°, G2 A5 A7 ivalabdhumanasa b Bh H5 H7 P2 A4 calantas, Tl T2 M (кроме M4) TU RV G2 Al A2 A3 skhalantas, M4 kalantas, Tr2 carantyas, Gl carantam; B2 H6 bhuvanakala0, S2 B3 (корректируется в bha- vanaka0) H8 P4 A7 saranakala0 с Gl S2 (как коррекция suvi°) Bh2 Bl Hi H2 НЗ H4 Нб H8 P3 (корректируется в suvi°) P4 С О A4 A5 A6 svaviksepe, S3 (как коррекция of suvi°) samviksepe, D (кроме Tr2) Bhl atas tesam siksam; S2 S3 H8 °ranitam d G4 G5 S3 (как коррекция °kamalam) Bh B2 B4 B5 Hi H3 H4 H5 H8 P2 P5 A5 caranayugalam, H7 carajugalam; G4

S2
H5 H7 H8 P О A4 A7 carucaritam, H4 A3 carucalite, B4 В5 calayati te (вместо caru°), Bhl calayati tan

[K начинается]

a H7 P2 mandahasati, H6 °hasata, Bh2 °hasita b Ml M2 Gl G3 S2 Bl B3 H2 H3 H4 H6 H8 P2 P4 P5 С О A4 A7 gatre (вместо citte), Tr2 haste; Tl ТЗ M TUl TU2 Trl Tr3 RV К G2 Si Al A2 A3 °upalasobha (вместо iva kathora); T2 TU2 Tr2 kucayuge, Bhl P5 stanatate с S2 Bh2 H7 H8 P4 bhr° madhye tanvl; D (кроме Tr2) Bhl urasijaroha0, Tr2 adhikam aroha°, H3 pr° urasi vararoha0, Gl S3 H2 H4 Нб P2 С О A4 A7c pr° api vararoha0, B4 pr° asi vararoha0 (как коррекция caroha0), G4 pr° api caroha0,

G5 S2 Bh2 В (кроме B4) Hi H5 H7 H8 P (кроме P2) A5 A6 urasi caroha0

[B3 пропускает]

a S3 Bh2 yatas (вместо tatas)

с Tl G3 G5 S2 S3 Hi H3 H4 H5 H7 H8 P (кроме PS) A5 A6 tathapy ete, G2 tada hy ete; H4 H5 satamukhamukhah [Tr2 пропускает, К пробел]

a G4 H5 H7 °haribhadresvara°; H6 °mukhah (for °bhrtah), H2 °mukhah, С О °sivah b T2 Ml (°gatita°) M2 Bl H2 H4 Нб A4 °cchayakapataghati- tapra°, B4 °cchayadharitakapataprachanapatam; Bh2 B4 B5 °patam (вместо °patah), P5 °padam, H5 °padah, Gl °patah с D (кроме Tl T2 Tr2 M4) °naragarunataya, M4 °naragad arunitam, G5 °naragarunitah, G4 H5 A5 A6 °nalabhad arunitah, B4 B5 °nallnarunataya, H6 °nalobharunataya, S2 °nalabharunatayam, P5 °phalitallnarunataya, Gl °phalita- bhasarunataya, H7 °nalabhad arunitam

[K начинается]

b Tl T3 TU Tr RV К Gl G3 A2 A3 maratakakara0; Hi H3 H4 H5 Нб H8 P (except PI) A5 nividitam с S2 H8 P4 punas (вместо atas); H4 H7 Pi P2 tadbhogena, Hi tvadbhagena; Tr2 B5 О pratikalam, B4 pratikulam; S2 H8 P4 alam (вместо idam); M4 P2 P5 raktaku0 d Hi H3 H4 H5 H6 H8 P2 P4 A5 nividayati

[Si пропускает]

b M4 G4 G5 S2 (как коррекция nisevye) Bh2 B2 ВЗ B5 Hi H4 H5 H7 H8 P (кроме P2) niseve, H2 НЗ H6 nisevyam, A5 A6 nisevyam, P2 nisevya nityevam aham; M (кроме M3) nityas, M3 Trl nityam, TUl TU3 B4 nityam, Gl nitya, G2 nityabhis tv aham iti; H3 dhiya (вместо sada) с D (кроме G2 G3; T2 не читается) Gl trinayana0 d P2 P5 nlrajanavidhih, H4 nlrajitavidhim

b Tr2 RV H6 va bhavati na

d G4 (G4c asangah) H5 H7 P3 abhogah (вместо asangah), К adambah; Bh Bl B4 B5 (°ru°) A5 A6 kurabaka0

a H7 РЗ P5 devl; Pi P2 °grhanim, P3 (корректируется в °grhi°) grahinim

d Tl T3 M3 TU Tr RV G3 Bhl ВЗ С О Al A2 АЗ A4 A5c A6 mahamaya, T2 maham maya, Нб mayamaye; M TU Tr2 ТгЗ К G5 S3 Bhl H4 H7 P5 °mahisl, В5 °mahisih, H3 mahasi (H3c mahisi); P2 paravratyamahisl

a H7 laksml; S3 H4 PI P5 (как коррекция °sapatno) A4 °sapatnyo, M4 °sapatnyau, G4 Bh2 H5 H7 H8 P3 °sapatnya, M3 °sapatnl, Ml °sapatnau, B2 °sapatnyor, P2 °sapatyo;

Si
Bh2 Bl НЗ H5 H7 P2 РЗ A2 vijayate (вместо viharate) с Tl ТЗ M Tr RV Gl G5 Si S2 B3 Hi H2 Нб H8 Al A2 A3 A4 eva (вместо esa), P4 evam, G2 etat d T M TU Trl Tr3 G2 Si Al A2 A3 paranandabhikhyam; G4 G5 S3 H7 P2 P5 °bhajanabhak, В5 °bhajitavan

[TUl Tr2 пропускает; Bh2 не имеет в конце aksaras (tiriyam)]

b S2 S3 Bhl B4 В5 Hi H5 H8 P4 P5 arghaghatana, H6 arghatana, D (кроме TU2 TU3 Si) G4 (так же К °nam) Bh2 P2 A4 arghyaracana, Gl arghyaracita, О argharacana, С °lavair racana с Ml M4 °sahityaka°, К °sauhityacaranam; H5 °sauhitya- karane
d G4 B2 B4 В5 P2 P5 A6 svakiyabhir (вместо tvadiya0); Gl Bhl janani tava, P5 janani tadha
Доп. 1 [появляется в Tl T2 Tr2 RV (конец) TU2 TU3 Gl S2 (поле)

S3
Bh В H2 H4 H6 Pi P2 P3 (поле) P5] a TU3 RV Tr2 tavanltah patya, Gl samanltam patya;

H6 Pi manimukutatam b S3 Bh Bl P2 P3 bhayad asya snigdhastimita0, B2 B4 В5 P5 bhayad asya snigdhas timirakirana, Pi bhayad antar snigdhastimitakira0; S3 Bh2 В (кроме ВЗ) P3 P5 °srnam (P5 °nam); Gl gatad asmad arabdha stimi- karakaranasrenimasrna с RV S2 Bhl ВЗ В5 H2 H4 H6 PI P2 °vaktraprati; TU3 RV Tr2 H2 H4 H6 °tam asrantavi0, P2 °tavisrantivi°, Gl °tam visranticakitam, Bh2 В5 P5 °tavisrantivi°, S3 Bhl B2 B4 P3 °tavisrantavi°, S2 °tam nisrantavi0, Bl PI °phalanam asrantivi0, B3 °phalanam asrantavi0; Tl asrantivikalam, T2 °vikaca d T2 TU2 TU3 Tr2 nijambhojavyajat(°jan) nija(TU2 TU3 tava)hrdaya°; S3 B4 B5 °ruhabhavam, P3 °ruha-bhuvam, P2 P5 °ruhabhuvah RV °ruharucih, Gl °ru- harucim, Bh2 °ruhabhavah
Доп. 2 [появляется во всех N MSS, кроме A4 и в следующихD MSS: Tl T2 M4 TU G2] a T2 G2 samuttungasthula0; Bhl °stanatatapuras caru Ъ Tl T2 TU2 kataksah, Gl kataksah; Tl T2 M4 TU2

S3
Bl НЗ Нб P3 (корректируется в °rpah) P5 С О A5 Аб kan-darpah, B4 H2 °rpa, В5 °rpa; Tl T2 M4 TU2 Gl Bhl S3 В (кроме B2) H2 НЗ H4 Нб P2 С О A5 A6 kati сапа (вместо kusumita0), P5 kati jana ca kadamba0 с H2 Pi P2 РЗ (вместо °ntim) P5 (корректируется в °ntir) tvadbhranti, B2 P5 (как коррекция °nti) °bhrantir; Gl G2 M4 janani (вместо manasi); TU3 G2 janayantah samayino, S2 janayantah samatulah, B3 H4 H8 P4 janayantah samatulam, S3 Bh2 Pi A5 A6 janayantah suvadane, Tl TU2 janayanti sumadane, T2 janayanta (sumadane?), Bl B4 (корректируется в °yamtah) В5 P5 jana​yanti suvadane, Bhl janayantim suvadane, B2 janayanti sma vimala, H3 janayanti suvimala, M4 janani (вместо manasi) jayati smeravimala, Gl janani janaya tvam may ini; Hi manasi janayam asa madana, P2 ma° ja° asa manaso, TUl ma° ja° asa mahasa, P3 ma° ja° asa vipulam
d Tl M4 TU2 TU3 S3 B4 В5 НЗ H6 H8 Р5 С О bhavatyam; Н8 parinamatir
Доп. 3 [появляется во всех N MSS кроме G5 (есть пробел) и в следующих D MSS: Tl T2 M4 TU2 TU3 RV G2 G3 A2] a H4 nitacature (вместо nitinipune)

b S3 (корректирутся в niraghara0) Bl H2 Pi P2 nirakarajnane, B2 P3 niradharajnane, H5 niraghorajnane, Adyar ed. niraghatajnane; G4 H5 H7 A4 niyatapara0, H8 niga- mapara0; G2 G3 Hi PI P5 °paricittaika°, P2 niyari- citekanilaye
с TU3 Bl ВЗ H2 H7 РЗ (как коррекция °stuti°) °stutapade d Tl T2 M4 TU2 TU3 RV Bhl H7 С О A2 A4 nisamaya вместо nigamaya)
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	40

	tadillekhatanvim
	21

	tanlyamsam pamsurp
	2

	tanucchayabhis te
	18

	tava stanyam manye
	75

	tava svadhisthfine
	39

	tavajnacakrastham
	36

	tavadhare mule
	41

	tavaparne каrne
	55

	trayanam devanam
	25

	tvad anyah panibhyam
	4

	tvadiyaia saundaryam
	12

	tvaya hrtva vamarp
	23

	
	

	vahaty amba stambe
	74

	vahantl sinduram
	44

	vipancya gayantl
	66

	vibhaktatraivarnyam
	53

	virancih pancatvam
	26

	visala kalyanl
	49

	visuddhau te suddha
	37

	
	

	yad etat kalindl0
	77


ИНДЕКСАЦИЯ СЛОВ В САУНДАРЬЯЛАХАРИ.

Индексация включает в себя лексический материал опубликованного в данном томе текста и добавляет те варианты прочтения, которые получили какой–либо значимый статус. Каждое слово, каким бы оно не было длинным и сложносотавным, цитируется в его пре-сандхи форме. Составные слова далее анализируются полностью, но их первичные члены приводятся в корневой форме, с предшествующим дефисом. Первичные члены не цитируются, так как они легко выводятся из полной формы слова. Ссылки указывают на стансы и пады. Варианты прочтения отмечены словом “var” в скобках, после приведенного слова.
	А

	-amsa 65b (var)

	-amsu 63c, 65b

	akrta 83b

	akrtapunyas Id

	-aksa 33c

	akhilapurusarthaikaghatanat

	31c(var)

	akhilapurusarthaikaghatana-

	svatantram 31cd

	akhilam 27c, 38d

	agarajatanaye 58a

	agaru 68c

	aguru 68c (var)

	-agni 33d, 96d

	-agra 64c, 67a, 83c, 83d, 89c

	angebhyas 20a

	acalatanaye 76c

	acarame 97c

	-accha 64c

	ajani 75d

	anjanata 53a

	-atavl 21c

	animadyabhis 93d, 96a

	atas lc, 34c, 63c, 81c, 95c,

	91d(var)

	ati 11a

	atirasataya 63b

	atilaghu 19c

	atisamdhay a 31 a (var)

	atisrjantau 87c

	atulam 93c

	atyantam 85c

	aty artham 85c (var)

	atha 32a, 86a, lib (var)

	adanadi 27b (var)

	adbhyas 38d

	adya 73d

	adritanayam 98b

	adharapanakulataya 67b

	adhas 19a, 68d, lla(var)

	adhat 61d(var)

	-adhigama 98c

	-adhipa 20c

	-adhisthana 9b, 39a

	adhisthaya 39a

	adhyarodhum 62d

	adhyustavalayam 10c 

	anagham 34b, 54d(var)

	anaghe 54d

	anangas 6d

	anayat 5b

	animesas 55b

	anile 14d

	anisam 28a, 89d

	-anu 32d

	anugrhnati 24c anudhavanti 13b -

	anusadrsa 28a (var) 

	anena 57c -

	anta App. 3c 

	antahpuram 93a

	antahsalyam 86c

	antakaripos 7 0c (var)

	antar 5d, 61c, 74c

	-antar 10a, 37d

	-antara 47d 

	antaragatam 77c 

	antaracarim 48d 

	antarbaddhastimitakiranasreni- masrnas App. lb 

	antastimiramihiradvlpanagari 3a 

	antastimiramihiroddlpanakari 3a (var) 

	andhakaripos 70c 

	anyas 4a 

	anyonyam 77c 

	apadam 88a 

	apadanam 66a(var) 

	aparam 23b 

	aparitrptena 23a 

	aраrne 55a

	apalapitatantrikalaravam 66c 

	apahasitatantrikalaravam 66c (var) 

	apahytasirastrais 65a 

	apangavyasangas 58d

	apangat 6d 

	apangaloke 13b api, lb, lc, 2c, 4c, 5b, 5c, 5d, 6c(twice), 7c, 9a, 9c(twice), 10b, 11a, 12b, 12d, 14d, 15c, 19d, 21b, 23b, 24b, 26c, 27a, 29a, 37b, 38b, 40c, 46c, 49b, 57b, 61d, 73d, 78c, 82b, 82d, 84b, 90c, 97bd, 98c, lib (var), 15c(var), 25a(var), 62d(var), 87c(var), 92c(var), 93c(var), App. 3d api ca 4c, 61d, 90c 

	apisamdhay a 31 a (var)

	-abja llc(var)

	abhayavaradas 4a

	abhay ahastarpanadhiy a 7 Od

	-abhikhya 99d

	abhitas 96a

	-abhinaya 4b

	abhiyatasya 30c

	abhisamdhaya 31a

	-abhihanana 85c

	-abhlti 4b

	abhut 23b

	-abhyarna 52a

	abhyutthane 30d

	amandam 28b

	amaralalanas 12c

	amaras 93d

	amalam 38d(var)

	amalam 74b

	ami 16d, 32c, 71b(var)

	amlsam App. 2d

	amuncantau 50c

	amum 54c

	amu 73a

	-amrta 20a

	amrtarasamanikyakalasau 73a(var)

	amrtarasamanikyakutupau 73a 

	amrtalaharlkausalaharls 60a 

	amrtalaharlm 63c amba 74a

	ambaramanis App. la -ambuja 14d, 48c, 53a(var), 57a(var)

	-ambhoja App. ld(var)

	ambhobhis 100c 

	amlarucayas 63c 

	ayam 34c, 57c, 81c 

	ayodhya 49a -ara 9d 

	aralam 58a 

	arala 92a 

	aralais 45a 

	-aruna 71d 

	-arunata 94c

	arunadhavalasyamarucibhis 54b

	arunam 50d

	arunaharacudamanirucis 84d(var)

	arunaharicudamanirucis 84d

	aruna 92d

	arunabham 23c

	arunam 16b

	arunitam 62c

	arunimanimagnam 18b

	-arka 44b

	arkatmakataya 48a

	arkenducaranam 59c

	arghaghatana 100b (var) 

	arghyaghatana 100b 

	arghyaracana 100b (var)

	-artha 31c 

	-ardha 19b, 23b 

	-arpana 27c, 70d

	alakais 45a

	alam 80c 

	alikanayanam 50d

	alikalabhasasrlbhis 45a

	alikulahasacchrlbhis 45a(var)

	aloke 36d(var)

	avati 24a

	avadanam 66a

	avaniratham 59c

	avanti 49c

	-avayavata 32d

	a valagnam 80c (var)

	avalidhena 76a

	avasanesu 32c

	-avastha 79d

	avatltarat 31d

	avapya 10c

	avikalam 2b

	avikalan 2b (var)

	aviditavadhusamgamarasau 73c

	avidyanam 3a

	aviratam 60b

	aviralam 60b (var)

	avisrantam 64a

	avisaye 36c

	asanadi 27b

	asesam 56c

	asesam 81c

	-asra 11c

	asrantavikacam App. lc(var) 

	asrantivikacam App. lc

	astadasagunitavidyaparinatis 38c

	asi 4b, 35a(twice), 93a, 82d(var)

	asulabhas 97d

	asulabha 93b

	asuyati 85c

	asuyasamsargat 50d

	asuy asamparkat 50d (var)

	asau 26d, 61a

	asmakam 61b

	asmin 26d, 28c, 43d

	asmai 85b asya 18c, App. lb (var)

	-asra 11c (var)

	aham 96b, 57c(var)

	ahas 48a

	-ahi 51c

	aho 68d(var)

	ahnaya 89d

	-akara 69c, App. 3b(var)

	akarnakrstasmarasaravilasam 52d

	-akara 8c, 35d

	-akaranata 90c 

	akasam 9b 

	-akulata 67b 

	-akulita 72c 

	-akrti 77a 

	-akrsta 52 d

	-akranta 56c(var), 87a(var) 

	-akranti 87a 

	agamavidas 98a 

	-agara 78c 

	acaksanam 9 Id 

	acaste 60d 

	acchidya 81b 

	ajnacakrastham 36a 

	ajnam 24d 

	-atapa 16a 

	-atmakata 48a 

	-atman 34b, 35c, 41b 

	atmanam lOd, 34b, 14b(var), l4b (var) 

	atmarpanadasa 27 с (var) 

	atmarpanadrsa 27c 

	adatte 38d, 90d(var) 

	adaya 88d 

	-adi lc, 27b 

	adau 33a

	-adya 17b, 29b, 93d, 96a 

	adye 33a (var)

	adhatte 20b, 58b, 90d 

	-adhara 74c 

	-adhara 9a, 49b 

	adhare 41a 

	-ananda 8d, 34d, 35d 

	anamram 23d 

	anitas App. la(var) 

	apas 35b 

	apnoti 26a 

	abha 23c, 80b, 92b 

	-abharana 40b 

	abhati 46a 

	-abhoga 59a 

	abhoga vatika 4 9b (var) 

	abhogas 97d(var)

	-amoda 17d 

	-amnaya 10b 

	-amredana 64a 

	-amredita 64a(var) 

	ayodhanarathas 6b 

	arabdhamanasas 91 a (var) 

	arabdhumanasas 91a 

	arabdhe 66b 

	araddhum 36c (var) 

	aradhya 5a, 36c(var) 

	aradhyan 36c 

	aradhyam lc

	aruhya 59c 

	-aroha 92c 

	aroha visay e 92c (var) 

	-ardra 39d, 51a 

	-alaktaka 90a 

	alabdhamanasas 91 a (var) 

	alabdhumanasas 91 a (var) 

	alambya 24d 

	-alapa 38c 

	-aloka 13b, 39c 

	alokya 12c, 72c 

	-avarta 78a 

	-avali 76a, 76d, 78a

	-aval a 78b

	asankakulitahrday as 7 2c

	asamisadrslm 28a

	asu 19d

	ascaryam 96c

	-aslesa 68a

	asa App. 2c

	asangas 97d

	asit 63b

	-aslna 64c

	astam 7d

	-asvada 50c

	asvadya 29a, 75c

	-ahuti 33d

	ahutividhis 27b

	ahus 56b, 98a

	ahopurusika 7d

	-ahlada 2 Id

	autsukyat 12c 

	aupamy arahitam 67 d 

	B

	baddhacchadaputakapatam 55c

	baddham 80d(var)

	badhnati 42d(var)

	bandlkrtam 44b

	-bandha 13c

	-bahala 68c

	bahir 61d

	bahunagaravistaravijaya 49c

	-bahula 68c (var

	badham 83b

	banan 7c

	-bala 16a

	bahubhyam 88c

	bindum 19a

	bibhrse 35d

	bibhrat 53d

	-bimba 62c, 95a

	bimbam 62c

	bimbadhararucibhis 7 4c

	biladvaram 78d

	-brahma 22d

	brumas 67d, 85a

	bhaktas App. 2d

	bhaktya 36c

	bhagavati 34b

	-bhanga 17a, 47a

	bhangat 80c

	-bhangi 17c, 17a(var)

	bhangisubhagais 17c

	bhajati 2d, 26b, 71c(var)

	bhajatu 71c

	-bha j anabha j 99d (var)

	-bhajanavant 99d

	bhajanti 8d, 16b(var), 33c(var)

	bhajante 16b, 32d, 97a

	bhaje 38b

	bhanitayas 15d

	bhadram 89d

	-bhadresvara 94a(var)

	-bhaya 29a, 47a 

	bhayat 4c, App. lb 

	-bhara 7a, 79a, App. 2a 

	bharanarupena 81b (var) 

	-bharita 50a(var) 

	bhartaram 86b 

	-bhava 2a, App. ld(var) 

	bhavati la, 17c, 57c, 97b, 3d (var) 

	bhavati (voc.) 77b(var), 82b (var) 

	bhavati 3d, 82b 

	bhavatim 16b 

	bhavatu 27d, 79d 

	bhavatya App. 2d 

	bhavatyam App. 2d (var) 

	-bhavana 36d

	bhavanakabaribharatimiratvi- sam 44ab(var) 

	bhavanakalahamsas 91b 

	bhavanakonas 1 Id (var) 

	bhavanam 30c 

	bhavanti 18c 

	bhavasya 30d 

	bhavatmanam 34b, 4 lb (var) 

	bhavani 22a, 22b 

	bhavet 25b

	bhasitoddhulanavidhim 2d

	-bhaga 87b

	bhati 77b

	-bhara 44a, 81d

	bhalokabhavane 36d

	-bhava 62c (var)

	bhavayati 96b

	bhavena 35d

	bhasam 94c

	bhittva 9c

	-bhid 30a

	-bhidura 80a

	bhlta 51c

	bhugne 47a 

	bhujaganibham 10c 

	bhujalatanam 70a 

	-bhuvana 40d, 36d(var) 

	bhuvanakalahamsas 91c(var) 

	bhuvanabhayabhangavyasanini 47a

	bhuvanam 31a 

	-bhu 69c, 70b, 80c 

	bhujaslesan 68a 

	-bhuta 77d 

	bhutva 5b 

	bhumim 10c 

	bhumis 35b 

	bhuyobhuyas 95d 

	-bhrt 94a 

	bhrsam 63d, 92c 

	bhettus 52b 

	-bhoga 33b, 74c, 95c 

	bhogalatika 49b (var) 

	bhogavatika 49b 

	-bhramana 27b (var) 

	bhramayati 19d 

	bhramayasi 98d 

	-bhramara 50b 

	-bhranti App. 2c 

	bhruvos 47a (var) 

	bhruvau 47a 

	bhrumadhye 9c 

	bhrulatikayos 24d

	C

	ca 4c, 14c, 24c, 32b, 39b, 46c, 47d, 55c, 55d, 57c, 61d, 81d, 87b (twice), 90c, 66d(var), 92c (var)

	-cakita 55a, 24d(var) 

	cakoranam 63b 

	cakori 37d 

	-cakra 36a, 59b 

	-caksus 45d 

	Cancujadima 63b 

	-cana 71d(var)

	candamsatripuraharanirmalya- vimukhais 65b (var) 

	candamsutripuraharanirmalya- vimukhais 65b 

	candi 89b 

	catasrnam 70a 

	catuhsastis 14c 

	catuhsastya 31a 

	-catura 87a

	caturadhikapancasat 14b 

	caturnam 70d 

	caturbhis 11a, 70b 

	catuscakram 59b 

	catuscatvarimsat llc(var) 

	cana 8d 

	-candra 7b, 63a 

	candrakalikam (or ka) 42c (var) 

	candrasakalam 42c, 46b (var) 

	candrat App. Id 

	candropalajalalavais 100b 

	camatkaraslaghacalitasirasas 60c

	-cara 38b, 48d 

	-carana 28d, 59c, 93a 

	caranakamalam 91d 

	caranakamalantar 10a (var) 

	caranakamale 86b 

	caranakonas lid 

	-caranatala 71d 

	-caranata 28d 

	carananirnejanajalam 90b 

	caranapankeruhabhavam 2a 

	caranay ugalam 91 d (var) 

	caranayugalantar 10a 

	caranayos 25b 

	carane 28c

	caranau 4d, 84b, 89b, 90b 

	car ant as 91b 

	caramabhage 87b (var)

	-carita 51b, 91d

	caritam 66a (var) 

	calantas 91b(var)

	-calita 24d, 60c 

	calitasirasa 66b 

	-casaka 60b (var) 

	caru App. 2a 

	carucaritam 91 d (var) 

	carucarite 9 Id 

	calayati 91d(var) 

	cikuranikurambam 43b 

	-citta App. 3b

	cittaprasamarasavidravanaphale 52b 

	citte 92b 

	citram 87d

	cid 16b, 47a, 71c, 77b, 92d 

	cidanandalaharlm 8d 

	cidanandakaram 35d 

	cintamanigunanika 3c 

	cintamanigunanibaddhaksavala- yas 33c

	cintamanigrhe 8b 

	cibukam 67d 

	ciram 79c, 99c 

	cirat 86c 

	culayati 66d(var)

	-culuka 60b 

	-cudamani 84d 

	-cudala 23d

	cetahkamalavanabalataparucim 16a 

	ced lb caitanyastabakamakarandasru- tijharl 3b 

	caitanyastabakamakarandasru- tisira 3b (var) 

	colena 66d

	-chada 55c, 62

	 -chadman 83d

	-chala 91d 

	-chavi 64c

	-chaya 18a, 42c, 64b, 94b 

	-churana 42c

	D

	damstra 3d 

	dattam 75c 

	dadatam 89c 

	dadatau 89d 

	dadane 28a 

	dadhatas 19a(var) 

	dadhati 2Id, 84a 

	dadhatl 52a 

	dadhati App. lc 

	dadhana 7c 

	-danuja 74a 

	dantacchadaruces 62a 

	-damana 70c(var), 73d(var) 

	-damayitr 68a, 74d(var) 

	dayamanena 88d

	dayaya 41c, 84b 

	dayamitrais 54b 

	day amisrais 54b (var) 

	dayardra 39d 

	day ardrabhis 39d (var) 

	dayavatya 75c 

	dayita 53b

	daradalitanllotpalaruca 57a 

	daradalitahemambujarucis 48c 

	darasmere 45c 

	daridranam 3c 

	daridrebhyas 89d 

	darpam 20c 

	-dala 11c, 71d 

	-dalana 73d, 70c(var)

	-dalita 43a, 48c, 57a

	daviyamsam 57b

	dasanarucikinjalkarucire 45c

	dasasaraphalas 83c

	-dasa 27c(var)

	dahati 39c

	dahanakrtam 86c

	datum 4c

	-daman 7a

	dase 22a

	divam 18b

	divasakaranlrajanavidhis 100a

	divasanisayos 48d

	divi 14c

	divisadas 29b

	divyanam 89b

	disati 58d

	disasi 22c

	dinam 57b

	dlnebhyas 28a

	-dukula 13d

	duradhigamanihslmamahima 98c

	dusprapam 12d 

	drgbhis 39d(var)

	-drs 26c, 27c 

	drsas 56d 

	drsa 57a

	drsam 94d, 26c(var) 

	drsyante 83c 

	drsad 92b 

	-drsad 64c 

	drsadi 88d

	drsadupalasobha 92b (var) 

	drstim 22a

	drstis 39d, 48c, 49c, 5Id 

	drstya 20d 

	drstva 50c 

	devas lb 

	devan 53c 

	devanam 25 a 

	devi 72b, 80d, 88a 

	devlm 37b, 98a 

	devyas 97b 

	-deha 96a 

	dehi 84b (var) 

	daityan 65a 

	daivataganas 4a 

	dogdhi 94d 

	dormulam 80b (var) 

	dormule 80b dosat 38d

	-dyuti 36a, 46a, App. 2b 

	dy uti vimalam 4 6a (var) 

	dramidasisus 75c(var) 

	dravidasisus 75c 

	-draksa 15d 

	draghlyasya 57a 

	druhinagrhinim 98a 

	druhinasisus 75c (var) 

	druhinaharirudran 53c 

	druhinaharirudresvarabhrtas 94a

	druhyati 59c 

	-dvamdva 38b

	dvamdvaya 85b 

	-dvaya 82d 

	-dvara78d

	dvaropantasthitibhis 93d 

	dvasastis 14b 

	dvigunasaragarbhau 83a 

	dvitlyam 46b 

	-dvipavadana 72a 

	dviradavadanakrauncadalanau 73d

	-dvis 44b (var) 

	dvisattrimsat 14c 

	dvisamadhikapancasat 14a 

	-dvlpa 3a, 8b

	dhatte 68b, 90d(var)

	 dhanadas 26b 

	dhanais 97b

	dhanus 6a, 7c, 40b, 42d, 47c 

	dhanyas 57c 

	dhanyas 8d

	-dhara 36a, 56b, 61d, 75a, 81a, 15b (var) 

	dharanidharakanye 75a 

	dharanidhararajanyatanaye 56b 

	-dharapati 52c 

	-dhavala 54b, 65c (var)

	dhata 24a 

	-dharasi va 20d (var)

	-dhara 10a, 20d, 33d, 49b 

	dhisana 58d 

	dhisanam 42d 

	-dhl 63d, 70d 

	dhunotu 43a 

	-dhurlna 15d 

	dhumalatika 7 6c 

	dhftagunam 47b (var) 

	dhptagune 47b

	dhehi 84b 

	dhyayet 19b

	dhruvam 49d, 54c 

	-dhvaja 61a 

	-dhvanta 37d 

	dhvantam 43a

	E

	-eka 31c, 38a, 40c, 50a, 69a, 83d, App. 3b, 87a(var) 

	ekas 6c eka 4b eke 33b

	etad 24b, 77a, 23c (var)

	etan 2c (var)

	etabhyam 41c

	ete 25d, 93c

	etesu 30c

	etau 84b, 80a(var)

	enam 2c, 2d

	eva 4b, 4d, 16b, 22c, 35c, 99c (var) 

	evam lb esa 99c

	G

	gaganamanibhis 42

	ganga 54c 

	gangayam 51b 

	ganga vart as 78a 

	-gana 4a, 60c, 64a 

	-ganika 18d 

	-ganda 59a 

	-gata 77c 

	gatas 94a

	gatigamakagitaikanipune 69a

	gatis 27b

	gate 52a

	gatais 42a

	-gabhlra 16d

	gabhlrabhir 16d (var)

	gabhlre 76b

	-gamaka 69a

	garudas 52a(var)

	garutas 52a

	-garbha 83a

	galadvenlbandhas 13c

	-galita 61c(var)

	gale 69a

	gadham 83b (var)

	gatre 92b (var)

	gayantl 66a

	gay an ty a 66a (var)

	giram 98a

	-giri 6c, 12a, 42b, 61a, 67a, 87a 

	girije 78c 

	girisacarite 51b 

	girisanayananam 78d 

	girisanayane 5 lb (var) 

	girisasayujyapadavim 12d, 37b (var) 

	girisute 67c, 82c, 83a, 78c(var) 

	girlsena 67b -glta 69a

	gir vanaganikas 18d 

	-gutika 15b

	-guna 25a, 33c, 47b, 69b, App. 3a

	gunaganakathamredanaj apa 64a 

	gunaganakathamredanapara 64a (var) 

	guijanika 3c 

	gunam 38d 

	guijanam 53d 

	-gunita 38c 

	gurutvam 81a 

	gurus 81c 

	-grha 8b 

	-grhinl 98a 

	grhita 47c 

	gotraskhalanam 86a 

	gotradharapatikulottamsakalike с

	gramanam 69d 

	-grahya 67c 

	grlva 68b

	-ghatana 31c, 100b 

	-ghatika 15b (var)

	-ghatita 42a, 61c, 80a, 94b 

	ghatitas 32c 

	ghanam 43b (var) 

	ghanasnigdham 43b 

	-ghutika 15b (var) 

	ghrnibhis 96a 

	-ghrta 33d

	H

	hamsadvamdvam 28b 

	hamsas 32b 

	hakarardham 19b (var) 

	hathat 13d 

	hanta 71c 

	-hantavya 87a 

	-hara lc, 60a, 65b, 84d(var) 

	har akr odha j vala valibhis 76a 

	-harana 29a (var) 

	haranarupena 81b 

	haratu 72b 

	haramahisi 19b 

	haramihirataptam 40d 

	haras 2d

	harasahacarlm 98b 

	harasya 30d(var), App. 2c 

	harardham 19b 

	harahibhyas 51c 

	-hari lc, 32b, 53c, 84d, 94a, 99a 

	-harina 18c 

	-harin 29a 

	haris 5a, 24a, 26a 

	hariharavirancyadibhis lc 

	hares 98b 

	harmye 57d 

	-hasat 45a (var) 

	hasatas 89b, 87d(var)

	-hasita 92a 

	hasitam App. 2a 

	-hasta 70d

	hastakamalam 7 lc (var) 

	hastabhy am 88c (var) 

	hastena 72d 

	hanis 57c 

	haralatika 68d 

	haralatikam 74b 

	hasajanakas 72c hi 4d, 5d, 23c, 25c, 25d, 35b, 36d, 93c(var) 

	hitva 97c 

	-himakara 46d imakarasilamurtim 20b 

	himakaras 57d 

	himagiritatakranticaturau 87a 

	himagirinivasaikacaturau 87a (var) 

	himagirisilamurtim 20b (var) 

	himagirisute 6c, 42b 

	himanlhantavy am 87 a 

	-hutabhuj 78b 

	hutavaham 9a, 39a 

	hutase 14b 

	hrtam 23b 

	hrtva 23a

	-hrdaya 54a, 72c, App. Id 

	hrdayatas 75a 

	hrdi 9b, 20b 

	hrllekhabhis 32c 

	-hema 48c 

	herambas 72d 

	haimam 42b

	I

	-itara 51a iti 10b, lib, 14c, 19c, 22b(twice), 34c, 42d, 53d, 54c, 56b, 76d, 80c, 96b, 78c(var), 87d(var) idam 6d, 24c, 31d, 33a, 41d, 43d, 52c, 53b, 55c, 56c, 57c, 59b, 68b, 72b, 81c, 95c, lOOd, App. 2d, App. 3d, 42d(var), 47d(var), 53d(var)

	-indivara 43°

	 -indu 19d, 59c

	-indra 12b, 16b, 22d, 40b, 65c, 82a

	-indradhanus 40b 

	imam App. 3d 

	ime 52c 

	iyata 57c

	iyam 55c, 68b, lOOd, App. 2d 

	iva 15c, 20b, 20c, 37d, 38d, 44b, 44d, 52a, 53d, 60d, 62d, 69d, 74d, 75b, 77d, 79b, 80d, 89b, 91a, 92b, 94d, App. Id, 53d(var), 80c(var) 

	iha 87d

	ide 39b, 42c(var)

	-Isa 67b Isas 24b 

	Isanadayite 53b 

	Isanaripuna 86d 

	Isanas 85d 

	isanasadrslm 28a (var)

	-Isvara 94a

	J

	jagat 6d, 24a, 41d, 56c, 92d

	jagati 37d(var)

	jagatl 37d, 56a

	jaghanarupena 81b(var)

	janghe 83b

	jajne 41d

	-jata 15a, 84c

	jatharakamathikharpuratulam 88b (var)

	-jada 64a(var) 

	jadam 13a 

	jadanam 3b 

	-jadima 63b 

	-jana 5a, 51a(var)

	-janaka 37a, 72c 

	j anaka j ananlmat 41 d 

	janani 17b, 29d, 32d, 39b, 51d, 64b, 76d, 77b, 87d, lOOd, 40c(var), App. 2c(var)

	-janani 5a, 51c(var)

	-jananlmat 4 Id 

	janayatu 62b 

	janayantas App. 2c(var) 

	janayanti sma App. 2c(var) 

	janayanti App. 2c(var) 

	janayam asa App. 2c 

	janas 76d 

	-janita 25a, 61c(var) 

	janmajaladhau 3c 

	-japa 55a, 64a 

	japanti 33c 

	japas 27a

	japapuspacchaya 64b 

	j ambharimukutam 30b 

	-jambhala 68c 

	jayatas 87d

	jayati 64b, 92d, 5 Id (var) 

	-jayin 51c 

	-jara 29a

	-jala 90b, 100b, 78b (var) 

	-jaladhi 3c 

	jalamayam 95a 

	jalpas 27c

	j a vapuspacchay a 64b (var)

	jahati 91b

	jahati 55d

	jahi 30b

	jatam 56c

	janlte 76d

	janubhyam 82d

	-jala 63a

	jitavate 59d

	jitva 65a, 9c (var)

	jihva 64b

	-jlva 28d

	jlvan 99c

	juhvantas 33d

	-juta 15a, 84c

	jetum 83a(var)

	-jnana App. 3b 

	-jyotsna 15a, 63a 

	j varaplustam 20d (var) 

	jvaraplustan 20d 

	-jvala 76a, 100a

	jhatiti 72d, 77b (var) 

	jhanatkarais 60d 

	-jhampa 76b (var)

	-jhari 3b

	K

	-kankeli 85d

	kataksavyaksepabhramarakala- bhau 50b 

	katakse App. 2b 

	-kathina 82c

	kathinakamathikarparatulam 88b 

	kathora 92b 

	kathore 30b

	-kanika 65d(var) 

	kantakavatl 68a 

	-kantha 11a 

	kati kati 18d, 97a 

	kati cana 8d, App. 2b(var) 

	kati cid 16b 

	kathamkaram 67d 

	katham Id, 2c, 12b, 15c, 62d, 71b, 88b, 88c, 62b (var) 

	kathaya 71b, 90a 

	kathayati 22b 

	kathayamas 71b 

	-katha 64a -

	kadamba App. 2b 

	kadambady uti vapus App. 2b (var)

	-kadali 82a

	kada 90a, 71c(var), 90d(var) 

	kanakakadallkandapatalim 82a 

	kanakakalasabhau 80b 

	kandarpas App. 2b 

	kandarpas App. 2b(var)

	-kanya 12a, 75a 

	-kapata 94b 

	-kapata 55c 

	-kabarl 44a 

	-kabala 65d 

	kam (water) 9a 

	kam (interrog.) 40c 

	-kamathl 88b 

	kamanlyas 75d 

	-kamala 16a, 17d, 38a, 68b, 86b, 89a, 90d, 91d, lOa(var) 

	kamalam 71c 

	kamalanam 21b 

	kaya cid 71c

	-kara (hand) 15b, 25d, 47c, 89c 

	-kara (doing) 20b, 46d, 47b, 57d, 95a, 100a, 3a(var), 61c(var) 

	karakamalasamkocasasibhis 89a 

	karagrahyam 67c 

	-karana 93b, 100c 

	karanacaranas 28d (var) 

	karanacaranais 28d 

	-karanda 95b 

	karatalais 7c 

	karagrena 67a 

	karanam 71b 

	karalam 29c 

	-kari 82d

	Karikalabhakumbhastanabhara 7a

	karlndranam 82a 

	karuna 92d 

	karnayugalam 50b 

	karnabhyarnam 52a 

	karne j apanay anapaisuny acaki- tas 55a 

	karta 17c 

	-karpara 88b 

	-karpiira 65c 

	karpurais 95b 

	kalankas 95 a 

	kalatram 97a 

	-kalana 29c 

	-kalabha 7a, 45a, 50b 

	kalayatas 52d, 80b (var) 

	kalayata 80b 

	kalayatu 62b (var) 

	kalaya 62d, 71c 

	-kalarava 66c 

	-kalasa 13c, 77c, 80b, 73a(var)

	-kalahamsa 91b

	-kala 11c, 19b, 78b

	kalabhis 95b

	kalam 21b

	-kalika 52c, 42c(var)

	-kalita 39c (var) 

	kalitalaktakarasam 90a 

	-kalila 39c 

	kalpante 12b 

	kalyanl 49a 

	kavacibhis 65a 

	kavayas 97a 

	kavayita 75d 

	ka vay itum 12a (var) 

	kavalitavatas 29c 

	-kavata 55c (var) 

	kavitakaranataya 90c 

	kavinam 50a, 75d 

	kavlndranam 16a, 82a (var) 

	kavlndras 12b 

	kasantau 80b 

	kas 97b, 42b (var) 

	kasturl 95a ka 92d, 98c 

	ka cid 92d 

	-kancl 7a, 13d 

	kancikadhiy a 63d (var) 

	kanjikadhiya 63d 

	-kanda 82a 

	kantim 71b 

	kantmam 88a 

	kantya 37c 

	kantyam 71c (var) 

	kam 6c 

	kamas 32a 

	-kala 88c 

	kalakalana 29c 

	kalagarubahala j ambhalamalina 68c 

	kalindltanutaratarangakrti 77 a

	kale 90a

	kavyanam 17c

	-kausala 60a 

	kausalaharl 60a (var) 

	kim cid 47a, 50d, 77b

	-kinjalka 45c

	kim 38b, 42b, 42d, 47a, 49b, 58b, 77b, 78c, 87d, 92d, 96c, 97b (twice) 

	kim api 49b

	-kirana 32a, 37c, 44b, App. lb 

	kirananikurambamrtarasam 20a 

	kirantlm 20a 

	kiritam 30a, 42b 

	kilikilitam 86d 

	kisalayakaragrena 89c 

	klnasas 26b 

	klrtayati 42b 

	klrtayatu 42b (var) 

	kirtim 74d 

	kirtlnam 88a (var) 

	kucakalasayos 77c 

	kucakalasavisrastasicaya 13a 

	kucatate 92b 

	kucayugam 19a 

	kucabhogas 74c 

	kucabhyam 23d, 97d 

	kucau 80a

	kutalisasicudalamukutam 23d

	-kunda lOd

	kundam 78b

	kundalaganas 60c

	-kutuka 58b

	kutukam 94d

	-kutupa 73a

	kutsanapara 51a

	kumarau 73d

	-kumbha 7a, 72d, 74a, 82d

	kuravakataros 97d

	-kula 52c, 45a(var), 73b(var)

	kulakunde lOd 

	kulapatham 9c 

	kulavalam 78b (var) 

	kuvalayam 55c 

	kuvalayais 49a 

	kusalam 79d 

	kusalas lb

	kusumasarakodandakutukam 58b

	kusumasarate j ohutabhu j as 78b 

	kusumitakadambadyutivapus App. 2b 

	-kuhara 95c 

	kuharini lOd 

	kuharini 10d(var)

	-kuharini 77d 

	kuhar inlm 7 7d (var)

	-kurpasa 80a 

	-krta Id, 86c 

	krtajhampas 7 6b (var)

	krtamagnas 7 6b (var) 

	krtavasas 7 6b (var) 

	krtasangas 76b 

	krte 95d

	krtva lOd, 19a, 86a 

	krpaya 57b 

	krpadharadhara 49b 

	krpaparadhara 49b (var) 

	krpaparavara 49b (var) 

	krpam 6c krse 77b 

	kesam 58b kesesu 92a 

	kaitabhabhidas 30a 

	kais 97b 

	-koti 36a, 86d 

	kotlre 30b 

	-kona lid 

	-kodanda 58b 

	-kramana 27b 

	kranta 87a (var) 

	krantam 55c (var) 

	kranti 87a (var) 

	kridallaksmicaranatalalaksaru- nadalam 71d 

	-krlda 91a 

	-krodha 76a 

	krodhakalile 39c 

	-krauncadamana 7 3d (var) –

	krauncadalana 7 3d 

	klamajusas 79a 

	kva 62c (var) 

	kvanatkancldama 7a 

	-kvana 86d 

	ksanacalitayos 24d 

	ksapayati 24a(var) 

	ksapayate 24a

	ksapitapasupasavyatikaras 99c

	ksititalam 31 d

	ksitidharapatis 81a

	ksitis 32a

	ksitau 14a

	-ksina 79a

	-kslra 15d

	ksemam 44c

	ksobham 5b

	ksvedam 29c

	ksvelam 29c (var)

	-khanda 46b 

	-kharpara 88b (var) 

	khalu lb 

	khedam 72b 

	khelam 91b

	L

	-laksml 7Id, 84d 

	laksmlpatram 87c 

	laksmlm 33a 

	laksmya 99a 

	-laghu 19c 

	laghutvam 8 Id 

	lajjeta 62d(var)

	-lata 62b, 70a, 78a 

	-latika 24d, 68d, 74b, 76c 

	labdhva 6d 

	-lalana 12c 

	lalatam 46a lalate 86b 

	lalitavacasa 66b (var)

	-lava 100b 

	lavalivallibhis 80d 

	-lahari 8d, 16c, 21d, 44c, 60a, 63c 

	-laksa 71d 

	laksalaksmls 84d 

	-labha 62c, 94c 

	-lalitya 68d

	lavanyadyutivimalam 46a 

	lavanyam 46a (var) 

	lasyaparaya 41a -Ilia 53a(var) 

	lilagaram 78c 

	-lllanjanata 53a(var)

	-lekha 21a, 32c, 69a(var) 

	lekhas 69a (var)

	-lepa 46d 

	-lehya 5c 

	-loka 19d, 36d 

	lokas 36d 

	lokan 2b, 4d, 39c l

	M

	-makaranda 3b, 28b, 38a, 50a 

	-makuta see 

	-mukuta makutaghatitam 46b (var) 

	-magna 76b (var) 

	majjlvas 28d 

	mancatvam 94a 

	mance 8c 

	-manjlra 91c

	-mani 25c, 42a, 91c, App. la

	manidvlpe 8b 

	manipure 9a 

	manipuraikasaranam 40c

	 manimukuratam App. la 

	-mathana 43d, 45d, 70c 

	-mathitr 7d

	madanamathanat 70c (var) 

	madanas App. 2c 

	madhukaramayl 6a 

	madhukararucibhyam 47b 

	madhukslradraksamadhurima- dhurmas 15d 

	-madhura 17d, 69c 

	madhura 49b 

	-madhuriman 15d 

	-madhulih 45d 

	madhulihas 45d (var) 

	madhyasya 79c 

	-madhye 7b, 8a, 9c, 77b, 92c, 47a(var) 

	manas 9c, 35a 

	-manas 91a

	manasa 12c, 21c, 23a, 88d 

	manasi 14c, 73b, App. 2c 

	manasijas 76b

	manos 33a 

	mandahasita 92a(var) 

	mandahasite 92a 

	mandarastabakasubhage 28c 

	manmathakalam 19b 

	manmatharatham 59b 

	manye 34b, 43d, 46b, 47c, 59b, 75a, 41b(var) 

	mama 84b, App. 3d 

	-maya 6a, 64c mayi 22a, 5Id 

	mayukhas 14d 

	marakatakarandam 95b 

	maratakakarandam 95b (var)

	marut 35a 

	-marut 6b 

	marutam 9b 

	marutsarathis 35a 

	maryada 93b 

	-mala 21c 

	malayamarut 6b 

	-malin 68c 

	-masrna App. lb 

	-mahat 33b, 41b 

	mahatam 5d, 17c, 38b 

	mahati 39c 

	mahatlm 39b 

	-mahas 10b 

	mahadevam 97c 

	mahantas 21d 

	mahapadmatavyam 21c 

	mahamaya 98d(var) 

	mahamaye 98d 

	mahavlras 59d

	mahasamhare 26d 

	mahasamvartagnis 96d 

	-mahima 29d, 98c 

	-mahisl 19b, 98d, 35d(var) 

	mahlm 9a 

	-manikya 73a 

	manikyatvam 42a 

	manikyavapusa 64d 

	matar 65d, 84b, 90a 

	madyanti 45d 

	madhuryais 66c 

	manasacaram 38b 

	mam 57b 

	-maya 21c 

	-mara 32b 

	maras 59d 

	-mala 16a(var) 

	mahendri 26c 

	-mitra 54b 

	mithas 46c 

	militam 46c(var) 

	militas 46c (var)

	-misra 54b (var)

	-mihira 3a, 34a, 40d 

	-mukuta 15a, 22d, 23d, 25d, 30b, 83d 

	mukutasasikhandasya 46b 

	mukundbrahmendrasphutamu- ku tanlr a j itapadam 22d 

	-mukura 67c 

	-mukurata App. la 

	-mukula 78a

	Mukulitakarottamsamukutas 25d

	mukt amanidharas 61 d

	muktamanibhis 74b 

	muktas 61c

	-mukha 51a, 72b, 90d, 93c 

	mukhakamalanalasriyam 68b 

	mukham 19a, 59b 

	mukhamukura vrntam 67 с 

	mudraviracana 27a 

	muninam 5d 

	muraripuvarahasya 3d

	 mustau 47d 

	muhur 67b 

	mukanam 90c 

	-murti 20b, 79b 

	murtis 64d 

	murdhanas 84a 

	-mula 29d 

	mulaprakrtibhis lib 

	muladhare 9a 

	mule 41a

	mrnallmrd vinam 7 0a 

	mrnalllalityam 68d 

	-mrtyu 29a 

	mrditamalamayena 21c 

	-mrdu 70a 

	mrsa 86a 

	me 27d, 28d, 84b

	megham 40c

	mohaya 5d maurvl 6a

	N

	na lb(twice), 4b, 15c, 18d, 29d, 35b, 42d, 57c, 58b, 62c, 73b, 91b, 97b, 62d(var), 87b(var) 

	-nakha 83d 

	nakhanam 71a 

	nakhebhyas 70c 

	nakhais 89a 

	nagakulapatake 73b (var) 

	nagapatipatake 73b 

	-nagara 49c 

	-nagari 3a 

	-nata 41b 

	-nata 7a (var) 

	natva 5c, 15c 

	nadas 54c 

	naddham 80d 

	namanmurtes 79b 

	-namita 87a 

	namovakam 85a 

	nayati 19c, 8Id -

	nayana 5c, 18c, 23c, 50d, 55a, 78d, 96c, 50b(var) 

	nayanam 48a 

	nayanaramanlyaya 85a 

	nayanavirasam 13a 

	naram 13a 

	narmasu 13a 

	-nalina 71a 

	na vanalinar agam 71a 

	navabhis lib navarasamahatandavanatam 41b

	navarasasvadataralau 50c 

	navatmanam 41b, 34b (var) 

	navlnarkakiranam 44b

	nas 7d, 43a, 44c, 54a, 72b, 73b 

	nakastrlnam 89a 

	-nana 40b

	nanavidhamadhuraragakara- bhuvam 69c 

	nabhis 78c (var) 

	nabhl 78c 

	nabhlkuharinlm 7 7d 

	nabhlm 77d(var) 

	nabhlsarasi 76b 

	nabhau 79b 

	-naman 49d 

	namavayavatam 32d 

	-nayakata 48b 

	-nay akamaya 48b (var) 

	nan 5b

	narltilaka 7 9b (var)

	-nala 68b 

	nasavamsas 61a 

	-nihsvasa 61c(var)

	-nihslma 98c 

	nikate 25c 

	-nikuramba 20a, 43b 

	-nikurumba 20a(var), 43b(var) 

	nikhilanigamantastutipade App. 3c

	-nigama App. 3c 

	nigamaya App. 3d 

	nigudhantaram 47d 

	niculayati 66d 

	nijasayujyapadavlm 22c 

	nijahrdayapankeruham App. Id 

	nijat 82a 

	nijam 66d

	nijambhojavyajat App. Id (var) 

	nit ambapragbharas 81 d 

	nitambat 81b 

	nityam 68a 

	nityasmere App. 3a 

	nitye 33b, 96b, App. 3d 

	nidadhe 81b 

	nidranam 87b 

	nidhanam 26b 

	nidhaya 33b 

	-nidhi 100c 

	nidhe App. 3a 

	-nipata 57d 

	-nipuna 69a, App. 3a 

	nipunau 4d 

	-nibaddha 33c 

	nibadhnati 42d 

	nibidayati 95d

	nibiditam 95b 

	-nibha 10c 

	nibhrtam 66d 

	-nimagna 18b 

	nimagnanam 3d 

	nimajjan 28d 

	-nimesa 56d 

	nimesonmesabhy am 56a 

	niyatam 55b, 39a(var) 

	niyatya App. 3c 

	-niyama 69d

	niy amaparacittaikanilay e App.3b

	niratam 39a

	niravadhigune App. 3a

	niravadhimahabhogarasikas 33b

	nirakarajnane App. 3b(var)

	niraghatajnane App. 3b

	niratankam App. Id

	niratanke App. 3d, 36d(var)

	niraloke 36d

	nirjitya 82b

	-nirnejana 90b

	-nirbandha 31c

	-nirmalya 65b

	nirmukte App. 3c

	-nilaya 8c, App. 3b, lOc(var)

	nillyante 55b

	nivasati 36d 

	-nivasa 87a (var) 

	nividay ati 95d (var) 

	nividitam 95b (var) 

	nivrttais 65b 

	nisamaya App. 3d(var)

	-nisa 48d 

	nisayam 87b 

	nisi 55d, 87b 

	-nisita 83d 

	nisinisi 63d 

	-nisvasa 61c 

	nisangau 83b 

	nisannam 21b 

	niseve 40d, 96b (var) 

	nisevye 96b 

	nisargaksinasy a 7 9a mdeyacchayacchura

	nasabalam 42c 

	nltam 88b 

	nitas 93c 

	nltinipune App. 3a 

	nlpopavanavati 8b 

	-nlrajana 100a nir a j ana vidhim 9 6d 

	-nlrajita 22d -nila 53a, 57a 

	-nilotpalata 53a (var) 

	nunam 95d 

	-netra 53b 

	netrabhyam 47b 

	netre 52c 

	netrais 54b 

	nediyas 61b 

	nyastam 88d 

	-nyasa 46c, 91a

	O

	-ogha 83d (var)

	okanam 4d loke 36d(var)

	P

	paksmani 52a 

	-pankeruha 2a, App. Id 

	pankeruhabhuvas App. ld(var) 

	pankeruharucim 45b 

	panca 6a 

	pancat vam 26a 

	pancabhis 11a 

	-pata 61a, 94b 

	-patali 82a 

	-pataka 73b

	-pati 26d, 52c, 59d, 73b, 81a

	patitam 13b

	patis 97b

	patnim 98b

	patya 9d, App. la(var)

	patyus 64a, 82c

	-pathin 58c

	-pada 22d, App. 3c

	padanyasakridaparicayan 91a

	padam 88a

	padayos 85a

	-padavi 12d, 22c

	padbhyam App. la

	-padma 21c

	padmam 98a

	padme 9d

	payahparavaras 75b

	payas 38d

	-para 34d, 41a, 51a, 52b(var), 64a (var) 

	paracita 36b 

	-paracitta App. 3b 

	paratantra 31b 

	parabrahmamahisi 98d 

	parabrahmabhikhyam 99d 

	parabhage 87b 

	parabhagena 87b (var) 

	param 35b, 36b, 87c 

	paramasivaparyankanilayam 8c 

	paramahladalaharlm 21 d 

	paravraty amahisl 98d (var) 

	parasive 25a(var) 

	parajetum 83a 

	-paradhlna 54a 

	-parananda 34d 

	paranandabhikhy am 99d (var) 

	paramaraharayas 32b 

	parikridallaksmlcaranatalala- ksarunadalam 71d(var) 

	parikslna 7b 

	-paricaya 91a

	paricita 36b (var) 

	parijanoktis 30c 

	parinatasaraccandravadana 7b

	parinatayam 35b 

	parinatas lid 

	-parinati 38c 

	parinatis App. 2d 

	-parinaddha 40b 

	parinamati 46d, 64d 

	parinamayitum 35c 

	-paritrpta 23a 

	paritratum 56d 

	-paripanthi 40a 

	paribhavati 45b (var) 

	parimilitaparsvam 36b 

	parimrsati 72d 

	parivahati 75b 

	pari vahas 44d (var)

	-parivrta 8a 

	parihara 30a 

	parihasati 45b 

	parihrtanimesas 56d 

	parihrtasirastrais 65a(var) 

	paritam 45b 

	-parivaha 44d 

	-paryanka 8c 

	-paryaya 27d 

	pavitrlkartum 54a 

	-pasu 99c

	pasupati j ata j u tat atini 84c 

	pasupatiparadhlnahrdaye 54a 

	pasupatis 31b

	pasupates 66a 

	pasunam 85d 

	pasyantas 21d 

	pamsum 2a

	panibhyam 4a, 88c (var) 

	pativratyam 99b 

	-patra 87c 

	pathas 84c 

	-pada 25c, 87d

	paday ugalinakhagracch admanas 83cd

	padambujayugam 14d

	padyam 84c

	-pana 67b

	-para vara 75b

	parvati 81a

	-parsva 36b

	pallyugalam 58a

	-pasa 99c

	pasam 7c

	pibatam 63a

	pibanti 63d

	pibantau 73c

	pibantya 60b (var)

	pibantyas 60b

	pibeyam 90b

	-pitha 25c

	-pita 72a

	-puta 55c

	-puny a Id

	punar 10b, 31c, 53c

	puradamayitus 68a

	purabhida 88c

	puramathitur 7d

	puraripum 5b

	puravijayinas 74d, 68a(var)

	puras 30a

	purastat 7d

	pura 5b, 83a(var)

	puram 52b

	purarates 93a 

	-purusartha 31c 

	-puspa 64b 

	-pustaka 15b 

	puja 25b (twice)

	-purva 24c 

	prthur 92c 

	-paisunya 55a 

	pauspam 6a

	prakatitavarabhityabhinaya 4b 

	-prakara 28b 

	-prakrti lib, 74a 

	prakrtisarala 92a 

	prakrtya 90c 

	prakosthe 47d

	pragunagunasamkhyapratibhu- vas 69b (var)

	-pracchada 94b pranata j anasaubhagy a j ananlm 5a

	pranatikathinabhyam 82c 

	pranantum Id 

	pranamresu 30c 

	pranay inam 87 с (var) 

	pranamas 27c 

	pratapa vy amisram 7 4d 

	pratidinam 95c 

	-pratiphalana 62c 

	pratiphalanaragarunataya 94c (var)

	pratiphalanalabharunataya 94c 

	-pratiphalita 59a, 62c(var), App.lc(var) 

	pratiphalitam App. Lc

	pratibhay aj aramrty uharanlm 29a

	-pratibhu 69b 

	prativacanam 60d

	 pratyuse 55d

	 prathamamathanat 70c

	pradipa j valabhis 100a 

	prapancam 10b 

	prapadam 88a 

	prabalakabaribharatimiratvi- sam 44ab 

	prabhavati Id, 5d 

	prabhavitum la prabhinnabhis lib 

	-prabhrti 12b 

	pramathapataye 59d 

	pramathamathanat 7 0c (var) 

	pramadavanakankelitarave 85d

	pralayatas 56c 

	pralayam 56a 

	pravaksye 62b 

	pravisat 77d 

	pravisati 55d 

	-prasama 52b 

	-prasabha 3 lb (var) 

	prasabham 30c 

	-prasara 31b (var)

	-prasava 31b 

	prastutamukham 7 2b (var) 

	prasn u tamukham 7 2b 

	-prak 8 Id

	pradaksinyakramanam 27b 

	pradaksinyabhramanam 27b (var) 

	pradaksiny am 27b (var) 

	premna 36c (var)

	-preyasl 16c 

	praudhanam 75d 

	-plusta 20d

	phanitayas 15d(var)

	-phala 52b, 83c 

	phalatu 61b 

	phalam 4c, 61b, 62b 

	phalani 89c 

	R

	raktayas 62a

	-racana 90d(var), 100b(var) 

	-racayati 39d 

	-raga 69c, 71a, 62c(var), 94c (var)

	-rajanya 56b, 58a 

	raj anikar abimbam 95 a 

	rajanlnayakataya 48b (var) 

	rajamnayakamayam 48b 

	rajas 53d 

	ranjanam 16d 

	ranatkarais 60d (var)

	-ranita 91c rane 65a

	ratinayanalehyena 5c 

	ratipatis 47c (var) 

	ratipates 47c 

	rates 78c, 99b 

	-ratna 40b 

	-ratha 6b, 59b, 59c 

	-rada 73d 

	-ramanlya 85a 

	ramyena 99b 

	ravisasisucinam 36c 

	ravis 32a

	ra vindustanay ugam 19d 

	-rasa 20a, 34d, 41b, 50c, 52b, 73a, 73c, 90a, 71d(var)

	-rasata 90d 

	-rasana 90d(var) 

	rasam 99d 

	rasayati 99d 

	rasas 94d

	rasamnayamahasas 10b (var) 

	rasamnayamahasa 10b 

	-rasika 33b, 38a, 50a, 73c(var) 

	rahasi 9d 

	-rahita 67d 

	rakahimakaras 46d

	riktakuharam 95c 

	-ripu 3d, 5b, 70c, 86d 

	-rekha lid

	rekhas 69a

	-roma 78a

	romavalis 76d

	-rudra 53c, 94a

	rudram 83a

	rudras 24a

	-rupa 23c, 81b

	-ruca 57a

	-ruci 16a, 17a, 45b, 45c, 47b, 48c, 49a', 54b, 62a, 63c, 74c, 84d, 17c(var), 64c(var)

	-rucira 45c, 85b, 87a(var)

	S

	-sakala 42c, 65c, 46b (var), 65d(var) 

	sakalam 46b 

	sakuntadhipas 20c 

	saktas la 

	saktis 32a 

	saktya la, 40a 

	sakras 32b 

	sanke 23b, 56d 

	-sata 33d 

	-satamakha 29b 

	Satamakhamukhas 93c 

	satasas 13b 

	sanakais 79b 

	sapharikas 55b 

	-sabala 42c, 65c (var) 

	sabalitam 74c 

	samayati 20c 

	sambhum 36b

	sambhos lib, 23b, 29d, 34a, 67c, 92d 

	-sara 52d, 58b, 78b, 83a, 83c 

	sara j j у otsnasubhr am 15a 

	-sarana 40c

	saranakalahamsas 91c(var)

	saranakonas 1 Id (var) 

	saranye 4d 

	-sarad 7b

	sarasamdhanadhisanam 58d

	sarlram 34a

	sarlrardham 23b

	sarirl 94d

	sarvani 60b

	-salya 86c

	-sasi 21a, 23d, 36a, 36c, 46b, 89a

	sasikiranasarupy asaranim 37c 

	sasikiranasarupyasaranis 37d(var) 

	sasidhavalakarpiirasakalas 65c (var)

	sasimanisilabhangarucibhis 17a 

	sasimihiravaksoruhayugam 34a 

	sasiy uta j ataj tamuku tam 15a 

	sasivisadakarpurasakalas 65c 

	sasisakalakarpiiradhavalas 65c (var) 

	sasvat 25d 

	-sana 83d 

	-sallna 18c 

	siksam 91c 

	-sica 20d(var)

	sithilayati 99b 

	-siras 60c, 66b 

	-sirasatra 65a 

	sirasam 2c 

	sirasi 84b 

	-sira 3b (var) 

	sirlsabha 92b 

	-sila 17a, 20b 

	silpam 27a 

	sivam 37b 

	si vamahisi 35 d (var)

	 sivayuvati 35d 

	si vay u vatibhis 11a 

	sivas la, 24c, 32a, 94b 

	sivasamanavyasaninlm 37b 

	-siva 25a(var) 

	sivakare 8c 

	sivagnau 33d

	sive 25a, 43b, 51a, 57b, 77a 

	-sisira 65c (var) 

	sisirakaranisvasaghatitas 61c(var) 

	sisirataranisvasaghatitas 61c 

	sisiram 39d 

	-sisu 75c 

	sitakiranas 32a 

	sitamsos 63c 

	slrsanam 70d 

	–suci 36c 

	sundan 82a (var) 

	sundas 82a 

	-suddha 15a(var) 

	suddhasphatikavisadam 37 a 

	suddhasphutikavisadam 37a(var)

	-subhra 15a 

	-srngara 16c 

	srngaras 94d 

	srngarardra 51a 

	sekharataya 84a 

	sesas 34c 

	sesl 34c 

	sailatanaye 79d 

	sonas 54c 

	-sobha 92b (var) 

	saunaslram 42d 

	sauris 2c

	-syama 54b, 40c (var) 

	syamam 40c, 43b (var) 

	sravanaculukabhyam 60b 

	sravanapatham 58c 

	sriyam 28a, 87c, 89d 

	sriyas 97b

	-sri 18a, 68b 

	srlkanthais 11a 

	srls 55c 

	-sruti 3b (var) 

	srutlnam 84a 

	-sreni App. lb 

	slaksnam 43b 

	-slagha 60c 

	-slaghya 60c (var) 

	sveta 68c

	satcaranatam 28d 

	satpancasat 14a 

	sannam 21b

	sa 17c, 19c, 20c, 42c, 24c(var) 

	-samvarta 96d 

	samvartam 39b 

	-samvid 38a 

	samvesas 27c 

	-samsarga 50d 

	-samhara 26d 

	sakaruna 5 Id 

	sakarunam 22a 

	sakalam 9c, 23c, 27a, 31a, 46b (var) 

	sakrt 15c 

	sakhlsu 5 Id

	-samkoca 89a 

	samksudya 2d (var) 

	samksudhya 2d (var) 

	samksubhya 2d 

	samksobham 19c 

	-samkhya 69b 

	-sanga 76b, 73c(var)

	-samgama 73c 

	sa j j it a vate 5 9d (var) 

	samcintayati 17b 

	samcinvan 2b 

	-sat 45a(var)

	satatam 72b 

	satam 15c, 16d 

	sati 26d, 97c 

	satinam 97c 

	sattvam 53d 

	sada 96b 

	sadapurvas 24c 

	sadalokabhavane 36d (var) 

	-sadrsa 28a 

	sadbhis 88b 

	sadyas 19c, 80a 

	santas 16b, 56b 

	samtrasyan 70c 

	-samdarbha 50d (var) 

	samdarbhastabakamakarandai- karasikam 50a 

	samdehaspandas 73b 

	-samdhana 58d 

	samdhyam 48d 

	sanathabhyam 4 Id 

	samnidadhate 15c 

	-samny asa 46c (var)

	-sapatna 99a 

	saparyaparyayas 27d 

	saparyamaryada 93b 

	samakaranipatas 57 d 

	samatulam App. 2c(var) 

	-samadhika 4c samam 70d, 72d 

	samayaya 41a 

	samayam 39b 

	samayinas App. 2c(var) 

	samayinam 87c 

	samarasaparanandaparayos 34d 

	samadhatte 48d 

	-samana 37b 

	samanltas App. la 

	samarabdham 74b 

	samavasthasthemnas 79d(var)

	samavasthasthemnas 7 9d 

	samide 42c (var) 

	samlpe 42c (var) 

	samuttasthau 76c 

	samudbhutasthulastanabharam App. 2a 

	samunmllatsamvitkamalama- kandaikarasikam 38a 

	-samrddhi 96c 

	samrddhya 61d 

	-samparka 50d(var)

	sambandhas 34d 

	sambhuya 46c 

	sambhedam 54d 

	sammllati 26c (var) 

	sammllitadrsa 26c 

	-sarani 18a, 37c, 44d (twice) 

	-sarala 92a -saras 7 6b 

	sarasi j abha vas 7 Ob 

	sarasiruhasaubhagy a j ay ini 51c 

	sarasvatya 99a, 60a(var)

	sarasvatyas 60a, 64d 

	sarojam 87d 

	sarosa 51b 

	sarpanam 20c 

	sarvam 6c, 24c 

	sarvam 18b

	salilanidhisauhityakaranam 100c 

	savitrlbhis 17a 

	savyam 48a

	savyetarakaragrhltam 47c 

	savyetaranayanam 48a (var) 

	-sasri 45a

	saha 9d, 17b, 18d, 41a 

	-sahacarl 98b 

	saha jam 43c 

	sahasrare 9d 

	sahasrena 2c sa 64b 

	sadrsyam 62b 

	-sadharanata 34c

	sadhuvacane 66b 

	sadhuvadane 66b (var) 

	sandraghatitam 42a

	samantas 6b 

	samyam 71c 

	-sayujya 12d, 22c 

	-sara 10a, 20d(var)

	-sarathi 35a 

	saras vatam 7 5b (var) 

	sarasvatas 75b 

	-sarupya 37c 

	sardham lid 

	salaktakavant 85b 

	-sica 13c 

	sincantl 10b 

	-siddhi 31b 

	siddhim 93c 

	siddhes 78d 

	sinduram 44a 

	-sindhu 8a 

	-sira 20d 

	-siman 69d 

	slmantasaranis 44d 

	sukham 27c 

	sukhayati 20d 

	sugandhau 45d 

	-suta 6c, 42b, 67c, 82c, 83a, 78c (var) 

	sudati 62a

	sudhadharasicay a 20d (var) 

	sudhadharasarais 10a 

	sudhadharasiraya 20d 

	sudham 29a

	sudhalepasphurtis 46d (var) 

	sudhalepasyutis 46d 

	sudhasarasiray a 20d (var) 

	sudhasindhos 8a 

	sudhastites 100b

	sudhiyam 77b 

	-subhaga 17c, 28c 

	subhagamanimanjlraranitaccha- lat 91cd 

	sumanasas 43c 

	surabhighrtadharahutisatais 33d

	suramukutasanaikanisitas 83d 

	suramukutasanaughanisitas 83d (var) 

	suravitapivatlparivrte 8a 

	suvadane App. 2c(var) 

	suviksepe 91c 

	suvimalas App. 2c(var) 

	suvrttabhyam 82c 

	suktis 60a 

	suksmam 43b (var)

	-suti 100b 

	sute 24a, 48a 

	srjati 48b 

	-srjantau 87c 

	srjantau 87c (var) 

	srnim 7c seve 37b

	saunaslram 42d (var) 

	-saundarya 44c 

	saundaryaprakaramakarandam 28b

	saundaryam 12a, 70b 

	-saubhagya 5a, 51c 

	-saurabhy a 5 lc (var) 

	saurabhyam 43c 

	-sauhitya 100c 

	skandadvipavadanapltam 72a 

	-skhalana 86a 

	skhalantas 91b (var) 

	skhalasi 30b 

	-skhalita 86a (var)

	-stana 7a, 19d, App. 2a 

	stanatatabharena 7 9a

	stanamukularomavalilatakala- valam 78ab

	stanayugam 72b 

	stanyam 75 a

	-stabaka 3b, 28c, 50a, 28b (var) 

	stamber amadanu j akumbha- prakrtibhis 74a 

	stamberamavadanakumbha- pr akr tibhis 74 a (var)

	-stimita App. lb 

	-stuta App. 3c(var)

	-stuti App. 3c 

	stutim App. 3d 

	stutis lOOd 

	stotum Id, 22b 

	stauti 70b -strl 89a 

	-stha 36a 

	sthagayati 47d, 81d 

	sthitam 9b 

	sthitas 31b, 34d 

	sthitas 25d 

	-sthiti 93d

	sthitiniyamaslmanas 69d 

	sthiras 78a 

	-sthula App. 2a 

	-stheman 79d

	snapaya 57b 

	-snigdha 43b snigdham 43b (var) snigdhas App. lb (var)

	-spanda 73b 

	spanditum lb 

	sprstam 67a 

	sprhayate 85c 

	-sphatika 15b, 37a 

	sphatikadrsadacchacchavimayi 64c

	-sphuta 22d

	sphutarucirasalaktavate 85b 

	sphutarucis 49a 

	-sphutika 15b(var), 37a(var) 

	-sphurana 40a, 42c(var) 

	sphuradgandabhogapratiphali- tatatankayugalam 59a 

	sphurannanaratnabharanapari- naddhendradhanusam 40b 

	-sphurti 46d(var) 

	sma App. 2c(var)

	-smara 52d 

	smarati 18b

	smaradahanacaksus 45d (var) 

	smaram 33a

	smaramathanacaksurmadhuli- has 45d 

	smaramihirataptam 40d (var) 

	smararipum 5b (var) 

	smaras 5c, 32b 

	smita j у otsna j alam 63a 

	-smrti 3b (var)

	-smera 45c, App. 3a 

	-smera 5 Id 

	-syuti 46d 

	srastum 53c 

	-sruti 3b

	srotahsaranis 44d (var)

	-srotas 44d 

	svakiyais 100c 

	svakumbhau 72d 

	svacchacchayaghatitakapata- pracchadapatas 94b 

	svacchandam 63d 

	s vacchebhy as 89c (var)

	-s vat antra 31d svatas 68c

	svadehodbhutabhis 96a 

	svapisi lOd 

	svam lOd, 24b, 59d 

	s va viksepe 91 с (var) 

	svasthebhyas 89c

	svatmanam 35c 

	svadhisthane 9b, 39a 

	svabhavyat 45a 

	svam 10c 

	svid 50d(var)

	svidyattataghatitakurpasabhi- durau 80a

	T

	-tata 79a, 80a, 87a, 92b

	tataghatitakurpasabhidurau 80a(var)

	-tatini 79c, 84c 

	taditvantam 40a 

	tadillekhatan vim 21a 

	tatas 93a

	tattatsiddhiprasavaparatantras 31b(var)

	tattatsiddhiprasavaparatantrais 31b

	tattannamavyavaharanayogya 49d

	tatha 6c, 23c, 25c, 93c 

	tathapi 6c, 93c 

	tatha hi 23c, 25c 

	tad 24c, 46b, 77b, 24b(var), 88d(var) 

	tadadhas 19a 

	tadanu 32b

	tadabhihananay a 85c (var) 

	tada 22c

	taditara j ane 51a (var) 

	taditaramukhe 51a 

	tadlyam 43c (var) 

	tadlyais 66c (var) 

	tadbimbapratiphalanalabhat 62c

	tadbhogena 95c (var)

	-tanaya 54c, 56b, 58a, 76c, 79d, 98b

	tanlyamsam 2a 

	-tanu 21a 

	tanucchay abhis 18a 

	tanutara 77a 

	tanubha vam 80c (var) 

	tanubhuva 80c 

	tanubhutam 77d 

	tanotu 44c 

	tantram 31d 

	-tantrl 66c 

	tantrais 31a 

	tanmulam 29d 

	tanvl 92c 

	tapanatanaya 54c 

	tapanasasikotidyutidharam 36a 

	tapanasasivaisvanaramaylm 21

	tapobhis 12d 

	-tapta 40d

	tam 39b, 24b(var), 42c(var) 

	tamahsyamam 40c (var) 

	tamas 53d 

	-taranga 77

	-tarani 18a 

	-tarani 18a (var)

	-tarala 50c 

	taralakarananam 93b 

	taralatarasrngaralaharigabhira- bhis 16cd(var)

	-taru 79c, 85d, 97d

	tarunataranisrlsaranibhis 18a 

	tarunatarasrngaralaharigabhira- bhis 16cd 

	-taruni 18a (var) 

	tarunam 89b 

	-tala 31d

	tava 2a, 4d, lid, 13b, 14d, 21b, 24d, 25a, 25b, 27d, 28c, 29d, 30d, 32d, 33a, 34b, 36a, 39a, 40c, 41a, 43b, 44c, 46a, 48a, 50c, 52d, 55a, 56b, 56d, 59b, 62a, 63a, 64b, 65d, 67d, 68b, 70a, 72b, 75a, 75c, 76d, 77b, 78c, 80c, 84a, 85b, 90b, 93d, 95d, 97c, lOOd, 41b(var), App. la(var) 

	tasmat 7 6c 

	tasmai 22c 

	tasya 19a, 96c 

	-tatanka 59a 

	tatankamahima 29d 

	tadayati 86b 

	-tandava 41b 

	tam 39b, 76d 

	-tambula 65d, 90d

	tarais 60d 

	tasam 61d

	-timira 3a, 44a, App. lb(var) 

	timirakiranasrenimasrnas App.lb (var) 

	timiraparipanthisphuranaya 40a 

	tirayati 24b 

	tirayate 24b (var) 

	tirascmas 58c 

	tiraskurvan 24b 

	-til aka 79b (var) 

	tisrbhis 32c 

	tisras 69a 

	-tlra 79c 

	tlrthanam 54d 

	turlya 98c 

	tulayitum 12a 

	-tula 88b

	tulakotikvanais 86d 

	tulam 62d

	tulitadalitendivaravanam 43a 

	tuhinagirikanye 12a, 75a(var) 

	tuhinagirina 67a 

	tuhinagiri vamsadh va j apati 61a 

	trnayatas 96c 

	trtiya 48c

	te 6d, 18a, 19b, 31d, 32d, 37a, 39d, 42b, 45b, 48b, 48c, 49c, 51d, 57c, 58a, 60d, 63c, 69d, 71b, 73a, 74d, 76b, 79c, 81c, 83b, 86b, 88a, 89b, 91b, 94a, 91d(var)

	-tejas 78b

	tesam 14d, 91d(var)

	toye 55b

	tau 73c

	trayam 53d

	trayascatvarimsat 1 lc

	trayanam 25a, 54d, 69d 

	trasyadvanaharinasallnanayanas 18c 

	-trana 15b 

	tratum 4c, 80c, 92d 

	-trasa 15b 

	-triguna 69b 

	trigunajanitanam 25a 

	trinayana see trinaya 

	-tritaya 53b 

	tritayam 33a 

	tridha 80d 

	trinayanam 23c 

	trinayanasamrddhim 96c 

	trinayane 25d(var)

	-tripurahara 65b

	tribhuvanam 40d 

	triyamam 48b 

	-trirekha lid 

	trirekhabhis 1 Id (var) 

	triloklm 19d 

	-trivalaya 11c 

	trivali 80d

	trutitatatinltlrataruna 7 9c 

	trutyate 79b 

	tru ty atkancy as 13d 

	-traivarnya 53a 

	traivarnyam 53a (var) 

	tvaccaranayos 93a tvat 4a 

	tvatpatis 26d

	tvatpadodvahanamanipithasya 25c

	tvatpadau 87d 

	tvadlyam 12a 

	tvadlyas 61b 

	tvadlyanam 94c 

	tvadlyabhis lOOd 

	tvadlye 47b 

	tvadlyais 66c

	t vadunmesakrantam 5 6c (var) 

	tvadunmesat 56c 

	tvaddase 22a(var) 

	t vaddrstis 39d (var) 

	tvadbimbapratiphalanaragat 62c (var) 

	t vadbha j ana van 99d 

	tvadbhogena 95c 

	tvadbhranti App. 2c(var) 

	tvadbhrantim App. 2c 

	tvadmpam 23c 

	t vad vaktrapratiphalitam App.

	lc(var) tvadvaktram App. lc 

	tvannirbandhat 31c 

	tvannetratritayam 53b 

	tvam 4b, 22a, 22b, 22c, 34a, 35a (twice), 35b (twice), 35c, 98c

	tvaya 23a, 66b 

	tvayi 35b, 81b 

	tva 15c

	tvam lc, 5a, 5c, 8d, 17b, 20b, 20c, 33c, 96b, 15c(var)

	-tvis 44b

	U

	-ukti 30d 

	ucitam 61b 

	-utkara 69c (var)

	-uttamsa 25d, 52c 

	-utpala 57a, 53a(var) 

	udake 14a 

	udayam 56a 

	uday a vidhim 4 lc (var) 

	udaram 80c (var) 

	udastam 67b 

	uddisya 41c 

	-uddlpana 3a(var) 

	uddyotais 71a 

	-uddhtilana 2d 

	-udbhuta 96a 

	-udvahana 25c 

	unmllitavata 88c (var) 

	unmulitavata 86c 

	-unmesa 56a, 56c 

	upacaram 39d 

	upanay anakale 86c (var) 

	upanayasi 54d 

	upayamanakale 88c 

	upay atasy a 30c (var) 

	uparatan 53c 

	upari 9b, 14d, 21b 

	-upala 100b

	upalabdhum 43c 

	-upalasobha 92b (var)

	-upavana 8b

	-upanta 93d

	-upendra 65c

	ubhayam 46c, 82b

	ubhay a vidhim 41c

	ubhayasadharanataya 34c

	ubhabhyam 41c, 82b

	ume 47d, 71b, App. 2d

	uras App. 2a

	urasi 92c (var)

	urasi j aroha visay e 92c

	ur vasya 18d

	urvlm 18b

	ullanghya 58c

	urubhyam 82b

	V

	-vamsa 61 a (twice) 

	vaktum 66b 

	-vaktra App. lc 

	vaktram 45b 

	vaktranam 7 Od (var) 

	vaksojau 73a 

	-vaksoruha 34a 

	-vacana 66b 

	-vacas 66b (var) 

	vacobhis 17d 

	vatsalataya 67a 

	-vadana 7a, 7b, 17d, 72a, 73d, 66b(var), 74a(var) 

	vadanacandrasya 63a 

	vadanatambulakabalas 65d 

	vadanatambulasakalas 65d(var) 

	vadanasaundaryalaharlparlva- hasrotahsaranis 44cd 

	vadanais 70b 

	-vadhu 73c

	-vana 16a, 18c, 43a, 85d 

	vanitas 19c vane 57d

	vande 36b, 41b 

	vapus 23a, 24b 

	-vapus 35c, 64d, App. 2b 

	vapusa 5c, 76a, 99b 

	-vara 4b

	varatrasatranasphatikagutika- pustakakaram 15b 

	varatrasatranasphatikagutika- pustakadharam 15b (var) 

	-vara 4b 

	-varada 4°

	varam 87c (var) 

	varaki 62b (var)

	vararohavisay e 92c (var) 

	-varaha 3d 

	varnas 32d 

	varsantam 40d 

	varslyamsam 13a 

	valagnam 80c (var) 

	valamathanavatlvitapinam 43d 

	-valaya 10c, 33c 

	valisu 79b 

	-valli 80d 

	vasinyadyabhis 17b 

	vasyas 18d 

	vasantas 6b 

	vasanti 43d

	vasudalakalab j atri valay atrire- khabhis llcd(var) vasudalakalasratrivalayatrire- khabhis lied vasumatlm 81c 

	vahati 2c, 68d, 74a, 61c (var) 

	vahan 61c vahanti 44a

	va Id, 57d(twice), 71c, 88c, 97b 

	-vaka 85a 

	-vakya 85a(var) 

	vagdevlvadanakamalamodama- dhurais 17d

	vagbhis 16d, lOOd vacam 17a, lOOd 

	vanchan 22b 

	vanchasamadhikam 4c 

	-vatl 8a, 43d 

	van! 66d

	vanlmukhakamalatambularasa- tam 90d 

	vam 34d

	vamam 23a, 48b

	 -vikaca App. lc 

	vikirati 28b 

	-viksepa 91c 

	vigalitadukulas 13d 

	vigalitais 10a 

	vighatayya 55d 

	-vijaya 49c

	vijayate 6d, 30d, 49d, 78d, 64b(var), 99a(var)

	-vijayin 74d, 68a(var) 

	vijigye 82d 

	vijijne 82d(var)

	-vitapin 8a, 43d 

	vitatis 26c 

	vitandra 26c (var) 

	vitandrl 26c 

	vitara 22a 

	-vi 98a 

	vidadhati 16d 

	vidadhe 81b(var)

	-vidita 61c(var)

	-vidya 38c 

	vidyarthi 90b 

	-vidravana 52b 

	vidrumalata 62b 

	vidhaya 71c (var)

	-vidhi 2d, 27b, 41c, 96d, 100a 

	vidhijne 82d(var)

	vidhisatamakhadyas 29b 

	vidhis 95d 

	vidhiharisapatnas 99a 

	vidhiharisapatnya 99a (var) 

	vidhutantardhvanta 37d 

	vinasam 26b 

	vipancya 66a 

	vipadam 88a 

	vipadyante 29b 

	viparyasamnyasat 46c(var) 

	viparyasyanyasat 46c 

	vibudhakarikumbhadvayam 82d 

	vibhaktatraivarnyam 53a 

	vibhaktam 53a(var) 

	vibhati 53b 

	vimardat 77c 

	-vimala 46a 

	vimalas App. 2(var)

	-vimukha 65b

	· viracana 27a (var)

	-viracana 27a 

	viracayati 2b, 96d 

	viracita 25b 

	-viranci lc 

	viranciprey asy as 16c 

	virancis 2b, 26a 

	viratim 26a 

	-virasa 13a 

	virajante 69c 

	virincipr abhrtay as 12b 

	virinclndropendrais 65c (var) 

	vilagnam 80c 

	vilajjeta 62d 

	vilasati 37d, 26d(var) 

	vilasan 58c 

	vilasitam 27d 

	-vilasa 52d 

	villyante 65d, 55b (var) 

	vilupy ante 65 d (var) 

	vivahavyanaddhatrigunaguna- samkhyapratibhuvas 69b

	vivaha vy anaddham 69b (var) 

	vi viktatrai varny am 53a (var)

	vividham 66a

	-visada 37a, 65c

	visadau 87b

	visakhendropendrais 65c

	visala 49a

	-visikha 83b

	visikhas 6a

	visuddhau 37a

	-visranta App. lc(var)

	-visranti App. lc(var)

	visvam 98d

	visvavapusa 35c

	visve 29b

	visamavisikhas 83b

	-visaya 92c

	-vistara 49c

	vistaram 81a

	vistlrnas 81c

	vismayavatl 51b

	vismitavatl 5 lb (var)

	-visrasta 13c

	viharati 26d

	viharate 99a

	viharasi 9d

	viharase 9d(var)

	vihasatam 71a

	vlnam 66d

	-vrtta 67c (var)

	-vrnta 67c 

	vyndais 44b 

	-venl 13c 

	vaidhatram 97a 

	vairancyam 30a(var) 

	vairincam 30a 

	vairincyam 30a(var) 

	vailaksyanamitam 86a 

	-vaisvanara 21a 

	-vyatikara 99c vy atikaritanilan j anatay a 53a

	vy avasita 37b (var)

	-vyavaharana 49d 

	-vyasanana 37b(var), 47a(var) 

	-vyasanin 37b, 47a 

	-vyaksepa 50b 

	-vyaja App. ld(var) 

	-vyanaddha 69b 

	-vyabaddha 69b (var)

	-vyamisra 74d 

	-vyasanga 58d 

	vyoma 35a, 77d 

	vy omaj anakam 37a 

	vrajati 26a 

	vrajatu 71c(var)

	Y

	yacchayacchuranasabalam 42c (var) 

	yatra 58c

	yad 12c, 27d, 29c, 38d, 46a, 68d, 72c, 75c, 77a, 88d, 90d, 23c(var), 61d(var), 71c(var), 77b (var) 

	yadagraslnayas 64c 

	yadagre 83c

	yadabhihanaya 85c 

	yadalapat 38c 

	yadaloke 39c 

	yadi la, 72d 

	yadlyam 43c 

	yam 36c, 59c 

	yayos 37c, 84c, 84d 

	yas 17b, 18b, 19b, 20b, 22b, 42b, 61d, 96b 

	yasmat 73c 

	yasmin 45c у a 25b, 39d(var) 

	yati 26b, 56a, 39d(var) 

	yatu 28c у 

	anti 12c 

	yantya 37c 

	yantyas 37c (var) 

	yuktas la

	-yuga 14d, 19a, 19d, 34a, 72b

	-yugala 10a, 50b, 58a, 59a, 86a(var), 91d(var)

	-yugall 83c

	-yuta 15a 

	yuvatayas 13d 

	-yuvati 11a, 35d ye 14c, 16b, App. 2d

	yogya 49d 

	yonim 33a 

	yau 84a
































� Большое количество работ было опубликовано Артуром Авалоном (сэр Джон Вудроф) и его последователями, включая трактаты, тексты, переводы. Важными являются «Тантрические тексты» – серия под редакцией Артура Авалона, «Змеиная Сила» (Лондон, 1919), А.Авалон «Шакти и Шакта», (2я ред. Лондон,1920), А.Авалон «Тантра великого освобождения» (Маханирвана тантра. Лондон, 1913), А.Авалон «Принципы тантры» (Лондон,1914),Артур и Эллен Авалон «Гимны Богине» (Лондон,1913).


Еще одна часто читаемая работа – Васант Г. Реле «Мистическая Кундалини» (Бомбей,1927)





�Есть одна традиция, где считается, что первые 41 станс Саундарьялахари, которые зовутся Анандалахари, есть ни что иное, как «добавление к работе, которая называется Субхагодайя, написанная Гаудападой, который является Гуру того Гуру, который был Гуру автора поэмы» (Авалон. «Змеиная сила» пп 12ф).


� Касательно возраста и истории этих работ, см. Дж.Н. Фаркьюхар «Основные принципы религиозной литературы Индии» (Лондон, 1920). Многие из этих Упанишад были переведены Т.Р. Шриниваса Айянгар и С.Субраманья Шастри, «Йога Упанишад» (Адьяр, 1938)


� Дж.В. Браун «Человеческое тело в Упанишадах» (Джуббулпор, 1921)


� Дж.В. Браун «Человеческое тело»


� Дж. У. Браун «Человеческое тело», стр. 157-168, С. Дасгупта «История индийской философии» том 2 (Кэмбридж 1932).


� Дж. У. Браун «Человеческое тело», стр. 224-227, Л.Рену «Религии древней Индии» (Лондон 1953).





� А.Авалон, «Змеиная сила», стр.12.


� Для этих традиции см. Адьярское издание, стр. xff, 213ff, Майсор издание, стр. iii


� См. Следующую главу «Использованные Манускрипты» MSS S, Bh1, B, H1, H5, H6,H7,H8,P,O


� «Использованные Манускрипты», MSS В4, В5, Р2,О


� «Использованные Манускрипты», MSS Р3,О


� «Использованные Манускрипты», MS Н6


� «New Indian Antiquary» том 9 (1947), гл. 4-6


� См. В. Рагхаван, «Новый генеральный каталог», том 2, Мадрасский Университет, 1949, стр.273; так же п-т В.В.Шарма в «Журнале Восточного Института», Барода, том 2 (1952).


� Адьярское издание, стр. 215


� Дж.Н. Фаркьюхар «Основные принципы религиозной литературы Индии» (Лондон, 1920),стр.266, и «А.М» в Майсор (3й) редакции, Стр. iv (вторая римская нумерация)


� B.I.S. “Mandal Quarterly” том 21 (1940), стр.4 и цитируемая там литература.


� Адьярская редакция, стр. 213ff; М. Сешагири Шастри «Отчет по исследованиям Санскритских и Тамильских манускриптов за 1893-94 гг» (Мадрас,1899), 2, стр. 97f.


� Адьярская редакция, стр. 215


� Д.Х.Х. Инголлс, «Диспуты Шанкары против Буддистов», Философия Запада и Востока, том 3(1954), стр. 292; Фаркьюхар, Основные принципы,стр.171, 367


� Инголлс, «Диспуты Шанкары», результаты его исследования согласуются с работой Хаджиме Накамуры.


� А.Б.Кит, «История санскритской литературы» (Оксфорд,1928) стр.383; В.Рагхаван, «Количество рас» (Адьяр, 1940), особенно страницы 15ff.


� Анналы Бхандаркарского института Исследования Востока, том 19, стр 313-332, BIS. «Mandal Quarterly», том 21(1940), стр. 1-9.


� См. далее в настоящей работе. 


� Адьярское издание стр. xff, а особенно стр. xii, «Мы, таким образом, поддерживаем мнение.... что данная стотра является подлинной работой Шри Шанкарачарьи Бхагаватпада, который жил в восьмом веке н.э.»


� Майсорское издание (3е), стр. iii-iv.


� Фаркьюхар, «Основные принципы», стр. 266


� Инголлс в «Анналах Бхандаркарского института Исследования Востока», том 33(1952), стр.6


� Артур Авалон (Сэр Джон Вудрофф), в «Принципах Тантры» том 1 (1914г), стр. xlv говорит, что Шанкара в своих комментариях на Брахмасутру (Шариракабхасья) признает шесть чакр («Тантрик Шатчакра»), но не дает ссылку, где это. Я не смог подтвердить это высказывание. 


� См. предыдущие главы настоящей работы. 


� Но такое предположение существует в некоторых манускриптах. Например, колофон Телугу MS 3386-C, Манускрипты Университетсокй библиотеки Траванкора, говорит, что автор Саундарьялахари - это Шанкарачарья, глава Сарасватипитхи в Шривидьянагаре (информация от В. Рагхавана)


� Кроме вариаций порядка расположения станс, использованных здесь для классификации манускриптов, имеется еще одна версия, которая не была принята во внимание. Это перестановка порядка станс 39 и 40. Слудующие манускрипты содержат такую перестановку: Gl, S, Bh2, B, H1, H2, H3, H4, H8, P2, P4, P5, С, О, A4.


Распространение среди манускриптов этой перестановки и то, что другие стансы сохраняют порядок может быть достаточно логично объяснен фактом наличия широко распространенного верования, что в правильном порядке шести чакр свадхистана располагается между манипурой и муладхарой. Однако, порядок расположения, указанный в Саундарьялахари указан полностью в одном стансе - 9, что гарантирует его. Перестановка станс 39 и 40 таким образом должна считаться необоснованной и не имеющей существенного значения.
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